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ÖNSÖZ 

 Türk edebiyatında ilk örneklerinin XV. yüzyılda verilmeyi başlandığı 

mecmualar ve cönkler edebiyat araştırmacıları için büyük bir öneme sahiptir. 

Mecmualar, İslam kültüründe ilk olarak Hz. Peygamber’in hadislerin yazımına 

izin vermesiyle ortaya çıkmış, tarihî süreç içerisinde mecmua, câmi‘, cüz, 

sahîfe vb. isimlerle anılmıştır. XVI. yüzyıldan itibaren özellikle şiir 

mecmuaları, edebî muhit içerisinde yaygınlık kazanmış, şiir ve sanat zevkine 

sahip kişiler tarafından bir derleme faaliyeti içerisinde mecmua tertip etme 

anlayışı gelişmiştir. Bu bakımdan mecmualar dönemlerinin şiir zevkini 

yansıtan kişiler tarafından derlenmiş birer antoloji niteliği taşımaktadır. 

 Mecmualar vesilesiyle, günümüz araştırmalarında gün yüzüne 

çıkmamış şairler ve şiirler ortaya çıkabilmektedir. Ayrıca var olan şairler ve 

şiirlere ait bilgiler mecmualarla teyit edilebilmektedir. Dönemin edebiyat 

zevkini anlayabilmemize de yardımcı olan mecmualar, birçok konuda 

başvurulan önemli kaynaklar arasındadır.  

 Bu vesile ile büyük değer kazanan şiir mecmuaları, kütüphanelerde ve 

şahsi kütüphanelerde araştırmacıların dokunuşlarıyla gün yüzüne çıkmayı 

beklemektedir. Bu eserlerin tanınması ve tanıtılması şüphesiz edebiyatımıza 

pek çok şey katacaktır. Bu düşünceden yola çıkarak, şiir mecmuası türündeki 

bir eseri ortaya çıkarmak maksadıyla elimizdeki mecmuayı çalışmaya karar 

verdik.  

 Çalışmamıza konu edindiğimiz Mecma‘-ı Gevher-i Esrâr isimli 

mecmua, cönk şeklinde uzunlamasına açılmaktadır. Eskiler gömlek yenlerinde 

rahat taşıyabilmeleri amacıyla tûlânî biçimde uzunlamasına açılan not defterleri 

tutmuşlar, içerisinde sayısız bilgi barındıran cönk biçimindeki bu mecmuaları 

oluşturmuşlardır.  

Derleyeni belli olmayan mecmuamız, H 1 Şevval 1331, M 3 Eylül 1913 

tarihinde yazılmıştır. İçerisinde 41 şairden 147 adet şiir barındıran mecmua, 
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şahsi kütüphanemizde yer almaktadır. Mecmua, kütüphanemize babamdan; ona 

da hocasından geçmiştir. 1975 yılı Konya Yüksek İslam Enstitüsü 

mezunlarından babam Şükrü Samancıoğlu’na, hocası Ulalı Hamdi Hafız, 

“Evlâdım, siz bunları okursunuz. Bunu bir derviş yazmış.” diyerek babama 

vermiştir. Babama geçtikten sonra rafa kaldırılan mecmuayı okumak ve 

çalışmak bize nasip olmuştur. 

 Çalışmamızın giriş kısmında mecmualar hakkında bilgi verilmiş, Türk 

edebiyatındaki önemi ve günümüz araştırmacılarına sunduğu imkânlar 

aktarılmıştır. Birinci bölümde, şahsi kütüphanemizde bulunan Mecma‘-ı 

Gevher-i Esrâr isimli mecmuanın nüsha tavsifi ve muhteva özellikleri yer 

almaktadır. Yine bu bölümde mecmua içerisinde şiirleri bulunan şairlerin kısa 

biyografileri aktarılmıştır. İkinci bölümde ise mecmuada bulunan şiirlerin tablo 

halinde genel dökümü verilmiş ve sonrasında da mecmuanın transkripsiyonlu 

metni verilmiştir. Mecmuada bulunan şiirler, tezkirelerde, divanlarda ya da 

herhangi bir bilimsel çalışmada geçiyor ise onlarla karşılaştırılmış; varsa 

farklılıklar transkripsiyonlu metinde dipnot olarak gösterilmiştir. 

 Bu çalışma, 2019 tarihinde Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü İslam Tarihi ve Sanatları Bölümü Türk İslam Edebiyatı 

Anabilim Dalı’nda savunulan Türk Edebiyatında Mecmua ve Mecmaʿ-ı 

Gevher-i Esrâr başlıklı yüksek lisans tezinin gözden geçirilmesi ve bazı 

eklemeler yapılarak yeniden vücut bulmuş hâlidir. 

 Bu vesile ile başta bu mecmuayı yazan, ismini bilemediğimiz derleyeni 

ve mecmuanın tarihin derinliklerinde kaybolmasını engelleyen Hamdi Hafız 

hoca efendiyi rahmetle anıyorum. 

 Çalışma döneminde desteklerini her zaman hissettiğim babam Şükrü 

Samancıoğlu’na, anneme ve eşim Sümeyya hanıma, çocuklarım Yusuf Kerem 

ve Gülnihal’e teşekkür ederim. Onların desteği ve gülen yüzü bana her zaman 

şevk vermiştir. 
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 Son olarak, çalışma konumun belirlenmesinde ve çalışmamda değerli 

vakitlerini bana ayıran, teşvik eden danışman hocam Prof. Dr. Hikmet ATİK 
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desteklerini esirgemeyen Doç. Dr. Üyesi Murat AK hocama ve çalışmam 
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GİRİŞ 

TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

1. Mecmuanın Tanımı 

Türkiye başta olmak üzere, Balkanlar ve Ortadoğu’da bulunan 

kütüphanelerde ve şahsi koleksiyonlarda mecmua adı verilen binlerce yazma 

eser bulunmaktadır. Son dönemde elde bulunan divan türü eserlerin çalışılması 

ve yeni eserlerin gün yüzüne çıkmaması dolayısıyla araştırmacılar mecmua 

türüne yönelmiş ve bu eserleri biçim olarak incelemeye, bu kadar çok yaygın 

olmasının sebeplerini araştırmaya başlamışlardır. Toplanılmış, biriktirilmiş, 

tanzim ve tertip edilmiş şeyler heyeti1 manasına gelen mecmua kelimesi, 

Arapça جمع kökünden gelmektedir. Seçme yazı ve şiirlerin kaydıyla hasıl olmuş 

ve bu gibi âsâr-ı müntehabenin kaydıyla oluşmuş risalelere mecmua adı verilir.2  

Mecmualar bir ya da daha fazla yazar veya derleyen tarafından 

toplanılan, dinî ya da lâ-dinî mensur ve manzum eserlerden oluşan el yazması 

defterlerdir.3 Şekil yönünden bir defterden ibaret olan bu eserler bir çeşit 

antoloji niteliğindedir.4 Farsça’da keşkûl, Arapçada sefîne isimleriyle kullanılan 

mecmualara Türkçe’de cönk adı verilse de aşağıdan yukarıya tûlânî biçimde 

açılanlara cönk denmiştir. Tanzimat’tan sonra daha çok dergi anlamında 

kullanılan5 mecmua kelimesini klasik Türk kültürü çerçevesi içinde bugünkü 

anlamıyla düşünmek yanlıştır.6  

 

1 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî (İstanbul: Çağrı Yayınları, 2015), 1293. 
2 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, 1293. 
3 Mustafa İsmet Uzun, “Mecmua”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV 

Yayınları, 2003), 28/265. 
4 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü (İstanbul: Kapı Yayınları, 2014), 300. 
5 Turan Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Perşembe Kitapları, 2001), 
279. 
6 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/İsimler/Eserler/Terimler 

(İstanbul: Dergâh Yayınları, 1998), 6/170. 
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Şiir yazmasa da edebî zevk sahibi kimseler tarafından derlenen 

mecmualar, toplumun her kesimine hitap etmiş, tertip edildiği dönem içerisinde 

ve sonrasında derleyen ya da okuyucu için, içerisinde birçok bilgi barındıran 

ansiklopedi niteliği taşımıştır. Derleyen tarafından kişisel zevklere göre 

derlenmiş farklı tür ve şekildeki şiirleri içinde barındıran bu eserlerin en 

belirgin özelliği “derleme” faaliyeti ile oluşturulmuş olmalarıdır.7  

2. İslam Kültüründe Mecmua Geleneğinin Oluşumu ve Tarihî 

Süreci  

 Hz. Peygamber’in hadis yazımına müsaade etmesiyle birlikte, 

sahâbîlerden bazıları Peygamber’den işittikleri sözleri kendi seçimlerine, 

ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre derleyip bir araya getirmeye başlamış, 

bununla birlikte hadis literatüründe sahîfe, cüz ve kitap adı verilen ilk 

derlemeler meydana gelmiştir. Bunların en bilinenlerinden biri, Türkçe’ye İlk 

Hadis Mecmualarından Hemmam b. Münebbih’in Sahîfesi adıyla tercüme 

edilmiş bir mecmuadır.8 Bu derlemeler süreç içerisinde gelişmiş ve meseleleri 

ele almak maksadıyla konulara ayrılarak bâblara göre tasnif etme anlayışı 

ortaya çıkmıştır. Bunlara mecmua ile aynı kökten türeyen “el-câmi‘” adı 

verilmiştir.9 Râvîlerden bizzat toplanarak, en güvenilir hadis kitaplarını 

derleyen Buhârî, Müslim ve Tirmizî’nin eserlerinin el-Câmi‘u’s-Sahîh adıyla 

bir derleme faaliyeti içerisinde oluşturulması, mecmua sayılabileceklerine 

işaret etmektedir.  

Ayrıca yine جمع kökünden türeyen mecma‛ ve mecmû‛ isimleri ile de 

birçok eser telif edilmiştir. “Mecmû‛” adlı eserlerin en önemlileri arasında Zeyd 

b. Ali’nin fıkıh ilmine dair el-Mecmû‛u, Hâlid b. Külsûm’ün, Nu‛man b. 

Beşîr’in şiirlerini topladığı Mecmû‛u şi‛ri’n-Nu‛mân’ı, İbnü’l-Hasîb 

 

7 Mehmet Gürbüz, Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eşâr” Adlı Şiir Mecmuası (Ankara: 
Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2011), 1. 
8 Uzun, “Mecmua”, 28/266. 
9 Uzun, “Mecmua”, 28/266. 
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Nattâha’nın bazı âlimlerden işittiği ve şahit olduğu hadiseleri ihtiva eden el-

Mecmû‛u’l-menkûl mine’r-rikā‛ adlı eseri; “mecma‛” adlı eserler arasından 

Ahmed b. Muhammed el-Meydânî’nin Arapça darb-ı meselleri topladığı 

Mecma‛u’l-emsâl’i zikredilebilir.10 Bu eserlerin isimleri tam olarak mecmua 

olarak adlandırılmasa da; mecmuaların en önemli özelliği olan bir “derleme” 

faaliyeti içerisinde oluşturuldukları için bu eserleri mecmua olarak kabul etmek 

mümkündür. 

 Arap edebiyatında derleme faaliyetinin ilk örnekleri hadis 

derlemelerinden önce ortaya çıkmış, Cahiliye Döneminde görülmeye 

başlanmıştır. Arap edebiyatında önemli bir yere sahip olan şiir, tutucu kabile 

anlayışı ile yazılı ve sözlü olarak kayda geçirilmiş, mecmua oluşturma 

geleneğini meydana getirmiştir. Kâbe’nin duvarına asılan, Ukaz vb. 

panayırlarda düzenlenen şiir yarışmalarında en güzel kasidelerden seçilmiş olan 

el-Muallakât bilinen ilk derlemedir. Bunun yanı sıra Arap edebiyatından 

günümüze ulaşan mecmua örnekleri H II / M VII. yüzyıla ait Ebû Saîd 

es-Sükerî’nin derlediği bir mecmua ile Mufazzal ez-Zabbî’nin H 168 / M 785 

tarihinde derlediği el-Mufazzaliyât adlı mecmualardır.11 

 Cahiliyye döneminde ortaya çıkan, hadis derlemeleri ile İslam 

kültüründe genel çerçevesi belirlenen mecmualar, Fars ve Türk edebiyatlarıyla 

değişip gelişerek kendi formunu oluşturmuştur. XV. yüzyılda Türk 

edebiyatında ilk örneklerini veren mecmua, XVI. yüzyılda artık bir moda haline 

gelmiş ve birçok örneği verilmiştir. Mecmua tertip etme anlayışı, Tanzimat 

dönemiyle birlikte önce müntehabata daha sonra da antolojiye doğru evirilen 

bir sürece girmiştir.12 

 

10 Zikredilen eserlerin daha fazlası için bk. Uzun, “Mecmua”, 28/265-266. 
11 Gürbüz, Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eşâr” Adlı Şiir Mecmuası, 4. Ayrıntılı bilgi 

için bk. Nihat Çetin, Eski Arap Şiiri (İstanbul: Edebiyat Fakültesi Matbaası, 1973), 25-31. 
12 Gürbüz, Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eşâr” Adlı Şiir Mecmuası, 5. 
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3. Mecmuaların Şekil Özellikleri 

 Mecmuaları şekil olarak incelediğimizde iki çeşit mecmua türü 

karışımıza çıkmaktadır. Bunlardan biri, uzunlamasına açılan uzun yazma 

mecmualardır ki “cönk” olarak isimlendirilmiştir. Mecmuanın belli konularda 

seçilmiş yazma ve basma kitaplar için kullanıldığı söylenerek cönkle mecmua 

arasında bir ayırım yapılmamıştır.13 Tarihî süreç içerisinde halk arasında artık 

kullanılmayan cönk kelimesi, bazı yörelerde ve özellikle Sivas’ta mecmua 

olarak anılmaktadır.14 Aslı gemi manasında, Arapçası sefîne olan cönkler, rahat 

taşınabilmesi amacıyla tûlânî biçimde yapılır ve kolların yenleri içinde 

taşınırlarmış.15  

Cönk ve mecmua kavramları arasında çeşitli görüşler beyan edilmiş, 

cönklerin içerisinde özellikle halk edebiyatına dair tür ve bilgilerin yazılı 

olduğu ifade edilmiştir. Fakat Sabri Koz, böyle bir ayırımın mümkün 

olmadığını, içerisinde her türlü metne yer verilen ve uzunlamasına açılan 

mecmuaları cönk kabul ederek, içerik bakımından böyle bir adlandırmayı ön 

koşul olarak koymadığını söylemiştir. İçeriği değil biçimi öne çıkarmış, “her 

cönk aynı zamanda bir mecmua ama her mecmua cönk değildir” diyerek nelere 

cönk denilebileceğini açıklamıştır.16 Kütüphanelerdeki yazmalar arasında 

cönkler, birer mecmua olarak değerlendirildikleri için mecmû‘a-i eş‘ār adıyla 

fişlenmekte, gerek görülürse fişin bir köşesine “cönktür” notu konulmaktadır.17 

 

13 Orhan Şaik Gökyay, “Cönk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 
Yayınları, 1993), 8/73. 
14 Gökyay, “Cönk”, 8/73. 
15 Ahmet Talât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, haz. Cemal Kurnaz (Ankara: Kurgan 

Edebiyat Yayınları, 2013), 109. Şu beyit mecmua ve cönklerin kol yenleri içinde taşındığını 
göstermektedir: 

 Gülistân meclis-i erbâb-ı dildir, anda gül sanma 

 Çıkardı gonce-i ra‘nâ kitâbın âstîninden / Fâizî 
16 Sabri Koz, “Cönk ve Mecmua Yapraklarında Âşık Aramak”, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının 
Kırkambarı, haz. Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 

2012), 157. 
17 Gökyay, “Cönk”, 8/74. 
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 Görüldüğü üzere, mecmuaların uzunlamasına açılanlarına cönk18 

denilmiş, sadece biçim yönünden bir ayırıma gidilmiş, cönkler de birer mecmua 

kabul edilmiştir. Çalışmamızda incelediğimiz Mecma‘-ı Gevher-i Esrâr da 

cönk şeklinde uzunlamasına açılan bir mecmuadır.  

Mecmualar arasında çok dağınık, hiçbir tertip ve düzeni olmayan 

mecmualar olduğu gibi, tek bir derleyenin kaleminden çıkan, cildi, süslemesi, 

yazısı ile tamamen bir düzen ve tertip içinde yazılmış mecmualar da mevcuttur. 

Mecmuanın ne şekilde olacağı, içerisinde hangi bilgilerin yazılı olacağı 

hususunda tek belirleyici, derleyenin kendisidir. Bir not defteri hüviyetinde 

oluşan mecmualar, derleyenin kişisel zevk ve isteklerine göre şekillenirler. 

Kişisel ihtiyaçlardan dolayı düzenlenen mecmualar gelişigüzel bir biçimde 

kaleme alınmış, tertip ve düzeni olmayan mecmualardır. Yazısı ve yazı düzeni 

genelde bozuktur. Toplumsal bir hedefi gaye edinerek yazılan mecmuaların ise 

düzen ve tertip açısından kayda değer güzellikte olduğu, bu tip mecmuaların 

araştırmacılar tarafından daha çok ilgi gördüğü söylenebilir. 

 Kalınlıkları, yaprak sayısına ve kalınlığına göre farklılık gösteren 

mecmualar, çeşitli malzemelerle aharlanmış renkli kâğıtlardan oluşurlar. 

Yaprakları birbirine sağlam bir şekilde bağlanmış, şirazesi sağlam ve kuvvetli 

mecmuaların olduğu gibi; şirazesiz, dağınık bir biçimde oluşturulmuş 

mecmualara da rastlamak mümkündür. İçerisindeki yazının güzelliği 

derleyenin kabiliyetine göre farklılık arz eder. Çok düzgün ve güzel, talik, 

nesih, rik‘a ve diğer yazı türü çeşitleri ile yazılan mecmua ve cönkler olduğu 

gibi; eğri bir şekilde okunamayacak derecede kötü yazılmışlarına da rastlamak 

mümkündür.19  

 

18 Cönkler hakkında detaylı bilgi için bk. Sabri Koz, “Cönk”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

Devirler/İsimler/Eserler/Terimler (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1998), 2/83-85. Gökyay, “Cönk”, 
8/73-75. 
19 Dursun Yıldırım, El Yazması Bir Kitap Türü: CÖNK/CÖNG (Ankara: Türk Kültürünü 

Araştırma Enstitüsü Yayınları, 2013), 27. 
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Bazı cönk ve mecmuaların içerisinde birden fazla kişinin el yazısı 

görülür. Derleyen vefat ettikten sonra başkasına geçen mecmuanın kalan 

yaprakları diğer derleyenin istek ve zevklerine göre doldurulur. Ya da derleyen 

bir dostundan mecmuasına bir şeyler yazmasını istemiş olabilir. Çok sık el 

değiştirdiği söylenebilen mecmualar için bu tip örnekleri çoğaltmak 

mümkündür.  

4. Mecmuaların İçerik Özellikleri 

 İçerisinde ayet, hadis ve dualardan ilaç tariflerine; şiir, ilahi ve 

şarkılardan faydalı bilgiler, lugaz ve muammalara kadar çok çeşitli bir not 

defteri olan mecmualar20 için söylenebilecek tek ve değişmez bir içerik 

tanımlaması yapabilmek mümkün değildir.21 Divan tertibinde veya çeşitli 

nazım türlerinin oluşturulmasında mevcut olan gelenek kuralları mecmualar 

için geçerli değildir. Müstakil bir kitap telif etmekten kaçınan kişiler, ilgi 

duydukları ilimlerle ilgili bilgileri veya günlük hayatında karşılaştığı bir olayı, 

sevdiği bir şiir ya da fıkrayı, öğrendiği bir ilaç tarifini, tarihî bir vakıayı vb. 

bilgileri toplayarak mecmua derlemeyi tercih etmişlerdir. Oluşturulan 

mecmualar tek bir ilim dalını kapsadığı gibi, farklı konuları da içinde 

barındırabilir. 

 Mecmuaların derlenmesinde derleyici yeni bir bilgi ya da eser ortaya 

koyan değil, daha önce yazılmış bilgileri seçip bir araya toplayan 

durumundadır. Bu durumda derleyiciye ait orijinal bir üretimin olmaması 

nedeniyle mecmua müstakil bir telif eser olarak kabul edilemez.22 Mecmuaların 

içerisinde çeşitli türde ve konuda eser olduğu gibi, tek bir şekil ve türde 

yazılmış mecmualar da vardır. Bunlara örnek verecek olursak; şiir mecmuaları 

(mecmû‛a-i eş‛âr), risale mecmuaları (mecmû‛atü’r-resâ’il), hadis mecmuaları 

 

20 Uzun, “Mecmua”, 28/266. 
21 Gürbüz, Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eşâr” Adlı Şiir Mecmuası, 5. 
22 Gürbüz, Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eşâr” Adlı Şiir Mecmuası, 3. 
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(mecmû‛atü’l-ehâdis), fetva mecmuaları (mecmû‛a-i fetâvâ), dua mecmuaları 

(mecmû‛a-i ed‛iyye), tarih manzumelerini içeren mecmualar (mecmû‛a-i 

tevârih), fevâid mecmuaları (mecmû‛a-i fevâid) hutbe mecmuaları 

(mecmû‛atü’l-huteb), tıpla ilgili mecmualar (mecmû‛a-i tıb, mecmû‛a-i 

mücerrebât, mecmû‛a-i muâlece), gizli ilimlerden bahseden mecmualar 

(mecmû‛atü’l-havass, mecmû‛a-i cifr ve reml, mecmû‛a-i ilm-i nücûm, 

mecmû‛a-i tılısmât, mecmû‛a-i melâhîm, mecmû‛a-i vefk), letâif mecmuaları 

(mecmû‛atü’l-letâif), zikir ve evrad mecmuaları (mecmû‛a-i zikr ü evrâd), 

hikaye mecmuaları (mecmû‛a-i hikâyât), münşe’ât mecmuaları (mecmû‛a-i 

münşe’ât), müzikle ilgili mecmualar (mecmû‛a-i beste ve semâ‛î, mecmû‛a-i 

mûsikî, mecmû‛a-i ilâhiyyât, mecmû‛a-i sâz u söz), mektup mecmuaları 

(mecmû‛a-i mekâtib), müsvedde mecmuaları (mecmû‛a-i müsevvedât), ilâm 

mecmuaları (mecmû‛a-i sukûk), söz ve deyiş mecmuaları (mecmû‛a-i makâlât), 

hadis ve tefsir benzeri kaynaklardan edinilen dinî bilgilerin yer aldığı 

mecmualar (mecmû‛-a-i menkülât) bunlardan bazılarıdır.23  

5. Mecmuaların Sınıflandırılması 

 Mecmualar üzerine yapılan çalışmalarla, eldeki incelenen mecmualara 

bakılarak bazı sınıflandırılmalar yapılmıştır. Bu başlık altında mecmualar ile 

ilgili yapılan sınıflandırmaları aktaracağız.  

Günay Kut mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır: 

I. Nazîre mecmuaları  

II. Seçme şiir mecmuaları (mecmû‛a-i eş‛âr, mecmû‛a-i devâvin)  

III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

(mecmû‛a-i edviye, mecmû‛a-i ed’iye, mecmû‛a-i tevârih, mecmû‛a-i 

muammeyât, mecmû‛a-i münşeât, mecmuatü’r-resâil gibi)  

 

23 Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 25 (2011), 246. 
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IV. Nazım, nesir karışık olabileceği gibi, Arapça, Türkçe ve Farsça olarak 

yazılmış, karışık mecmualar  

V. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce yazılmış 

mecmualar24 

 Görüldüğü üzere bu tasnif içeriği esas alarak yapılmıştır. Yine aynı 

şekilde içerik esas alınarak yapılan sınıflandırmalardan biri Âgâh Sırrı 

Levend’e aittir: 

I. Nazîre mecmuaları,   

II. Meraklılarca derlenmiş, birer antoloji niteliğinde seçme şiirlerin yer 

aldığı şiir mecmuaları, 

III. Türlü konulardaki risalelerin birleştirilmesi ile oluşan mecmualar,   

IV. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar,   

V. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.25 

Bizim çalışmamızın da asıl konusunu oluşturan şiir mecmuaları için 

yapılan yukarıdaki tasniflerin, şiir mecmualarını tamamen kapsamadığı, şekil 

ve içeriklerini, mecmuanın hangi amaçla yazıldığını tam olarak yansıtmadığı 

görülmektedir. Mecmua üzerinde yapılan bazı çalışmalarda bu durum ifade 

edilmiş, “nazîre mecmuaları, şiir mecmuaları ve antoloji niteliğindeki seçme 

şiir mecmuaları” tasnifinin genişletilerek yeni başlıklar eklenmesi gerektiği 

ifade edilmiştir.26  

 

24 Kut, “Mecmua”, 6/170. 
25 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi Giriş (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2015), 166-167. 
26 Gürbüz, Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eşâr” Adlı Şiir Mecmuası, 9. Söz konusu 

çalışmalar için bk. Arzu Erpik, Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 3849 Numarada Kayıtlı 
Mecmua-i Eş‘ar’ın 40b-80a Yapraklarının Tenkitli Metni (İstanbul: Marmara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2009), 1.; Hüseyin Ayan, “Bir Şiir Mecmuasında Ahmet 

Yesevî”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi 3 (1997), 79.; Kezban Paksoy, Mecmua-i Fevâ‘id Konya 

Mevlana Müzesi Kütüphanesi 2254 (İnceleme-Metin-Tıpkıbasım) (Kayseri: Erciyes Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2006), 2.; Semra Tunç, “Konya Mevlana Müzesi 

Kütüphanesi 2455 Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmuası”, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi 6 (2000), 106. 
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Mehmet Gürbüz de doktora tezinde, bu tür mecmuaları derleyenin 

eserini oluştururken onu derleme faaliyetine sürükleyen etkenlerin merkeze 

konularak bir tasnif yapılabileceğini ifade etmiş ve şöyle bir sınıflandırma 

önerisinde bulunmuştur: 

I. Nazîre mecmuaları 

II. Belirli şairlerin divanlarını / şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan 

mecmualar 

III. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları. Gazel 

mecmuaları (mecmû‘a-i gazeliyyât), kaside mecmuaları (mecmû‘a-i 

kasâid), müstezad mecmuaları, matla mecmuaları (mecmû‘a-i 

metâli‘), beyit mecmuaları (mecmû‘a-i ebyât), mısra mecmuaları 

(mecmû‘a-i mesâri‘), farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden 

oluşan mecmualar 

IV. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları. Tarih 

mecmuaları (mecmû‘a-i tevârih), naat mecmuaları, (mecmû‘a-i 

nu‘ût), muammâ mecmuaları (mecmû‘a-i mu‘ammeyât), lugaz 

mecmuaları (mecmû‘a-i elgâz), medhiye mecmuaları (mecmû‘a-i 

medâyih), mersiye mecmuaları, şehrengiz mecmuaları, farklı 

konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar. 

V. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar. 

a.  Aynı zümreye mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar. 

b. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete 

mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar.27 

 Yasemin Ertek Morkoç’un hazırladığı doktora tezinde de şiir 

mecmualarının tasnifine dair bir tasnif önerisi bulunmaktadır. Onu da 

çalışmamızda zikretmeyi uygun görüyoruz: 

I. Ayrı bir gelenek oluşturan nazîre mecmuaları,  

 

27 Gürbüz, Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eşâr” Adlı Şiir Mecmuası, 10-15. 
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II. Farklı şairlerin şiirlerinden seçmelerin yapıldığı şiir mecmuaları  

III. Sadece tek bir şekil ve türdeki şiirlerin toplandığı mecmualar,  

IV. Farklı şairlerin divanlarının bir araya getirildiği mecmualar,  

V. Cönkler.28 

Yapılan çalışmalar incelendikçe araştırmacıların önerilerini artırmak 

mümkündür. Mecmua çalışmalarının artması ve ortaya çıkan yeni mecmualar, 

bu tasnifleri daha da genişletecektir.  

6. Türk Edebiyatında Mecmuaların Yeri ve Önemi 

 Kütüphanelerde sayısız örneği bulunan mecmuaların çok az bir kısmı 

yüksek lisans veya doktora konusu olarak çalışılmış, bazı mecmualar da 

makalelerde konu edilerek tanıtılmıştır. Günümüz Türkçesinde “dergi”, yakın 

zamana kadar belirli aralıklarla yayımlanan süreli yayınlar manasına gelen 

mecmua, farklı metinlerin ve notların derlendiği eserlerdir. Edebiyat tarihimiz 

açısından birçok eksiği tamamlayan mecmuaların gün yüzüne çıkarılmasıyla, 

karanlıkta kalan tarihimiz yeniden aydınlanacak, ismini hiç duymadığımız 

şairler ve şiirleri ortaya çıkacak ve belki de yakından tanıdığımız şairlerin daha 

önce hiç karşılaşmadığımız şiirleri yolumuza ışık tutacaktır. 

XX. yüzyılın başından itibaren Ali Canip Yöntem, Ali Nihat Tarlan 

gibi araştırmacılar, mecmuaların edebiyat tarihimiz açısından önemini 

vurgulamışlardır. Ali Canip Yöntem, “Kanaatimce eski bir şairi hayatındaki 

mevkii ile tanımak için, o devir esnasında kaleme alınmış mecmualar, en doğru 

fikir veren vasıtalardandır” ifadesi ile bu öneme işaret etmiştir.29 Âşık Çelebi 

Meşâirü’ş-Şu‘râ’sında Keşfi’den bahsederken şöyle demektedir:  

 

28 Yasemin Ertek Morkoç, Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-Nezâir’i (Metin ve Mecmua 

Geleneği Üzerine Bir İnceleme) (İzmir: Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, 2003), VIII. 
29 Ali Canip Yöntem, “Edebiyat Tedkiklerinde Mecmuaların Rolü”, Prof. Dr. Ali Canip 

Yöntem’in Eski Türk Edebiyatı Üzerine Makaleleri, haz. Ahmet Sevgi, Mustafa Özcan (Konya: 

Sözler Yayınları, 1996), 487. 
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“Aceb budur ki cönklerde vü mecmualarda rişte-i mıstar üzre ipe 

uracak göze tokunacak yâran içinde okınacak bir gazeli belki bir beyti belki bir 

mısra‘ı yokdur amma, hurûş-i cûy-bâr ve in‘ikâs-i sadâda kûh-sâr gibi 

meşâhir-i şu‘arâdan oldıgı içün zikr olındı”.  

Bu ifade bize cönk ve mecmuaların, meşhur şairlerin sevilen şiirlerini 

bulunduran şiir mecmuaları olduğunu, bunlara girmenin şiir ve şairin şöhreti 

bakımından önem arz ettiğini söylemektedir.30 

 Ali Nihat Tarlan, edebiyatımız için mecmuaların ehemmiyetini şöyle 

ifade etmektedir: 

I. Mecmualar, şahsın yaşadığı edebî devrin zevkini, sanat anlayışını 

bize yansıtır. Ağızdan ağıza dolaşan, divanlardan süzüp çıkarılan 

manzumeler, o devrenin dil ve edebiyat durumunu, topluluğun 

vicdanında nasıl yerleştiğini bizlere gösterir.  

II. Bir mecmuada toplanan muhtelif şairlerin eserleri, şairlerin 

şiirlerindeki başarı sırrını kolayca anlayabilmemize vesile olarak, o 

devrin edebiyat zeminini teşkil eder. 

III. Mecmuadaki şiirler bize, yazıldığı devrin rûhî ihtiyaçlarını gösterir. 

Çünkü mecmua, bu ihtiyaçlar vesilesi ile derlenmiştir.  

IV. İsimleri tezkirelerde geçip de günümüzde divanı bulunamayan, 

şiirlerine ulaşılamayan birçok şair mevcuttur. Bu şairler, ya mürettep 

bir divan ortaya koyamamışlar ya da divanları zaman içerisinde elden 

ele dolaşırken kaybolup gitmiştir. Bu şairlerin birçok şiirine 

mecmualarda rastlamak mümkündür. Veya kuvvetli şiir yeteneğine 

haiz kişiler divan oluşturmaya cesaret edememiş, şairliğe heves 

etmemişler; zaman zaman içlerinden gelen ilhamla kaleme aldıkları 

şiirler çok beğenilmiş, dilden dile, mecmuadan mecmuaya aktarılarak 

 

30 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiir Kılavuzu (İstanbul: OSEDAM, 2017), 2/421. 
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hayatına devam edebilmiştir. Bu şiirler bize aşağı yukarı o sanatkâr 

hakkında bilgi verebilir. 

V. Mecmua derleyen kişiler, genelde şiirden anlayan kültürlü şahsiyetler 

olduğu için şairlerin eserlerini yanlışsız yazmışlardır. Bu mecmualar, 

cahil hattatların müzeyyen ve müzehhep yanlışlarla dolu bir şekilde 

vücuda getirdikleri divanlarla karşılaştırılarak tashih edilir. 

VI. Mecmualarda geçen terci ve terkibibentler, bir devrin hayat 

telakkisini gösterir.31 

 

Yapılan ve yapılacak çalışmalarla edebiyat tarihimizde büyük 

boşlukları dolduracak olan mecmualar, zaman zaman asıl kaynak işlevi 

gördüğü gibi asıl kaynağı tamamlamada yardımcı da olabilirler. Örneğin 

Mehmet Çavuşoğlu, Amrî mahlaslı şairin elde hiçbir divan nüshası 

bulunmadığı halde şiir mecmualarında bulunan şiirlerle divan metnini 

oluşturmuştur.32 Yine Mehmet Çavuşoğlu, Vasfî Dîvanı’nı oluştururken, elde 

bulunan iki eksik divan nüshasını şiir mecmuaları ile tamamlamıştır.33 

Örnekleri çoğaltmak gerekirse Kanuni Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden 

Figani ve Divançesi, Basîrî ve Türkçe Şiirleri, Deniz Ali Baba Dergâhı 

Postnişini Haydar Cemil Baba (Haydarî) ve Şiirleri, Osmanlı Şiirinde Mevlânâ 

Övgüleri ve Mevlevilik Unsurları, Türkî-i Basît ve Aydınlı Visâlî’nin Şiirleri, 

On Altıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve Şiirleri gibi eserler şiir mecmualarından yola 

çıkarak ya elde hiçbir divan nüshası yokken, ya da eksik olan şiirler ve nüshalar 

mecmualardan tamamlanarak oluşturulmuştur.34  

 

31 Ali Nihat Tarlan, “Eski Mecmualar Arasında”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Dergisi 1/2 (2012), 122-123. 
32 Mehmet Çavuşoğlu, Amrî Dîvan Tenkidli Basım (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları, 1979). 
33 Mehmet Çavuşoğlu, Vasfî Dîvan Tenkidli Basım (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları, 1980). 
34 Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, 248-249. 
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Bu örnekleri artırmak mümkün olduğu gibi çalışmamıza konu olan 

Mecma‘-ı Gevher-i Esrâr isimli eserde de daha önce gün yüzüne çıkmamış 

şiirler bulunmaktadır. Bunlar bir diğer bölümde açıklanacaktır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MECMA‘-I GEVHER-İ ESRÂR’IN TAVSİFİ VE 

İNCELEMESİ 

1.1. Mecmuanın Tanıtımı 

 Çalışmamızda konu edindiğimiz mecmua, değişik şairlerden şiirlerin 

toplandığı, antoloji niteliğindeki şiir mecmuaları arasında gösterilebilir.  

 Şahsi kütüphanemizde bulunan mecmuayı, aile mirası olarak 

zikredilebiliriz. 1975 yılı Konya Yüksek İslam Enstitüsü mezunlarından, Ula / 

Muğla doğumlu babam Şükrü SAMANCIOĞLU’na, çocukluk yaşlarında 

önünde diz çöküp ilk dini eğitimini aldığı hocası Hamdi Hafız tarafından, 

“Evladım siz bunları okursunuz, bunu bir derviş yazmış” diyerek verildiğini 

babam söylemektedir. Bundan sonra rafa kaldırılan mecmuayı okumak bize 

nasip olmuş, yaptığımız çalışma ile de gün yüzüne çıkarılmıştır.  

Derleyen tarafından Mecma‘-ı Gevher-i Esrâr adı verilen mecmuanın 

derleyeninin kim olduğunu bilemiyoruz. Mecmuanın nerede ve ne zaman 

yazıldığını ilk sayfada bulunan Medîne-i Urla fî 1 Şevval 1331 ve fî 20 Ağustos 

1329 tarih kaydından öğreniyoruz.35 Miladî tarihe çevirdiğimizde 3 Eylül 1913 

tarihinde yazılan mecmuamızın derleyeni, tevazuundan ismini belirtmemiş 

tarih kaydının alt tarafına faḳīr yazarak imzasını atmıştır.  

 15x11 cm. boyutlarında, uzunlamasına tûlânî açılan mecmuanın cildi 

kalın mukavvadır. Cildin üzerine herhangi bir işleme veya süsleme yapılmayan 

mecmuanın sayfaları açık gri renginde ve karelidir. Başından sonuna kadar 

rik‛a hattı ile yazılan yazı oldukça düzgün ve okunaklıdır. Şiirlerin neredeyse 

tamamında mavi mürekkep kullanılmış, sadece yedi şiir siyah mürekkeple 

 

35 Babamın Muğla/Ula doğumlu olması ve mecmuaya Ula’da sahip olması nedeniyle; 

Yüksek Lisans tezimizde mecmuanın Ula’da yazıldığı zikredilmiştir. Yanlış okumanın 

sonucu olarak yaptığımız hatayı, bu çalışmamızda Urla olarak düzeltiyoruz. 
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yazılmıştır. Eksik ya da yırtılmış bir parçası yoktur. Sadece bazı sayfalar 

mürekkep akmasından dolayı hafif zarar görmüşse de bunun metni okumaya 

bir engeli yoktur. 

 Mecmuanın başında, mecmuada şiiri bulunan şairlerin isimleri ve bu 

şiirlerin hangi sayfalarda yer aldığı yazmaktadır. İlk sayfada, mecmuanın 

müellif tarafından verilen ismi bulunmaktadır. İsmin altında da derleyenin 

sebeb-i te’lif tarzındaki dörtlüğü yer almaktadır. Bu dörtlük şu şekildedir: 

 Küntü kenz’in cem‛ eyledim Gevher-i Esrār’ını    

Ol vechile yād eyledim ism-i güher bārını    

Bulur Mevlāsını ‛uşşāḳ-ı Ḫudā bī-iştibāh    

Her kim oḳur cān u dilden ehlu’l-lāh ās̱ārını 

 

Mecmua daha sonra Zekāyī’nin gazel şeklindeki na‛tı ile başlar. İlk 

beyti şu şekildedir:  

Ey nübüvvet taḥtınıñ şāhı Ḥabīb-i Kibriyā    

Vey risālet evciniñ māhı Ḥabīb-i Kibriyā   

Mecmuanın en son sayfasında, kapağın hemen arkasında nefsin 

mertebelerinin resmedildiği bir tablo vardır.   

 86 varaktan oluşan mecmuanın varak numaraları ve şiirler derleyen 

tarafından numaralandırılmıştır. 

1.2. Mecmuanın Mürettibi 

 Mecmuayı derleyen mürettibin kim olduğu belli değildir. İlk sayfada 

yer alan Medîne-i Urla fî 1 Şevval 1331 ve fî 20 Ağustos 1329 tarih kaydına 

göre derleyenin XX. yüzyılın sonu ile XXI. yüzyılın başlarında Urla ilçesinde 

yaşayan bir derviş olduğunu anlıyoruz. Bektaşi şairlerin mecmuada ağırlıkla 

yer alması, Hz. Ali, Hz. Hasan-Hüseyin ve on iki imamla ilgili şiirlere yer 

verilmesi nedeniyle derleyenin Alevi-Bektaşi tarikatına müntesip bir derviş 

olduğunu söyleyebiliriz. 1907 yılında vefat eden ve derleyenle aynı tarihlerde 
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yaşayan Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’nın 44 adet şiirinin mecmuada yer 

alması, derleyenin Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’ya müntesip bir derviş 

olabileceğini aklımıza getirmektedir.  

 Mecmuanın ilk sayfasında yer alan, bir nevî mecmuayı hangi sebeple 

derlediğini açıklayan dörtlüğün, derleyenin kendisine ait olduğunu 

düşünmekteyiz: 

 “Küntü kenz’in cem‛ eyledim Gevher-i Esrār’ını    

Ol vechile yād eyledim ism-i güher bārını    

Bulur Mevlāsını ‛uşşāḳ-ı Ḫudā bī-iştibāh    

Her kim oḳur cān u dilden ehlu’l-lāh ās̱ārını” 

Allâh’ın sevgili kullarının eserlerini, cân u dilden içinde hiçbir şüphe 

barındırmadan okuyanların Mevlâsına kavuşacağını ifade eden derleyen, 

“Küntü kenzen maḫfiyyen fe-aḥbebtü en-uʿrife fe-ḫalaḳtü’l-ḫalḳa li ya‘rifunī”, 

“Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi sevdim, bilinmem için halkı (yaratılmış 

bütün şeyleri) yarattım” mealindeki kudsî hadise telmihte bulunarak 

mecmuanın adını herkesçe bilinmeyen gizli mücevher manasına gelen Gevher-i 

Esrār koyduğunu söylemektedir. 

Derleyenin rik‘a hattı ile yazdığı yazısının oldukça düzgün ve okunaklı 

olması, ilk sayfada yazdığı dörtlük ve derlediği şiirler; bizlere iyi bir eğitim 

aldığını, iyi düzeyde şiir ve edebiyat bilgisine sahip, tasavvufun inceliklerine 

hakim, edebî sanat zevkini üzerinde taşıyan şair kişilikli biri olduğunu 

göstermektedir. 

1.3. Mecmuanın Muhteva Özellikleri 

 Mecmuamızda 41 şairin toplamda 147 adet şiiri bulunmaktadır. Bazı 

sayfalarda boşluğu doldurmak amacı ile birer ikişer beyitler yazıldığı ve bu 

şekilde olan müfred beyitlerin toplamda 30 adet olduğu tespit edilmiştir. Şiirler 

yazılırken herhangi bir alfabetik sıra veya düzen takip edilmemiş, derleyen 

kendi zevkine göre şiirleri sıralamıştır. Mecmuada en çok şiiri bulunan ilk üç 
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şair sırasıyla Ḥilmī, Ḥaḳḳī ve Sa‘dī’dir. Mecmuada Ḥilmī’nin 44, Ḥaḳḳī’nin 

31 ve Sa‘dī’nin 8 şiiri bulunmaktadır. 147 adet şiirin 116’si gazel nazım şekli 

ile yazılmış, geri kalan 31 şiir, 13 murabba‘, 4 muhammes, 3 kaside, 1 

müsemmen, 1 müseddes, 1 tahmis, 4 ilahi ve 4 adet nefesten oluşmaktadır. 

 Mecmuada bulunan şiirlerin tamamı Türkçe’dir. Yalnızca [68a]’da 

Marifet-nâme’de yer alan Arapça bir beyit bulunmaktadır. 

 Mecmuada yer alan şiirler, güzel şiir yazma ve sanat endişesinden uzak, 

tasavvufi neşve ile şairin içinde bulunduğu hâlet-i ruhiyenin dışa yansımasıyla 

yazılan şiirlerdir. Bu nedenle birçok şiirin vezinlerinde kusurlarla karşılaşmak 

mümkündür.  

 Mecmuamızda bulunan şiirler genel olarak, tasavvuf felsefesinin 

oluşturduğu vahdet-i vücûd anlayışı ile yazılmış, peygamber sevgisini konu 

edinen naatlar, ehl-i beyt sevgisi ve on iki imamla ilgili şiirlerden oluşmaktadır.  

 Mecmuada bulunan 147 şiirden sekiz tanesi, ulaşabildiğimiz divanlarda 

ya da akademik çalışmalarda bulunamamıştır. Ayrıca İsmail Hakkı Bursevî’ye 

ait 31 şiirden 12 tanesi Bursevî’nin ulaşabildiğimiz eserlerinde bulunamamıştır. 

Bu şiirlerin sayısız eseri olan Bursevî’nin eserlerinin içerisinde yer aldığını 

düşünüyoruz.  

1.4. Mecmuada Yer Alan Şairler 

 Mecmuada yer alan şairler, doğum ve ölüm tarihleri, mecmuada 

bulunan şiir sayıları, doğum yerleri ve mensubiyetleri Aşağıdaki tabloda 

gösterilmiş. Şairler mecmuada bulundukları sıra ile yazılmıştır. 
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Tablo 1. Mecmuada Yer Alan Şairler  

Nu. Mahlas Doğum ve 

Ölüm 

Tarihleri 

Asıl Adı/Nâmı Şiir 

Sayısı 

Doğum 

Yeri/Mensubiyet 

1.  Aḥmed ?/1545 Sarban Ahmed 1 Hayrabolu 

/Bayrami 

2.  Ᾱkif 1787/1844 Âkif 1 Bozok /Halvetî 

3.  Arşî 1562/1620 ? 5 ?/Bektaşi 

4.  Bosnevī36 ? ? 1 ? 

5.  Dertli 1772/1845 Karahasanoğlu Ali oğlu 

İbrahim (Aşık Dertli) 

1 Gerede /Bektaşi 

6.  Ġaybī 1615/1676 Kalburcuzade Sun’ullah 

Gaybî el--Kütahyevî 

1 Kütahya /Bayrami 

7.  Hāfıż / 

Sa‛di37 

1841/1882 Edremitli Hâfız Ahmed 

Sa‛di 

8 Edremit/ 

Nakşibendîyye/ 

Hâlidî 

8.  İbrāhīm 

Ḥaḳḳī 

1703/1780 İbrahim Hakkı 

Erzurumî 

2 Hasankale/ 

Nakşibendî 

9.  İsmāīl 

Ḥaḳḳī 

1653/1725 İsmail Hakkı Bursevî 31  

10.  Ḫalīl38 ? Hoca Halil Ağa 1 ? 

11.  Hāşim 1718/1783 Bandırmalızâde 

Mustafa Hâşim 

3 Üsküdar /Bektaşi 

12.  Ḥilmī 1842/1907 Mehmed Ali Hilmi 

Dedebaba 

44 Bektaşi 

13.  Hüdāyī 1541/1628 Aziz Mahmud Hüdâyî 1 Şereflikoçhisar/ 

Bayrami 

14.  İbrāhīm 1774/1847 Kuşadalı İbrahim 

Halvetî 

1 Kuşadası /Halvetî 

 

36 Mecmuamızda bulunan Bosnevī mahlaslı bir adet şiir, ulaşabildiğimiz divan ve akademik 

çalışmalarda yaptığımız taramalarda bulunamamıştır. Bu nedenle şair hakkında bilgi 

aktaramıyoruz. 
37 Mecmuamızdaki 8 şiirden birinde “Hâfız”, kalan yedisinde “Sa‛di” mahlası kullanılmıştır. 
38 Mecmuamızda bulunan Ḫalīl mahlaslı şiir tespit edilemese de internet kaynaklı yaptığımız 

araştırmada Hoca Halil Ağa’ya ait olduğu anlaşılmıştır. Fakat Halil Ağa ile ilgili de yeterli 

bilgilere ulaşamadık. 
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15.  Kāmil ?/1894 Hoca-zâde Ahmed 

Kâmil Efendi 

1 ?/Nakşibendî 

16.  Kāzım 1821/1890 Musa Kâzım 1 Koniçe /Bayrami- 

Celvetî 

17.  Mıṣrī 1618/1694 Muhammed Niyâzî-i 

Mısrî 

1 Malatya /Halvetî 

18.  Mir’āt39 XIX. yy. Kalecikli Mir’âtî 3 Kalecik /Bektaşi 

19.  Muḥyī40 ? ? 1 ? 

20.  Murād 1546/1595 Sultan III. Murad 1 Manisa 

21.  Müştāḳ 1759/1832 Muhammed Mustafa 

Müştak 

1 Bitlis /Kādirī 

22.  Nādir 1830/1889’d

an sonra 

Hasan Nâdir Efendi 1 Maraş 

23.  Naḳşī ?/1655 Nakşî Ali Akkirmânî 3 Divriği /Halvetî 

24.  Pir 

Sultan 

Abdal 

XVI. yy. ? 2 Bektaşi 

25.  Remzī 1872/1944 Ahmed Remzi Akyürek 1 Kayseri /Mevlevi 

26.  Rüşdī41 ? ? 1 ? 

27.  Sefil 

Abdal 

XIX. yy. ? 1 ? /Bektaşi 

28.  Selāmī ?/1813 Şeyh Selâmî Mustafa 

Efendi 

5 İzmir /Nakşibendî 

 

39 Mecmuamızda bulunan “Mir’âtî” mahlaslı şairin 3 adet şiirinden yalnızca biri Hayrettin İvgin, 

Ali Esad Bozyiğit’in hazırladığı Kalecikli Aşık Mir’âtî kitabında bulunabilmiştir. Kalan 2 şiiri 
kaynaklarda bulamadık.  

Hayrettin İvgin - Ali Esad Bozyiğit, Kalecikli Âşık Mir’âtî (Ankara: Kültür Ajans Yayınları, 

2016). Adlı eserde yazarlar, şimdiye kadar Mir’âtî’nin tespit edilen bütün şiirlerini topladıklarını 

söylemektedir. Bu nedenle mecmuamızda bulunan iki şiir Mir’âtî’nin gün yüzüne çıkarılmış yeni 
şiirleridir. Bk: Şiir no: 11-12 
40 Muḥyī mahlaslı şiir ulaşabildiğimiz divan ve akademik çalışmalarda yaptığımız taramalarda 

bulunamamıştır. Şiirin üslubu bakımından Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi’ye ait 

olabileceğini düşünüyoruz. 
41 Mecmuamızda bulunan Rüşdī mahlaslı bir adet şiir, ulaşabildiğimiz divan ve akademik 

çalışmalarda yaptığımız taramalarda bulunamamıştır. Bu nedenle şair hakkında bilgi 

aktaramıyoruz. 
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29.  Sersem 

Abdal 

(Sersem 

Ali) 

XVI. yy. ? 1 Bektaşi 

30.  Seyfullāh/ 

Seyfî 

?/1601 Seyfullah Kasım 

Nizamoğlu 

2 İstanbul /Halvetî 

31.  Sezāyī 1669/1738 Hasan Sezâyî Efendi 2 Mora /Halvetî 

32.  Sıdkī42 ? ? 1 ? 

33.  Sūzī 1765/1830 Ahmed Sûzî 1 Sivas /Halvetî 

34.  Şemsī 1520/1597 Şemseddin Sivâsî 2 Zile /Halvetî 

35.  Şevḳī 1852/1907 Hüseyin 4 Bektaşi 

36.  Turābī 1786/1868 Hacı Ali Turâbî 

Dedebaba 

1 Yanbolu /Bektaşi 

37.  Vīrānī XVI. yy. ? 1 ? /Bektaşi 

38.  Vuslat ?/1768 eş-Şeyh Hasan Efendi 

el-Kastamonî 

1 Kastamonu 

/Halvetî 

39.  Yūnus43 1240-

1/1320-1 

Yunus Emre 3 ? 

40.  Zekāī ?/1812 Mustafa Zekâyî (Oruç 

Baba) 

3 Üsküdar /Halvetî 

41.  Zikrī44 ? ? 1 ? 

 

 Mecmuamızda bulunan 41 şairin tamamı dinî-tasavvufi içerikli şiirler 

kaleme alan Tekke edebiyatı şairlerindendir. Genel olarak XIX ve XX. 

yüzyıllarda yaşayan şairlere yer verilen mecmuada en çok şiiri bulunan 

Hilmī’nin, mürettibin şeyhi olabileceğini aktarmıştık. Derleyenin, Hilmī’den 

 

42 Mecmuamızda bulunan Sıdkī mahlaslı bir adet şiir, ulaşabildiğimiz divan ve akademik 

çalışmalarda yaptığımız taramalarda bulunamamıştır. Bu nedenle şair hakkında bilgi 
aktaramıyoruz. 
43 Yunus mahlasıyla yazılmış 3 adet şiir vardır. Şiirlerden biri Yunus Emre Divanı’nda, diğer iki 

şiirden biri Aşık Paşa’nın divanında, diğeri de Eşrefoğlu Rûmî’nin divanında bazı farklılıklarla 

bulunmuştur. 
44 Mecmuamızda bulunan Zikrī mahlaslı bir adet şiir, ulaşabildiğimiz divan ve akademik 

çalışmalarda yaptığımız taramalarda bulunamamıştır. Bu nedenle şair hakkında bilgi 

aktaramıyoruz. 
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sonra en çok şiirini mecmuasına yazdığı Ḥaḳḳī mahlaslı İsmail Hakkı Bursevî 

hazretleri ile yakından ilgilendiğini ve Bursevî’nin sayısız eseri ile kendini 

yetiştirmiş olabileceğini düşünmekteyiz. Mecmuada bulunan 31 şiirden sadece 

bir tanesi İsmail Hakkı Bursevî’nin divanında bulunmaktadır. Diğer şiirler 

Bursevî’ye ait Ferâhu’r-Rûh Muhammediyye Şerhi’nde ve diğer eserlerde 

tespit edilmiştir. 12 adet şiir ise ulaşabildiğimiz eserlerinde bulunamamıştır. 

Binlerce manzumesi bulunan Bursevî’nin bu şiirleri, kaleme aldığı sayısız 

eserinin içindedir. Derleyenin İsmail Hakkı Bursevî’ye mecmuasında büyük 

yer vermesi, mürettibin Bursevî’nin eserlerini okuyup kendisinden istifade 

ettiğini göstermektedir.   

1.5. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Kısa Biyografileri 

 Mecmuamızda şiirlerini tespit edebildiğimiz şairlerin kısa biyografileri 

alfabetik sıraya göre aşağıda verilmiştir. 

1.5.1. Ahmed 

 Kanuni Sultan Süleyman’ın H 940 / M 1533’te düzenlediği Irak 

seferinde sarbanbaşı görevinde bulunması nedeniyle “Sarban Ahmed” namı ile 

meşhur olan Sarban Ahmed, Tekirdağ’ın Hayrabolu ilçesinde doğmuştur. Irak 

seferinde, ordu Karaman’da iken Bayrami meşâyihinden Pir Ali Aksarâyî ile 

görüşmüş, ona intisap etmiş ve sefer dönüşü memleketi Hayrabolu’da irşad 

faaliyetlerini sürdürmüştür. H 952 / M 1545 tarihinde vefat eden Sarban 

Ahmed, Zeyl-i Şekāik’te geçen bilgilere göre meşrebi dolayısıyla zındıklıkla 

suçlanmış, cezbe ve keramet sahibi, manevi mertebelere ulaşmış velilerdendir. 

Divan’ı ve Mektûbât’ı vardır.45  

 

45 Nihat Azamat, “Sârbân Ahmed”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2009), 36/132. 
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1.5.2. Âkif 

Veysel Karânî hazretlerinin soyundan46 Ayıntâbî Kadı Mehmed 

Efendi’nin oğlu olan Âkif Paşa, 15 Rebîülevvel 1202 / 26 Aralık 1787 tarihinde 

Yozgat’ın Bozok yaylasında dünyaya gelmiştir. İlk eğitimini memleketindeki 

ilim adamlarından aldıktan sonra Bozok’ta Cabbar-zâde Süleyman Bey’in 

divan kâtibi oldu. Daha sonra İstanbul’a gelerek dîvân-ı hümâyûn kalemine 

girdi. Yaptığı çalışmalarla II. Mahmud’un iltifatına mahzar olarak maaşı 

arttırıldı.47 1824’te silahtar kâtibi, 1825’de amedci, 1826’da beylikçi, 1832’de 

reîsü’l-küttâblık görevlerinde bulundu. Mülkiye ve reîsü’l-küttâblık, hariciye 

nezareti olarak değiştirilince, Efendi unvanıyla vezirlik ve müşirlik rütbesi 

verildi. Böylece Osmanlı Devleti’nin ilk hariciye nâzırı oldu.48 Bir süre sonra 

1836 yılında zahirde Âkif Paşa’nın hastalığı, hakikatte ise küçük bir zabıta olayı 

iken büyütülerek diplomatik bir krize dönüşen ve tarihe “Miyop Churchill” 

hâdisesi olarak geçen vakıa sebebiyle görevinden azledildi.49 Bir yıl üç buçuk 

ay sonra yeniden Paşalık rütbesiyle Pertev Paşa’nın yerine mülkiye nâzırlığına 

getirildi. Âkif Paşa ilk icraat olarak, bu makamın ismini “âdâb-ı ubûdiyyete 

münâfî” bulması nedeniyle Dâhiliye olarak değiştirdi.50 Böylece Âkif Paşa, 

Osmanlı Devleti’nin ilk Dâhiliye Nâzırı olarak yeniden tarihe geçti. Altı buçuk 

aylık görev süresinden sonra hastalığı bahane gösterilerek 30 Mart 1838’de 

görevinden azledildi.  

 Âkif Paşa Sultan Abdülmecid’in tahta çıkmasının ardından 1839 

yılında Kocaeli mutasarrıflığına tayin edildi. Daha sonra Bolu, Bursa, 

Viranşehir ve Karesi sancakları da kendi iradesine verildi. Halkın şikâyetleri 

 

46 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, haz. İbrahim Baştuğ (Ankara: 

Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2002), 1/115. 
47 Ahmet Hamdi Tanpınar, “Âkif Paşa”, İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Milli Eğitim 

Basımevi, 1978), 1/242. 
48 Tanpınar, “Âkif Paşa”, 1/243.  
49 Tanpınar, “Âkif Paşa”, 1/243. 
50 Abdullah Uçman, “Âkif Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1989), 2/261. 
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üzerine rütbesi dahi alınarak görevinden üçüncü kez azledildi ve Edirne’ye 

sürüldü. İki yıl sürgün cezasının ardından Bursa’da oturmasına izin verildi. Altı 

ay kadar kaldığı Bursa’dan ailesine ve dostlarına yazdığı mektuplarda çektiği 

sıkıntı ve ıstıraplardan, romatizma ağrılarından şikâyet ederek affedilmesi için 

gerekli teşebbüslerde bulunmalarını istedi. Abdülhamid’in doğumu 

münasebetiyle Sultan Abdülmecid’e gönderdiği tarih manzumesi sayesinde 

bağışlanarak 1842’de İstanbul’a döndü. İki yıl sonra gittiği hac dönüşünde 

İskenderiye’de hastalanarak vefat eden Âkif Paşa’nın cenazesi, Danyal 

Peygamberin yakınlarına defnedildi.51 Bir şiirinden Halvetî şeyhi Çerkeşî 

Mustafa Efendi’nin müridi olduğu anlaşılmaktadır.  

Münşeât-ı el-Hâc Âkif Efendi ve Divançe, Tebsıra, ölümünden sonra 

torunu Âkif Bey tarafından neşredilen ve çeşitli mektuplarını ihtiva eden Eser-i 

Âkif Paşa (İstanbul 1290) ile Muharrerât-ı Husûsiyye-i Âkif Paşa dışında, 

Arapça'dan çeşitli ilavelerle tercüme ettiği Risâletü'l-fi-râsiyye ve’s -siyâsiyye 

adlı bir eseri daha vardır.52 

1.5.3. ‘Arşî 

 Asıl adı ve ailesi hakkında bilgi bulunmayan ‘Arşî’nin divanındaki 

mensur kısımda geçen ifadelere göre H 970 / M 1562’de doğduğunu ve Millet 

Kütüphanesi’ndeki bir mecmuada bulunan tarih manzumesinden H 1030 / M 

1620’de öldüğünü öğreniyoruz.53 Doğduğu, yaşadığı ve eğitim gördüğü yerler 

hakkında kaynaklarda bilgi bulunmayan ‘Arşî ile ilgili tezkire sahipleri ya hiç 

bilgi vermemişler ya da Arşî’leri birbirine karıştırmışlardır. Hurûfilik inancına 

bağlı olan ‘Arşî’nin, tamamı onun Hurufiliğe mensup olduğunu ifade eden 

 

51 Uçman, “Âkif Paşa”, 2/261. 
52 Uçman, “Âkif Paşa”, 2/262. 
53 Bahattin Kahraman, Arşî Divanı’nın Tenkitli Metni (Konya: Selçuk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1989), 4. 
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beyitlerden müteşekkil divanı vardır.54 Yazdığı bir mersiyeden anlaşıldığı üzere 

meşhur Hurufi şairi Muhîtî’nin mürididir.55 

1.5.4. Dertli 

 Asıl adı İbrahim’dir. Gerede’nin Şahnalar köyünde H 1186 / M 1772 

tarihinde doğmuştur. İlk dönem şiirlerinde Lütfî, daha sonra da Dertli mahlasını 

kullanan Dertli İbrahim’in eğitimi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Ancak çok 

seyahat etmesi ve gittiği şehirlerdeki kültür ortamları, Dertli’nin yetişmesinde 

büyük öneme sahiptir.56 25 yaşında Konya’ya giderek bir kahvehanede 

ocakçılık yapar. Kahveye gelen ilim ve sanat erbabıyla hemhâl olup saz 

çalmaya ve şiir söylemeye başlar. Mevlevilerin sohbetlerine ve fasıllarına 

iştirak eder. Bir müddet sonra Konya’dan ayrılarak sırasıyla Halep, Şam ve 

Kahire’ye gider. 10 yıl Mısır’da kaldıktan sonra artık tasavvufun inceliklerini 

öğrenmiş usta bir şair olmuştur. Tekrar memleketi Gerede’ye döner. Evlenir ve 

Anadolu’yu gezer. Bir müddet İstanbul’da kalır. Burada kahvehanelerde sazı 

ve sözüyle halk tarafından sevilir. Sözleri dilden dile dolaşır. Ömrünün büyük 

bir bölümünü yokluk ve sefalet içerisinde geçiren Dertli İbrahim, H 1261 / M 

1845 tarihinde 73 yaşında vefat eder.57 

1.5.5. Gaybî 

 XVII. yüzyıl tasavvuf edebiyatının önemli simalarından Sun‘ullah 

Gaybî, Kütahya doğumludur. Doğum tarihi kesin olmamakla birlikte 1615 

tarihinde doğduğu tahmin edilmektedir. Babası Kütahya müftülerinden, Müftî 

Derviş nâmıyla meşhur Ahmed Efendi, Ümmî Sinan’ın halifelerindendir. 

Eserlerinden anlaşıldığı üzere iyi bir eğitim alan Sun‘ullah Gaybî, babasının 

 

54 Kahraman, Arşî Divanı’nın Tenkitli Metni, 10. 
55 Sadettin Nüzhet Ergün, Türk Şairleri, ts., 2/495. 
56 Recep Tek, Türk Edebiyatında Dertli Olgusu Aşık Dertli ve Eserleri (Kayseri: Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011), 27. 
57 Tek, Türk Edebiyatında Dertli Olgusu Aşık Dertli ve Eserleri, 41. 
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tavsiyesi ile İstanbul’a giderek Oğlanlar Tekkesi şeyhi İbrahim Efendi’ye 

intisap etmiş, şeyhinin vefatına kadar yanında kalmıştır. 1655 yılında şeyhinin 

vefatıyla tekrar Kütahya’ya dönerek irşad faaliyetlerine devam etmiştir. 

Manzum ve mensur eserleri şu şekildedir: Divan, Sohbetnâme, Tarîku’l-hak fî 

teveccühi’l-mutlak, Rûhu’l-hakîka, Bîatnâme, Risâle-i Halvetiyye ve 

Bayramiyye, Mekârimü’l-ahlâk fî tarîki’l-uşşâk, Akāidnâme, Risâle-i İlm ü 

Amel, Risâle-i Esmâ.58 

1.5.6. Sa‘dî 

 Ahmed Sa‘dî, Balıkesir’in Edremit ilçesinin Havran köyünde H 1256 / 

M 1841 tarihinde doğmuştur. “Emir Hoca” ve “Emir Hafız” namları ile de 

bilinen Ahmed Sa‘dî Efendi’nin babası Konya’dan Balıkesir’e göç eden Konya 

Bozkırlı Mustafa Efendi’dir. Osmanlı Müellifleri’inde ismi Esad Sa‘dî Konevi 

olarak verilmiştir.59 Balıkesir Müftüsü Ali Şuuri Efendi’den tahsil gören Sa‘dî, 

Ali Şuuri’nin seçkin talebeleri arasında yer almıştır.60 Şiirlerinde açık bir 

şekilde ifade ettiği gibi Nakşîbendiliğin Hâlidî koluna mensuptur. Uzun süre 

Edremit Müftülüğü yapan ve çok sayıda talebe yetiştiren Hafız Ahmed 

Sa‘dî’nin eserleri şu şekildedir: Enâmilü’r-Resâil, Delâilü’l-Mesâil, Dîvân-ı 

Gülzâr Li-Hâfız Sa‘di, Hamâilü’l-Vesâil, Mecma‘u’l-Bahreyn, Mir’ât-ı 

Hâşiye.61 

 

58 Bilal Kemikli, “Sun‘ullah Gaybî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2009), 37/532. 
59 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, haz. İsmail Özen, Fikri Yavuz (İstanbul: Meral 

Yayınevi, 1972), 1/312. 
60 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 2002, 4/1995. 
61 Muhammet Akif Tiyek, Mevlânâ Celâleddin Ahmed Sa‘dî Havrânî Hayatı, Eserleri ve Divân’ı 

(Ankara: Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016), 20. 
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1.5.7. İbrahim Hakkı 

 H 1115 / M 1703 yılında Erzurum’un Hasankale ilçesinde doğmuştur. 

İbrahim Hakkı Erzurûmî namıyla meşhurdur. Babası Derviş Osman eğitim 

görmüş, İsmâil Fakirullâh’a müntesip bir zâttır. İbrahim Hakkı ilk tasavvufi 

terbiyesini babasından almıştır. Küçük yaşta babasının yanında gördüğü İsmail 

Fakirullâh’a hayran kalmış, ona intisap ederek babası ile aynı hücrede kalarak 

tasavvufi eğitim almıştır. Babasının vefat ettiği 1720 yılından kendi vefatı 1768 

yılına kadar; ömrü İstanbul, Erzurum, Tillo arasında geçmiştir. Bu süre 

içerisinde üç kez hacca gitmiş ve birçok eser telif etmiştir. Astronomi alanında 

da çalışmaları olan İbrahim Hakkı’ya Sultan I. Mahmud zamanında müderrislik 

unvanı verilmiş ve çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. 22 Haziran 1780 

tarihinde vefat eden İbrahim Hakkı hazretleri, şeyhi Fakirullâh’ın türbesine 

defnedilmiştir.62 Tasavvuf ve ahlâk ile çeşitli ilimlerden bahseden meşhur ve 

matbu Marifetname isimli eserin sahibi olan İbrahim Hakkı’nın eserlerinin 

büyük bir kısmı Türkçe, geri kalanı Farsça ve Arapçadır. Kaynaklarda eser 

sayısı ile ilgili farklı görüşler vardır. Bursalı Mehmed Tahir otuz dokuz eser 

sıralamıştır.63 Divan, Mârifetnâme, Mecmuatü’l-irfâniyye, İnsâniyye, 

Mecmuatü’l-meânî, Meşâriku’l-yûh, Sefînetü’r-rûh min vâridâti’l-fütûh, 

Kenzü’l-fütûh, Defînetü’r-rûh, Rûhu’ş-şürûh, Urvetü’l-İslâm, Hey’etü’l-İslâm, 

Tuhfetü’l-kirâm, Nuhbetü’l-kelâm, Ülfetü’l-enâm eserlerinden bazılarıdır.64 

1.5.8. İsmail Hakkı 

 Manzûm ve mensûr yüzden fazla eserin müellifi, XVIII. yüzyıl divan 

edebiyatının mutasavvıf şairlerinden İsmail Hakkı; bugün Bulgaristan sınırları 

içerisinde bulunan Aydos’ta H 1063/M 1653 tarihinde doğmuştur.65 Uzun süre 

 

62 Mustafa Güneş, Erzurumlu İbrahim Hakkı Divanı (İstanbul: Sahhaflar Kitap Sarayı, 2008), 10. 

 
64 Mustafa Çağrıcı, “İbrâhim Hakkı Erzurûmî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(İstanbul: TDV Yayınları, 2000), 21/311. 
65 Murat Yurtsever, İsmail Hakkı Divanı (İstanbul: Arasta Yayınları, 2000), 4. 
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Bursa’da yaşadığı için Bursevî, Celvetiyye tarikatına mensup olduğu için 

Celvetî nisbelerini kullanmış, özellikle de Bursevî nisbesiyle meşhur 

olmuştur.66 Bir kısmı Rumeli’de bir kısmı İstanbul’da süren on altı yıllık tahsil 

hayatı boyunca Celvetiyye tekkelerinde Celvetî şeyhlerinden sistematik bir 

eğitim almıştır. Atpazarlı Osman Efendi’den 1674’te icazet alıp irşad 

faaliyetlerine başlayan İsmail Hakkı Bursevî; sırasıyla Üsküp, Köprülü ve 

Usturumca’ya tayin olmuş ve bu şehirlerde on yıl vazifede bulunmuştur. 

Buralarda sıkıntılar çekmiş, mücadeleci mizacı dolayısıyla halkla iletişim 

kurmakta zorlanmış, halkın kayıtsızlığından şikâyetçi olmuştur. Daha sonra 

şeyhi Osman Fazlî’nın Bursa’daki halifesi Sun‘ullâh Efendi’nin vefatı ile 

1685’de yerine halife olarak tayin edilmiştir. Bursa’da geçen yılları en uzun ve 

verimli yılları olmuş, Divanı’nı ve Rûhu’l-beyân tefsirini burada 

tamamlamıştır. 1690’da şeyhinin vefatı ile Celvetî silsilesinin otuz ikinci şeyhi 

olarak irşad vazifesine devam etmiştir. H 1137 / M 1725’de vefat eden Bursevî 

hazretlerinin kabri, Tuzpazarı’nda yaptırdığı camiinin kıble tarafındadır.  

1.5.9. Hâşim 

 H 1130 / M 1718 yılında Üsküdar’da dünyaya gelen Hâşim Baba, 

yaşadığı yüzyılın ünlü bir Bektaşi şairidir. Üsküdar İnadiye’de Tavâşî 

Hasanağa mahallesinde bulunan Bandırmalızâde Tekkesi’nin şeyhi Yûsuf 

Nizâmeddin Efendi, Hâşim Baba’nın babası ve şeyhidir.67 Babasının şeyhliği 

vesilesi ile Celvetî tarikatının âdab ve erkânını öğrenek büyümüştür. Daha 

sonra Bektaşiliğe meyledip Mısır Kasrü’l-Ayn’daki Kaygusuz Abdal Bektaşi 

Tekkesi şeyhi Hasan Baba (ö. 1170)’ya intisap etti.68 Hâşim Baba, Hacı 

 

66 Ali Namlı, “İsmâil Hakkı Bursevî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2001), 23/108. 
67 Hasan Kâmil Yılmaz, “Hâşim Baba”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 
TDV Yayınları, 1997), 16/406. 
68 İsmail Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1998), 

3/349. 
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Bektaş’ta bulunan Bektaşi Âsitânesi’nde dört yıl kalmış hatta bir aralık 

dedebabalık yapmışsa da Bektaşilerin bir kısmı onun şeyhliğini kabul 

etmemişlerdir.69 Hâşim Baba divanında Safiyyüddün-i Erdebîlî vasıtasıyla Hz. 

Ali soyundan geldiğini belirtir.  

 Hâşim Baba çok yönlü şahsiyeti sebebiyle bir yerde karar kılamamış, 

içerisine girdiği her grup tarafından genellikle dışlanmıştır. Bu yüzden ne 

Bektaşilere Bektaşiliğini ne de Celvetîlere Celvetîliğini kabul ettirebilmiştir. 

Hayatının büyük bir kısmını tarikatının hizmetleriyle geçirmesine rağmen; 

vefat ettiğinde cenazesi Celvetiyye’nin merkezi Hüdâyî Dergâhı’na 

alınmamıştır. Cenaze namazı dergâhın alt tarafında Cennet Efendi hazîresi 

önünde kılınabilmiştir.70 “İlâ Rabbihi'l-Kerîm” terkibinin delâlet ettiği H 

1197’de vefat eden Hâşim Baba’nın eserleri şu şekildedir: Divan, Vâridât, 

Ankā-yı Meşrık, Devriyye-i Ferşiyye. 

1.5.10. Hilmî 

 Mehmet Ali Hilmi Dedebaba İstanbul’un Güngörmez mahallesinde H 

1258 / M 1842 tarihinde doğmuştur. Babası aynı mahallede imamlık yapan Nuri 

Efendi’dir.71 Annesi ve babası ile Şahkulu Dergâhı postnişini Hasan Baba’dan 

ikrar alarak 1857 tarihinde daha 14 yaşında iken Bektaşiliğe girmiştir.72 Hasan 

Baba’dan sonra onun yerine geçen Ali Baba’nın vefatı ile 1863 yılında Şahkulu 

Dergâhı’nın postnişinliğine geçti. 21 Şubat 1907 tarihinde vefat eden Mehmed 

Ali Hilmi Dedebaba önce Şahkulu Sultan Dergâhı’nın kış meydanı denilen 

kısmına defnedilmiş, naaşı daha sonra aynı semtte inşa ettirdiği Gözcü Baba 

Türbesi bahçesindeki sofaya nakledilmiştir.73 Mehmed Ali Baba şiirlerinde 

 

69 Yılmaz, “Hâşim Baba”, 16/406. 
70 Yılmaz, “Hâşim Baba”, 16/406. 
71 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 

1969), 1/669. 
72 Abdullah Uçman, “Mehmed Ali Hilmi Dedebaba”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(Ankara: TDV Yayınları, 2003), 28/440. 
73 Uçman, “Mehmed Ali Hilmi Dedebaba”, 28/440. 



29 | MECMAʿ-I GEVHER-İ ESRÂR 

 

 

 

Hilmî mahlasını kullanır. 1909’da Ahmed Mehdi Baba tarafından basılan 

Divan’ı, 1986 yılında Bedri Noyan tarafından yeni yazıya çevrilerek 

yayımlanmıştır.74  

1.5.11. Hüdâyî 

 Asıl adı Mahmud’dur. Fadlullah b. Mahmud’un oğlu olan Hüdâyî, H 

948/M 1541 yılında Şereflikoçhisar’da doğmuştur. Aziz Mahmud Hüdâyî 

namıyla meşhurdur. Doğru yola, Hak yoluna girmiş manasına gelen “Hüdâyî” 

mahlası, kendisine şeyhi Üftâde tarafından verilmiştir. İsminin başında bulunan 

“Azîz” kelimesi ise, halkın ona gösterdiği saygının bir ifadesidir.75 İlk tahsiline 

doğduğu yerde başlamış ve eğitimini ilerletmek maksadı ile İstanbul’a 

gitmiştir. Küçük Ayasofya medresesinde tahsile başlamış, zekâsı ve azmi ile 

hocası Nâzırzâde Ramazan Efendi’nin özel ilgi gösterdiği talebelerinden 

olmuştur. Hocası onu yanına muîd olarak almış, medresedeki görevinin 

yanında Halvetiyye tarikatına mensup Nureddinzâde Muslihuddin Efendi’nin 

sohbetlerine de devam etmiştir.76 

 Hocası Nâzırzâde’nin tayiniyle önce Edirne’de, daha sonra Şam ve 

Mısır’da hocasının yanında bulunmuştur. 1573’te hocası ile Bursa’ya dönen 

Hüdâyî, Bursa Ferhâdiye medresesine müderris ve Câmi-i Atîk mahkemesine 

nâib tayin edildi. Üç yıl sonra hocasının vefatının tesiriyle görevlerinden 

ayrılarak daha önce vaaz ve sohbetlerine katıldığı Üftâde hazretlerine intisap 

etti.77 Ayrıca Hüdâyî’nin resmi görevlerini bırakıp tasavvuf yoluna geçmesi ile 

ilgili kaynaklarda farklı menkıbeler de anlatılmaktadır.78 Şeyhi Üftâde’nin 

 

74 Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, 4/439. 
75 Eren, “HÜDÂYÎ, Azîz Mahmûd”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Erişim 17 Ekim 2023). 
76 Hasan Kâmil Yılmaz, “Aziz Mahmud Hüdâyî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(İstanbul: TDV Yayınları, 1991), 4/338. 
77 Yılmaz, “Aziz Mahmud Hüdâyî”, 4/339. 
78 Aziz Mahmud Hüdâyî, Divan-ı İlâhiyât, haz. Mustafa Tatçı, Musa Yıldız (İstanbul: Üsküdar 

Belediye Başkanlığı, 2005), 3. 



Dr. Şevket Enes SAMANCIOĞLU | 30 

 

vefatının ardından bir müddet Rumeli, Trakya ve Balkanlar’da irşad 

faaliyetlerinde bulunmuştur. Şeyhülislam Hoca Sadeddin Efendi’nin arzusuyla 

İstanbul’a gelmiş, bir zamanlar talebelik yaptığı Küçük Ayasofya 

Medresesi’nde müderrislik yapmıştır. Fatih Camii’nde de derslere başlayan 

Hüdâyî, ilim ve devlet adamlarının da içinde bulunduğu geniş kitleler 

tarafından büyük saygı ve muhabbet görmüştür. Üsküdar’da satın aldığı arsa 

üzerine kurduğu dergâh, o dönemde İstanbul’un en önemli kültür muhiti haline 

gelmiştir. 1628’de vefat eden Azîz Mahmûd Hüdâyî hazretleri dinî-tasavvufi 

kişiliği ile gönüllerde yer etmiş, şöhreti günümüze kadar ulaşmıştır. Arapça ve 

Türkçe otuz kadar eseri bulunmaktadır. Belli başlı Türkçe eserleri şunlardır: 

Dîvân-ı İlâhiyât, Necâtü’l-garîk fi’l-cem’i ve’t-tefrîk, Tarîkat-nâme, Mektubât, 

Nesâih ve Mevâiz, Mi’râciye79 

1.5.12. İbrâhim 

 Halvetî-Şâbânî tarikatının Kuşadaviyye kolunun kurucusudur. 

Aydın’ın Kuşadası ilçesinin Çınarlı köyünde H 1188/M 1774 tarihinde 

doğmuştur. Kuşadalı İbrahim namıyla meşhurdur. Aydın, Denizli ve 

Anadolu’nun muhtelif yerlerinde eğitim gördükten sonra İstanbul’a gitmiş, 

bugün Millet Kütüphanesi olarak kullanılan Feyziyye Medresesi’ne 

yerleşmiştir. Burada Hoca Emin Efendi’nin derslerine katılmış ve tahsilini 

tamamladıktan sonra kendisini hücresine kapatarak ibadet ve tefekkürle meşgul 

olmuştur. Aklına takılan bir ayeti çok düşünmüş bir türlü çözüme 

kavuşturamamıştır. Arkadaşının tavsiyesi üzerine Beypazarlı Ali Efendi’ye 

gitmiş, onun verdiği cevaba hayran kalan Kuşadalı İbrahim, Ali Efendi’ye 

intisap etmiştir.  

 40 yaşına kadar zahir ilimlerle meşgul olan Kuşadalı, dönemin en üst 

seviyedeki alimlerinden olmasına rağmen ne bu alanlarda ne de tasavvuf 

 

79 Yılmaz, “Aziz Mahmud Hüdâyî”, 4/340. 
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alanında eser vermiştir. 1236 senesinden itibaren müridlerine gönderdiği 

mektuplar onun düşünce dünyasını ve şahsiyetini anlamada en önemli 

kaynaklardır. Sayısı 143’e ulaşan mektuplar Yaşar Nuri ÖZTÜRK tarafından 

derlenerek yayımlanmıştır. 1263 yılında Medine’den Mekke’ye giderken vefat 

etmiştir.80  

1.5.13. Kâmil 

 Tam adı Hocazâde Şeyh Ahmed Kâmil Efendi’dir. Doğum tarihi ve 

yeri belli değildir. Babası Gürcü Osman Efendi’nin Silivri müftüsü olması 

dolayısıyla Silivri’de doğduğu düşünülmektedir. Tahsilini babasından alan 

Kâmil Efendi, babasının vefatından sonra Silivri’deki tüm malını bırakarak 

İstanbul’a gelmiştir. İstanbul’da şeyhi Kütahyalı Evliyazâde İsmail Hakkı 

Efendi’nin namına bir tekke yaptırmış ve burada şeyhlik yapmıştır.81 Hakkında 

kaynaklarda yeterli bilgi bulunmayan Ahmed Kâmil Efendi’nin hayatı ile ilgili 

bilgilere Divan’ından ulaşılmaktadır. Nakşibendî tarikatına mensup olan Kâmil 

Efendi, H 12 Safer 1312 / M 15 Ağustos 1894’te vefat etmiş, Edirnekapı’da 

yaptırdığı tekkeye defnedilmiştir.82 

1.5.14. Kâzım 

H 1237 / M 1821 tarihinde, bugün Bulgaristan sınırları içerisinde 

bulunan Koniçe’de doğmuştur. Asıl adı Musa83 Kazım’dır. Küçük yaşta babası 

Hüseyin Hüsnü Bey ile İstanbul’a giden Musa Kazım, İstanbul’da yetişmiş ve 

tahsil görümüştür. Divan-ı Hümâyun kalemine girmesi ile memuriyet hayatı 

başlamıştır. Mühimme ve Maliye Mektûbî kalemlerinde gösterdiği gayret ve 

 

80 Nihat Azamat, “Kuşadalı İbrâhim Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: 

TDV Yayınları, 2002), 26/468-470. 
81 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 1969, 1/801. 
82 Ömer Suat İnan, Hoca-Zâde Ahmed Kâmil Efendi ve Divan’ı (Ankara: Ankara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016), 13. 
83 İsmi Musa olmasına rağmen Osmanlı Müellifleri’inde İbrahim olarak kaydedilmiştir. 
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çalışmalarla Asâkir-i Hassâ Kitâbetine tayin edilmiş, birkaç yıl sonra da Livâ 

kitâbeti ve Alay eminliğine terfi etmiştir.84 Yazdığı hicivler nedeniyle zaman 

zaman görevinde değişiklikler olmuştur. Asıl ustalığı mersiyededir. Çok yanık 

şiir söyleyenlerden bir zât olup, Peygamber’in ehl-i beytine muhabbetinin 

şiddetiyle meşhur olan Kazım Paşa, acıklı mersiyeler söylemekle asrının tek 

şairiydi.85 Divan-ı Kazım Paşa, Makālîd-i Aşk Kazım Paşa’nın eserleridir. 

1.5.15. Niyâzî-i Mısrî 

 Halvetiyye tarikatının Mısriyye kolunun kurucusu olan Niyâzî-i 

Mısrî’nin asıl adı Mehmed’dir. H 1027 / M 1618 yılında Malatya’da 

doğmuştur. İlim tahsili için gittiği Mısır’da kalması nedeniyle Mısrî mahlasını 

kullanmış, Niyâzî mahlasıyla birlikte Niyâzî-i Mısrî, Mısrî Niyâzî, Şeyh Mısrî 

namlarıyla meşhur olmuştur. Malatya’da Halvetî şeyhi Hüseyin Efendi’ye 

intisap etmiş, onun Malatya’dan ayrılmasıyla Diyarbakır ve Mardin’e giderek 

buradaki alimlerden mantık ve kelam dersleri almıştır. 1057/1647 tarihinde 

Ümmî Sinan’a intisap eden Mısrî, Elmalı’da şeyhinin yanında dokuz yıl kalarak 

şeyhinin hizmetinde bulunmuş seyrü sülûkünü tamamlamıştır. Halife tayin 

edilmesinin ardından Uşak, Çal ve Kütahya’da irşad faaliyetlerinde 

bulunmuştur.86 O dönem ortaya çıkan Kadızadeliler hareketi nedeniyle birkaç 

kez sürgüne gönderilen Mısrî, ikinci kez sürgün edildiği Limni’de 1105/1604 

tarihinde vefat etmiştir.87 

 Arapça ve Türkçe birçok eseri bulunmaktadır. Mevâʾidü’l-ʿirfân, ed-

Devretü’l-ʿarşiyye fî aḥkâmi’l-ferşiyye, Tesbîʿ-i Ḳaṣîde-i Bürde, Tefsîru 

Fâtiḥati’l-Kitâb, Mecâlis Arapça kaleme aldığı eserlerdir. Türkçe eserleri ise 

şu şekildedir: Divan, Tuhfetü’l-uşşâk, Mecmua, Risâle-i Es’ile ve Ecvibe-i 

 

84 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 1969, 1/810. 
85 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 2/9. 
86 Mustafa Aşkar, “Niyâzî-i Mısrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2007), 33/167. 
87 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/162. 
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Mutasavvıfâne, Risâle-i Devriyye, Ta‘bîrâtü’l-vâkıât, Şerh-i Esmâü’l-hüsnâ, 

Şerh-i Nutk-ı Yûnus Emre. 

1.5.16. Mir’âtî 

 19. yüzyıl ozanlarının en büyüklerinden olan Mir’âtî Kalecik-Ankara 

doğumludur. Doğum ve ölüm tarihleri kaynaklarda kesin olarak 

geçmemektedir. Kalecikli Mir’âtî ya da Mir’âtî Baba olarak anılır. H 1285 / M 

1869’da Turabî Ali Baba Dede’den (ö.1868) el aldığına ve ustası Âşık Hasan’ın 

babası Âşık Kemalî ile müşâhere ettiğine dayanılarak H 1225-1300 yani M 

1809-1884 yılları arasında yaşadığı sanılmaktadır.88 Eğitimi hakkında herhangi 

bir bilgi bulunmayan Mir’âtî’nin şiirlerinden anlaşıldığı üzere medrese tahsili 

gördüğü ve icazetli hocalardan olduğu anlaşılmaktadır. Rivayete göre Kalecik 

müftülüğünde bulunmuş, Bektaşi tarikatına intisap etmesi nedeniyle 

çevresindekiler tarafından kınanmış ve bu makamdan uzaklaştırılmıştır.89 Bu 

yüzden eline sazını alan şair diyar diyar dolaşmış şiirler söylemiştir. Şiirlerinde 

ironi-ince mizah vardır. Aruz ve hece ölçülerini başarı ile kullanan şairin birçok 

yazma mecmua ve cönklerde şiirleri bulunmaktadır. 1850 tarihinde Dedebaba 

makamına geçen Mir’âtî Baba son yıllarını İstanbul’da geçirmiş ve burada 

ölmüştür. Tavuk pazarı civarına defnedilmiştir.90 

 Hayrettin İvgin ve Ali Esat Bozyiğit’in Kalecikli Âşık Mir’atî adlı 

eserinde belirtildiği üzere Mir’âtî’nin 13 nefesi, 1 musammat koşması, 4 

destanı, 4 gazel divanı, 2 gazel semaisi, 2 müseddesi, 1 muhammesi tespit 

edilmiştir.91 

 

88 Hayrettin İvgin, Ali Esat Bozyiğit, Kalecikli Âşık Mir’atî, Kültür Ajans Yayınları, Ankara, 

2016, s.5. 
89  Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, 4/347. 
90 İvgin - Bozyiğit, Kalecikli Âşık Mir’âtî, 8. 
91 İvgin - Bozyiğit, Kalecikli Âşık Mir’âtî, 9. 
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1.5.17. Murad 

 5 Cemâziyelevvel 953’te (4 Temmuz 1546) Manisa’nın Bozdağ 

yaylağında doğdu. Venedik asıllı Nurbânû Sultan’ın oğlu olan Sultan Murad, 

ilk eğitimini Manisa sarayında aldı. Osmanlı padişahları arasında en bilgini 

sayılan III. Murad, Şeyhülislam Mehmed Sâdeddîn Efendi, Bekaî Efendi, Şeyh 

Şücâ Efendi, Tiryakî Hasan Paşa gibi devrin ünlü isimleri tarafından 

yetiştirildi.92 Küçük yaşta iken Aydın-ili sancak beyliğine, daha sonra da 

Akşehir sancak beyliği tayin edildi. Babası II. Selim padişah olduktan sonra ise 

Manisa Sancakbeyliğine tayin edilen Sultan III. Murad, II. Selim'in vefatı 

üzerine 28 yaşında tahta çıkarak padişah oldu ve yirmi yıl tahtta kaldı. Osmanlı 

Devleti’nin en geniş sınırlarına ulaştığı bu dönemde, Sokullu Mehmet Paşa’nın 

sadrazamlığı ile saltanatın ilk yılları rahat geçti. Bir suikast sonucu Sokullu’nun 

öldürülmesi devlet idaresinde işlerin bozulmaya başlamasını da beraberinde 

getirdi. 6 Cemâziyelevvel 1003 / 17 Ocak 1595’de vefat eden III. Murad, 

Ayasofya hazîresine defnedildi. Şiirlerinde Murâdî ve Murad mahlaslarını 

kullanmış, divanı, sultan şairler içinde Kanunî'den sonra en hacimli divandır. 

III. Murad'ın Türkçe Divânı'nda toplam 1566 gazel bulunmaktadır.93 

1.5.18. Müştak 

 Asıl adı Muhammed Mustafa’dır. H 1172 / M 1759 tarihinde Bitlis’te 

doğmuştur. Hoca Neşet tarafından Müştak mahlası kendisine verilmiş, Müştak 

Baba namıyla meşhur olmuştur.94 Küçük yaşta babasını kaybeden Müştak 

Baba, dedesi tarafından büyütülmüştür. İlk hocası amcası Şems-i Bitlisî’dir. 

Daha sonra Kadirî şeyhi Hacı Hasan Şirvanî’den ders almış ve ona intisap 

 

92 Mustafa İsen, “MURÂD/MURÂDÎ, Sultân III. Murâd”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 

(Erişim 17 Ekim 2023). 
93 Bekir Kütükoğlu, “Murad III”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 
Yayınları, 2006), 31/172-176. 
94 Ahmet Doğan, “Şeyh Müştâk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2010), 39/64. 
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etmiştir. Seyrü sülûkunu tamamlayarak icazet almıştır. İyi bir udî olan Müştak 

Baba ruh hastalıklarının musiki ile tedavi edilebileceğini belirtmektedir. Hac 

farizasını yerine getirdikten sonra Trabzon’a gelmiş ve burada irşad görevini 

sürdürmüştür. Birkaç kez İstanbul’da bulunmuş, burada Selâmî Efendi tekkesi 

şeyhliğine vekalet etmiştir. II. Mahmud’un teveccühünü kazanmış, Konya’da 

Çelebi Efendi’den sikke giymiştir. 1247/1832’de memleketi Bitlis’e giderken 

Muş’a uğramış, Muş’taki dergâhında birkaç gün konakladığı sırada kendisine 

düşman olan Yezidiler tarafından seccade üzerinde boğularak şehit edilmiştir. 

Şehit edildiğinde 75 yaşlarında olan Müştak Baba, Muş’a defnedilmiştir. 

Divan, Âsârü’l-Müştâk Esrârü’l-Uşşâk, Mektûbât-ı Kimyâ-yı Müştâk, 

Bahâr-nâme Müştak Baba’nın eserleridir.95   

1.5.19. Nâdir 

 Maraş’ın Kurrâzâde ailesinden olan Hasan Nâdir, H 1246 / M 1830 

yılında Maraş’ta doğdu. Maraş’ta Sıbyan Mektebinde okudu. Başka tahsili 

olmamasına rağmen zekâsı ve Allâh vergisi kabiliyeti ile tahsilli emsalleri 

arasında kendini belli ederdi. Maraş Mahkeme-i Şer‘iyyesinde uzun müddet 

görev yaptı. Maraş ve çevresinde sevilen bir şair olan Nâdir, sonradan kendisini 

içkiye vererek sarhoş bir hayat yaşamıştır.96 Uzun boylu, zayıf, kır sakallı olan 

Hasan Nâdir’in eserleri toplanıp basılmadığından çoğu zayi olmuştur.97 Hasan 

Nâdir Efendi’nin günümüze üç mevlidi ile çeşitli şiir mecmuaları vasıtasıyla 

birkaç şiiri ulaşmıştır. 1888’de koleradan vefat etmiştir. 

 

95 Mehmet Arslan, “MÜŞTÂK, Müştâk Baba, Bitlisli”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Erişim 
17 Ekim 2023). 
96 Gülcan Alıcı, “NÂDİRÎ, Hasan Nâdir”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Erişim 17 Ekim 2023). 
97 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 1969, 2/1060. 



Dr. Şevket Enes SAMANCIOĞLU | 36 

 

1.5.20. Nakşî 

 Halvetî tarikatının büyüklerinden arif ve fazilet sahibi bir zât olan98 

Nakşî’nin doğum tarihi belli değildir. Kaynaklarda Divriği’de doğduğu 

söylenen şairin; ailesi, evliliği, hanımı ve çocukları hakkında bilgi 

bulunmamaktadır.99 Şiirlerinde Nakşî mahlasını kullanan şairin asıl adı Ali’dir. 

Hayatı hakkında detaylı bilgiler bulunmayan Nakşî-i Akkirmânî, İstanbul’a 

giderek Halvetiyye tarikatının Ramazaniyye kolunun kurucusu Pir Ramazan 

Efendi’ye intisap etmiştir.100 Nakşî daha sonra, Sultan Bayezid’in bugün 

Ukrayna sınırları içerisinde bulunan Akkirman kalesi içinde yaptırdığı tekkeye 

Murad Kırîmî’nin halifesi olarak şeyh olmuştur. Akkirman’a irşad vazifesiyle 

gönderilmesi ve oraya defnedilmiş olması dolayısıyla kendisine Akkirmânî de 

denmiştir.101 H 1065/M 1655 yılında vefat eden ve şeyhlik yaptığı tekkenin 

haziresine defnedilen Nakşî’nin eserleri şu şekildedir: Dîvan, Manzume-i 

‘Aynu’l-Hayat, Manzume-i Ğavriyye, Esrar-nâme. 

1.5.21. Pîr Sultan Abdal 

 Alevi-Bektaşi edebiyatının en büyük ozanı olmasına, meşhurluğuna ve 

etki ettiği sahanın genişliğine rağmen Pîr Sultan Abdal’ın hayatı hakkında 

kaynaklarda kesin bilgi ve belge bulunmamaktadır. Şiirlerinden öğrenildiğine 

göre Sivas’ın Banaz köyünde dünyaya gelen Pîr Sultan Abdal’ın asıl adı 

Haydar’dır.102 Şiirlerini coşkulu bir şekilde dile getirmesi, şiirlerinde halkla 

ilgili mevzulara yer vermesi, inandığı değerleri taviz vermeden savunması Pîr 

Sultan’ın en önemli özellikleridir.103 Şahkulu’nun Anadolu’da başlattığı yoğun 

 

98 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/161. 
99 Hikmet Atik, Nakşî Ali Akkirmânî Divanı (Sivas: Buruciye Yayınları, 2011), 24. 
100 Hikmet Atik, “Nakşî-i Akkirmânî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2006), 32/334. 
101 Atik, Nakşî Ali Akkirmânî Divanı, 24. 
102 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/195. 
103 Nurettin Albayrak, “Pîr Sultan Abdal”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 2007), 34/277.. 
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Safevi-Şii propagandasını benimseyen ve bu doğrultuda faaliyetlerde bulunan 

Pîr Sultan, Alevi kaynaklarının öne çıkardığı bir görüşe göre, Osmanlı 

Devleti’nin Kızılbaş zümrelerine karşı sert önlemler aldığı bir dönemde önce 

hapsedilir daha sonra da idam edilir.104 

1.5.22. Remzî 

 Son devir mutasavvıf şairlerden, Üsküdar Mevlevihânesi’nin son şeyhi 

Ahmed Remzi Efendi, 1872 yılında babası Süleyman Atâullah Efendi’nin şeyh 

olarak bulunduğu Kayseri Mevlevihânesi’nde dünyaya geldi. Dedesi Süleyman 

Turâbî Mevlevi’dir. Sıbyan Mektebi ve Rüşdiye’yi bitirdikten sonra başta 

babası olmak üzere, eniştesi Güncizāde Nuh Necati Efendi’den Müridzâde Ali 

Efendi’den ve Hisarcıklızâde Şair Salim Efendi ile Şair Sami Efendi’den 

Arapça, Farsça ve edebiyat dersleri aldı. 1892 yılında İstanbul’a giderek 

Divân-ı Muhâsebât’ta çalışmaya başladı. Burada çalışırken Yenikapı 

Mevlevihânesi şeyhi Celâleddin Efendi’ye intisâp ederek semâ çıkarttı.105 Bir 

yıl sonra “gördük İstanbul’u da bazı havalisini de Babıâli’sini de Ankara 

valisini de” diyerek memleketi Kayseri’ye geri döndü.106 

 Kayseri’de Nazım Paşa aracılığı ile Kayseri İdadisi’ne Ahlâk ve 

Ulûm-ı Diniyye hocalığına tayin edildi. Kayseri Mevlevihânesi’ne gelen 

medrese talebelerine Kavâid-i Fârisi, Pend-i Attar, Gülistan, Bostan, Mesnevi 

okuttu. II. Meşrutiyetin ardından ziyaret maksatlı gittiği Konya’da Abdulhalim 

Çelebi’nin isteği ile burada bir yıl kalarak çelebizâdelere Mesnevi okuttu. Daha 

sonra Kütahya Ergûniye Mevlevihânesi meşihatine tayin edildi. 1909’da 

Kastamonu Mevlevihânesi, 1913’te Halep Mevlevihânesi şeyhi oldu. I. Dünya 

Savaşı’nda Filistin cephesine giden mevlevi taburuna katılan Remzi Dede, 

 

104 Albayrak, “Pîr Sultan Abdal”, 34/277. 
105 Hasibe Mazıoğlu, “Akyürek, Ahmed Remzi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(İstanbul: TDV Yayınları, 1989), 2/304. 
106 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 1969, 3/1408. 
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dönüşte Şam’da üç sene kalarak bu süre içerisinde Emevi Camii’nde Mesnevî 

dersleri yaptı. 1919’da Halep’in işgalinin ardından İstanbul’a gelerek Üsküdar 

Mevlevihânesi şeyhliğine tayin edildi. 2 Eylül 1925’te tekkelerin kapatılması 

üzerine Üsküdar Selim Ağa Kütüphanesi baş memurluğa tayin edildi. 1937’de 

istifa ederek, Ankara Eski Eserler Kütüphanesi’nde müşavir olarak çalıştı. 6 

Kasım 1944’te memleketi Kayseri’de vefat eden Ahmed Remzi Akyürek, 

Seyyid Burhaneddin Tirmizi’nin türbesine defnedildi.107 

 Çeşitli edebi mecmualarda hece ve aruz vezni ile şiirleri bulunan Remzi 

Dede, divan şiiri geleneği ile yetişen Mevlevi şairlerin son 

temsilcilerindendir.108 Hüseyin Vassaf’ın, Ahmed Remzi Dede ile ilgili 

biyografik mahiyette ve eserlerine dair hazırladığı Remzinâme adında bir 

çalışması vardır.109 Manzum Kavâid-i Fârisî, Tuhfetü’s-sâimîn, Âyîne-i Seyyid-

i Sırdân, Mir’ât-ı Zeynelâbidîn, Bir Günlük Karaman Seyahatnâmesi, Târihçe-

i Aktâb, Münâcât-ı Hazret-i Mevlânâ, Gülzâr-ı Aşk eserlerinden bazılarıdır. 

Bergüzâr isimli eseri Remzi Dede’nin şiirlerini topladığı mecmuadır.110 

1.5.23. Sefil Abdal 

 Hayat hikayesi ve kimliği hakkında kaynaklarda bir bilgi bulunmayan 

şairin, kültürlü bir ozan olduğu şiirlerinden anlaşılmaktadır. Kullanmış olduğu 

dil XIX. yüzyılda yaşamış olabileceğini göstermektedir. Şiirlerinde Sefil 

Abdal, Sefil, Sersem Sefil mahlaslarını kullanmıştır.111 

1.5.24. Selâmî 

Kaynaklarda hayatı ile ilgili geniş bilgilerin yer almadığı Şeyh Selâmî 

Efendi, İzmir’de doğmuştur. İzmir’de bir tekke şeyhi olan Şeyh İsmail Şerhî 

 

107 Mazıoğlu, “Akyürek, Ahmed Remzi”, 2/304. 
108 Mazıoğlu, “Akyürek, Ahmed Remzi”, 2/304. 
109 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 1969, 3/1409. 
110 Mazıoğlu, “Akyürek, Ahmed Remzi”, 2/304. 
111 Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, 4/360. 
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Efendi’nin oğludur. Genellikle Şeyh Selâmî Efendi olarak geçen şairin adı Şeyh 

Selâmî Mustafa olarak da anılmaktadır.112 İlk eğitimini babasından alan Selâmî 

Efendi, Buhara’da eğitim gördükten sonra İstanbul’a gelmiştir. Eyüp Sultan’da 

Baba Haydar mahallesinde bulunan dergâhın meşihat makamına geçmiştir. 

Burada post-nişîn iken H 1228/M 1813 yılında vefat etmiş, aynı yere 

defnedilmiştir.113 Matbu bir divanı bulunan Selâmî Efendi’nin bazı kaynaklarda 

belirtildiğine göre bir de Manzume-i Mevlidiyye’si vardır. Fakat araştırmalar 

sonucu bu eserin aynı ismi taşıyan Üsküdarlı Selâmî Ali Efendi’ye ait olduğu 

ortaya çıkmıştır.114 Diğer mutasavvıf şairler gibi ilahi aşkı, bağlı olduğu 

tarikatın usul ve esaslarını şiirlerinde sade ve coşkulu bir şekilde dile 

getirmiştir.  

1.5.25. Sersem ‘Ali 

 Balım Sultan’ın ilk müritlerinden ve ilk halifelerinden olan Sersem Ali 

XVI. yüzyıl Bektaşi şeyhlerindendir. Hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Doğumu, ailesi, eğitimi vb. bilgilere ulaşılamayan Sersem 

Ali Dedebaba’nın kabri Hacı Bektaş Dergâhı’nın içerisinde yer alan “Kırklar 

Meydanı” olarak adlandırılan meydanın girişinde sol tarafta bulunmaktadır. 

Turgut Koca’nın verdiği bilgilere göre Kalkandere’de Harabati Tekkesi’nde 

bulunan kabri kendisine bir saygı nişanesi olarak yaptırılmıştır. Mecmualar 

vasıtasıyla şimdiye kadar tespit edilen dört şiiri vardır.115 

 

112 Serpil Kayya, Selâmî Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni (Kütahya: Dumlupınar Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001), 2. 
113 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/189. 
114 Kayya, Selâmî Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, 4. 
115 Bülent Akın, “SERSEM ALİ BABA, Dedebaba”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Erişim 17 

Ekim 2023). 
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1.5.26. Seyfullâh 

 İbrahim Ümmî Sinan Hazretlerinin baş halifelerinden ve aşıklar 

zümresinden yüksek bir zat olan116 Seyfullâh Nizamoğlu’nun asıl adı Seyfullâh 

Kasım’dır. Bağdat'tan İstanbul'a göç edip Silivrikapı'da bir tekke kuran Şeyh 

Seyyid Nizameddin Ahmed Efendi'nin oğludur.117 Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemekle beraber XVI. yüzyılın ilk yarısında doğduğu tahmin 

edilmektedir. İlk olarak babasının yanında ve çeşitli medreselerde eğitimini 

alan Seyyid Nizamoğlu, daha sonra tasavvufi ilimlerde ilerlemesi için babası 

tarafından Halvetiyye’nin Sinaniyye kolunun kurucusu İbrahim Ümmî Sinan’a 

gönderilmiştir. Burada seyrü sülûkünü tamamladıktan sonra Silivrikapı 

içerisinde kendisi için inşa edilen Emirler tekkesinde irşad faaliyetine başlamış 

ve uzun yıllar burada irşadla meşgul olmuştur. Nizamoğlu H 1010 yılı 

Muharrem ayında (M Temmuz 1601) vefat etmiş ve tekkesinin haziresine 

defnedilmiştir.118  

 Babası Hz. Hüseyin’in 27. kuşaktan torunu olan Seyyid Nizamoğlu, 

Caferiyye mezhebindendir. Şiirlerinde Caferiyye mezhebinin ve bu mezheb 

imamı Muhammed el-Bakır’ın övgüsü; yine aynı şekilde Ehl-i Beyt sevgisi 

geniş yer tutmaktadır.119 Şiirlerinde Seyyid, Seyyid Seyfî, Seyfullâh, Seyfullâh 

Nizamoğlu, Nizamoğlu mahlaslarını kullanan şairin eserleri şu şekildedir: 

Mi‘racü'l-mü’minīn, Câmi‘u’l-ma‘ârif, Şeref-i Siyâdet, Ma‘denü’l-maârif, 

Esrârü’l-ârifîn, Seyr-i Sülûk, Divan. 

 

116 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/182. 
117 Necdet Tosun, “Seyyid Nizamoğlu”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 2009), 37/73. 
118 Tosun, “Seyyid Nizamoğlu”, 37/73. 
119Canan Özdemir, Seyyid Nizamoğlu Divanı (Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 1996), 6-7. 
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1.5.27. Sezâyî 

 Halvetî-Gülşenî tarikatının Sezâiyye kolunun kurucusu olan Sezâyî 

Efendi’nin asıl adı Hasan’dır. Mora Yarımadası’nda bugün Korinth denilen 

Gördest’te H 1080 / M 1669 yılında doğdu.120 Dedesi, Kurtbey-zâde diye anılan 

servetli ve büyük bir zattır. Çocukluk ve gençlik yıllarının ilk zamanları 

Gördes’te geçirdikten sonra, Venedik’in Mora’yı işgali ile (1687) İstanbul’a 

gelmiştir. Eserleri ve gençliği ile ilgili aktarılan bazı bilgiler dolayısıyla 

gençliğinde iyi bir eğitim aldığı anlaşılmaktadır.121 Bir süre Edirne’de kâtip 

olarak bulunmuş, bu sırada da tasavvufla ilgilenmiştir. Manevi işaretlerle ve 

gördüğü rüya üzerine mürşid aramaya karar verir. Gülşenî tarikatından Şeyh 

Mehmed Sırrî Efendi’ye intisap eder.122 İki yıl sonra Mehmed Sırrî Efendi’nin 

vefatı üzerine onun yerine şeyh olan La‘lî Mehmed Fenâî Efendi’nin yanında 

kalıp ona intisap etmiştir. Şeyhi’nin ölümünden sonra Gülşenî şeyhi olan 

Sezâyî, 1738’de vefat etmiştir. Divan, Mektûbât-ı Sezâyî, Şerh-i Gazel-i Niyâz-i 

Mısrî eserleridir.  

1.5.28. Sûzî 

 Asıl adı Ahmed’dir. Tezkirelerde hayatı ile ilgili yeterli bilgi 

bulunmayan Ahmed Sûzî, XVIII. yüzyılın sonu ile XIX. yüzyılın başında 

yaşamış bir halvetî şeyhidir. H 1779 / M 1765 tarihinde doğan Ahmed Sûzî, 

Şemseddin Sîvâsî’nin torunlarındandır. Şiirlerinde Sûzî mahlasını kullanmış, 

kaynaklarda Sûzî-i Sivâsî, Ahmed Efendi, Sûzî Ahmed Efendi, Sûzî el-Rûmî, 

Şeyh Şemseddin-i Sûzî Ahmed Efendi, Türkî eş-Şeyh Ahmed Efendi gibi 

 

120 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/185. 
121 Ali Rıza Özuygun, Hasan Sezâyî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Divanı’nın Tenkitli 

Metni ve İncelemesi (Erzurum: Atatük Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 
1999), 6. 
122 Özuygun, Hasan Sezâyî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Divanı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelemesi, 7. 



Dr. Şevket Enes SAMANCIOĞLU | 42 

 

isimlerle zikredilmiştir.123 Dini ilimleri Hâdimî’den, tasavvufi ilimleri Şeyh 

Abdulmecid Efendi’den tahsil etmiştir.124 H 1179 / M 1765’de hac farizasını 

yerine getiren Sûzî, Sivas’a döndüğünde Şemsî dergâhı şeyhi olmuştur.125 

1830’da vefat etmiş, Şemseddin Sîvâsî türbesine defnedilmiştir.  

 Şeyh Ahmed Sûzî’nin bilinen beş eseri vardır. Bunların dışında 

Süleymân-nâme isimli bir mesnevisi ve mensûr Vasiyet-nâme ile manzûm 

Abdulvehhâb Gâzî Menkıbesi de Prof. Dr. Alim Yıldız tarafından tespit 

edilmiştir. Buna göre Sûzî’nin Farsça Divan, Türkçe Divan, Sülûk-nâme-i Sûzî, 

Kasîde-i Bürde Tercümesi, Pend-nâme-i Sûzî, Süleymân-nâme, Vasiyet-nâme, 

Menkıbe-i Abdülvehhâb Gâzî isimlerinde toplam sekiz eseri bulunmaktadır.126 

1.5.29. Virânî 

 Hurufi inanç ve esaslarını benimsemiş bir Bektaşi ozan olan Virânî, 

XVI. yüzyılda yaşamıştır. Doğum ve ölüm tarihleri belli olmadığı gibi hakkında 

yeterli bilgi de yoktur. Eğriboz adasında doğduğu söylenmektedir. Bektaşilerin 

ikinci piri kabul edilen Balım Sultan’dan el alan Virânî, Necef-i Eşref’te bir 

süre Hz. Ali’nin türbedârlığını yapmıştır. Anadolu’nun birçok yerini dolaşan 

ozan, Karlıova’da Hafız Zeden tekkesinde vefat etmiştir.127 

 Virânî, Alevi-Bektaşilerin “Yedi Ulular” olarak zikrettiği ozanlar 

içerisinde Nesimi, Fuzuli, Hataî, Pir Sultan Abdal, Kul Himmet, Yemini’den 

sonra zikredilmektedir.128 

 

123 Zafer Arslan, Divan-ı Sûzî-i Sivâsî (Kahramanmaraş: Kahramanmaraş Sütçü İmam 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2010.), 3. 
124 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/191. 
125 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 1969, 1709. 
126 Alim Yıldız, “SÛZÎ”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Erişim 17 Ekim 2023). 
127 Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, 2/429. 
128 Nurettin Albayrak, “Virânî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2013), 43/109. 
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 Virânî Divanı, 1959 yılında M. Halid Bayrı tarafından neşredilmiştir. 

Divan haricinde asıl adı İlm-i Câvidân olan, Virânî Baba Risâlesi, Buyruk ve 

Fakr-nâme isimleriyle de anılan bir eseri daha vardır.129 

1.5.30. Şemsî 

 Türk tasavvuf tarihinde üç Şemseddin’den (Şems-i Tebrîzî, Ak 

Şemseddin) biri olan Şemseddin Sivâsî’nin asıl adı Ahmed’dir. H 926/M 1520 

tarihinde Tokat’ın Zile ilçesinde doğmuştur.130 Esmer olduğu için “Kara 

Şemseddin” olarak da bilinen Şemsî, hayatının büyük ve en verimli dönemini 

Sivas’ta geçirdiği için Sivâsî nisbesi ile meşhur olmuştur.131 Babası Mahmud 

Ebü’l-Berekât Efendi, halvetî tarikatının halifelerinden olup Horasan’dan 

Anadolu’ya gelerek Zile’ye yerleşmiştir. Babası duasını almak maksadıyla 

oğlunu Şeyh Hacı Hızır Efendi’nin yanına Amasya’ya götürmüştür. Şeyhin 

teveccühüne mazhar olup duasını aldıktan sonra Tokat’a giden Şemseddin 

Sivâsî, Arakiyeci-zâde Şemseddin Efendi’den tahsile başlamıştır. Daha sonra 

İstanbul’a giderek tahsilini tamamlamış, kısa bir dönem burada müderrislik 

yaptıktan sonra bu görevi bırakarak hacca gitmek üzere İstanbul’dan 

ayrılmıştır.132 Hac dönüşü çocukken duasını aldığı Hacı Hızır Efendi’nin 

halifesi Muslihuddin Efendi’ye intisap etmiştir. Şeyhinin vefatının ardından bir 

süre arayış içerisinde olmuş, Tokat’a gelen Abdulmecid Şirvânî’ye intisap 

ederek on sene boyunca şeyhin hizmetinde bulunmuştur. İcazetini alarak 

memleketi Zile’de vaazlara başlayan Şemseddin Sivâsî, şöhretinin yayıldığı 

sıralarda Sivas valisi Hasan Paşa’nın daveti üzerine Sivas’a gitmiş, kendisi için 

yapılan Meydan Camii’nde otuz üç yıl vaaz u nasihat etmiştir. Sivas halkının 

 

129 Albayrak, “Virânî”, 43/110. 
130 Fatih Ramazan Süer, Şemseddîn Sivâsî Divanı (İstanbul: H Yayınları, 2017), 5. 
131 Hasan Aksoy, “Şemseddin Sivâsî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2010), 38/523. 
132 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/205. 
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büyük teveccühüne mazhar olan Sivâsî, ömrünün sonlarına doğru Sultan III. 

Mehmed’in Eğri Kalesi seferine katılarak gazi olmuştur. Sivas’a döndükten 

kısa bir süre sonra H 1006/M 1597’de vefat etmiş, otuz üç yıl görev yaptığı 

Meydan Camii’nin avlusuna defnedilmiştir.133  Manzum ve mensur birçok eseri 

bulunan Sivâsî’nin eserleri şu şekildedir: Divan, Süleymâniyye, İbret-nümâ, 

Mevlid, Gülşen-âbâd, Heşt-Bihişt, Mir'âtü'l-Ahlâk, Menâkıb-ı İmâm-ı A‘zam, 

İrşâdü'l-Avâm, Umdetü’l-Huccâc, Terceme-i Kasîde-i Bürde, Menâkıb-ı 

Çehâr-yâr-i Güzîn,Menâzilü'l-Ârifîn, Umdetü'l-Edîb fi't-Ta'allümi ve't-Te'dîb, 

Emr-i İlâhî ve Hüccet-i İlâhî, Es-Safâyıh fî-Tercemeti'l-Levâyıh, Şerh-i 

Gazeliyyât-ı Sultân Murâd-ı Sâlis, Nakdü'l-Hâtır, Şerh-i Terceme-i Ecvibe Ali 

bin Ebî Tâlib li-Es'ileti Kümeyl bin Ziyâd, Dâiretü'l-Usûl, Hallü Ma’âkıdi’l-

Kavâ’id, Zübdetü’l-Esrâr fî-Şerhi Muhtasari’l-Menâr.134 

1.5.31. Şevkî 

 19. yüzyıl Bektaşi şairlerinden Şevkî’nin asıl adı Hüseyin’dir. H 1268 

/ M 1852 tarihinde Prizren’de doğmuştur. Babası Cafer Sipahi, Sûzî Horasan’ın 

torunlarındandır. Annesi Prenses Panayota, Karadağ prenslerinden Nikola’nın 

kızıdır. Harp okulu mezunu olan Şevkî, Piyade Subayı olarak Halep, Kıbrıs, 

Konya, Aksaray, Niğde, Leskoviç, Metroviçe ve Edirne’de görev yapmıştır. 

Edirne 78. Alay komutanı olarak görev yapmış, Bulgar komitacıların 

faaliyetlerine engel olmuştur. Komitacıların hedefi haline gelen Şevkî, 

1324/1907 yılında hamamdan çıkarken kurşunlanarak şehit edilmiştir.  

 Şevkî köklü bir Bektaşi ailesine mensuptur. Muhammed Nûr’a intisap 

etmiş, onun vefatından sonra Teselya bölgesinin Bektaşi Dergâhı postnişini 

Baba Sâlim’den nasip almıştır. Konya’da bulunduğu günlerde babalık 

 

133 Süer, Şemseddîn Sivâsî Divanı, 13. 
134 Hüseyin Akkaya, “ŞEMSÎ, Şemseddîn Sivasî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Erişim 17 

Ekim 2023). 
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icazetnamesi almış ve Şevkî Baba namıyla meşhur olmuştur. Aruz vezni ile 

yazılmış şiirleri vardır.135  

1.5.32. Turâbî 

 Sevilen Bektaşi ozanlarından Turâbî’nin hayatı hakkında kaynaklarda 

bilgi bulunamamaktadır. Çorumlu Hüsni Dedebaba’nın 1849’da ölümü üzerine 

Hacı Bektâş Dergâhı postuna oturmuş, 1868 yılında kadar Dedebabalık 

yapmıştır. Doğum yeri kesin olmamakla birlikte Yanbolulu Ali Turâbî ismi ile 

meşhurdur.136 Basılmış Divan’ı olan Turâbî Dedebaba’nın şiirlerinin çoğu 

aruzla yazılmıştır.137 

1.5.33. Vuslatî 

 Asıl adı Hasan’dır. XVIII. yüzyıl mutasavvıf şairlerinden olup, künyesi 

“eş-Şeyh Hasan Efendi el-Kastamonî el-Hanefî el-Halvetî”dir. Hakkında 

kaynaklarda bilgi bulunmayan şairin doğum tarihi belli değildir. Şiirlerinde 

hem “Vuslat” hem de “Vuslatî” mahlasını kullanmıştır. Halvetiyye tarikatına 

müntesip olan Hasan Efendi, Halvetiyye’nin Ahmediyye kolunun 

Ramazaniyye şubesinden türeyen Buhuriyye koluna mensuptur.138 Yazma 

Divanlar Kataloğu’nda verilen bilgiye göre H Zilkade 1182 (M Mart 1768) 

tarihinde vefat etmiş, Tabutçular Tekkesi’ne defnedilmiştir.139 Bilinen tek eseri 

Vuslatî Divanı’dır. 

 

135 Turgut Koca, Şevkî, Hayatı ve Şiirleri (İstanbul: Çınar Matbaası, 1967), 10. 
136 Birol Azar, Turâbî Divanı (Elazığ: Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

2005), 75. 
137 Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, 4/157. 
138 Gülcan Tanıdır, Divan-ı Vuslatî (İnceleme-Metin) (Kahramanmaraş: Kahramanmaraş Sütçü 
İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2002), 5-6. 
139 İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu (İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayınları, 1967), 818. 
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1.5.34. Zekâyî 

Üsküdar muhafızı Hacı İbrahim Bey’in oğlu olan Zekâyî’nin asıl adı 

Mustafa’dır. Üsküdar’da dünyaya gelen Mustafa Zekâyî Efendi’nin doğum 

tarihi belli değildir. Kaynaklarda tahsîli ile ilgili bir bilgi olmamasına rağmen 

divanından iyi bir eğitim aldığı anlaşılmaktadır.140 Mustafa Zekâyî Efendi 

babasının vefatından sonra İstanbul’dan ve memurluk vazifesinden ayrılarak 

Simav’da bulunan Halvetiyye-Şa‘bâniyye tarikatının meşâyihinden Hacı 

Hasan Efendi’ye intisap ederek bir süre yanında kalmış ve tasavvuf yolunda 

ilerlemiştir.  

 Mustafa Zekâyî Efendi’nin Halvetî olduğunu Şeyh Şa‘bân-ı Velî ile 

ilgili aşağıda belirtilen beyitlerden öğrenmekteyiz: 

 Zekâyî fazl-ı Hak’la cism ü cân-ı rûşenâ kıldım 

 Sürüp rûy-i siyâhım hâk-i pây-i Şeyh Şa‘bân’a141 

 Simav’da kaldığı süre boyunca İstanbul’dan ve ailesinden uzunca bir 

zaman ayrı kalmıştır. İstanbul’a döndüğünde Nasûhî Hankahı’na devam ederek 

Seyyid Fazlullah Efendi’ye intisap etmiş, on beş sene de burada hizmette 

bulunmuş, müezzinlik ve zâkirlik yapmıştır. Seyyid Fazlullah Efendi’nin vefatı 

üzerine Simavlı Hacı Hasan Efendi’den tasavvuf eğitimini tamamlayan Zekâyî 

Efendi; “Zekâyî ehl-i keşfdür ki Ümmî Sinân oldı” tarih mısraıyla 1220 yılında 

İstanbul Şehremini’de Ümmî Sinân Dergâhı şeyhi olmuştur. Ümmî Sinân 

Dergâhı meşihatine tayin olduğu zaman teberrüken Sinâniyye şeyhlerinden 

Çuhada Muhammed Efendi’den de hilâfet aldı. Bu dergâhda irşad görevini 

sürdürürken vefat etmiştir. Vefat tarihi “Hû ile Ârif Zekâyî azm-i Lâhut eyledi” 

mısraının delalet ettiği H 1227/M 1812’dir.142 Ümmi Sinan Dergâhı’nda 

metfundur.  

 

140 Azmi Bilgin, “Mustafa Zekâyî Efendi’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Na’tları ve Oruç Baba ile 

İlgisi”, Üsküdar Sempozyumu IV Bildiriler (İstanbul: Üsküdar Belediyesi, 2009), 561. 
141 Bilgin, “Mustafa Zekâyî Efendi’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Na’tları ve Oruç Baba ile İlgisi”, 

562. 
142 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/233. 
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 Tasavvufi şiirlerinin toplandığı Divan’ı iki kez basılmıştır. Şairliğinin 

yanında bestekarlığı da vardır. Azmi Bilgin, Mustafa Zekâyî Efendi’nin 

kabrinin yanlışlıkla “Oruç Baba” olarak isimlendirildiğini; Oruç Baba’nın, 

Zekâyî Efendi’nin ve ailesinin kabirlerinin bulunduğu hazirede metfun bulunan 

Ahmed el-Mısrî olduğunu söylemektedir. Zekâyî Efendi’nin müridi olan 

Ahmed el-Mısrî’nin kabir taşında, ömrünü ibadet, taat ve oruçla geçirdiği 

yazmaktadır. Müritlerinden biriyle ilgili olan oruç meselesi yanlışlıkla Mustafa 

Zekâyî Efendi’ye mâl edilerek Mustafa Zekâyî Efendi’nin “Oruç Baba” diye 

anılmasına sebep olmuş, kabrinin bulunduğu yere de “Oruç Baba Türbesi” 

levhası konulmuştur.143 

  

 

143 Bilgin, “Mustafa Zekâyî Efendi’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Na’tları ve Oruç Baba ile İlgisi”, 

565. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

2.1. Metni Kurarken İzlenilen Yöntem 

 Mecmuada yer alan şiirler, üzerine akademik çalışma yapılmış 

divanlarla, tezkirelerle ya da herhangi bir bilimsel çalışma ile karşılaştırılmış, 

varsa aralarındaki farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. Ayrıca her şiirin 

dipnotunda hangi eserle karşılaştırma yapıldığı yazılmış, ulaşabildiğimiz 

kaynaklarda şiir bulunamamışsa not düşülmüştür. 

 Mecma‘-ı Gevher-i Esrār isimli mecmuanın transkripsiyon metninin 

oluşturulmasında ve metnin okunması esnasında, metinde tahrip olmuş ya da 

zarar görmüş bir sayfa ile karşılaşılmamıştır. Bu sebeple mecmua üzerinde, 

maddi hasar kaynaklı okunamayan bir yer yoktur. 

 Metinde varak numaraları [1a], [10b]… şeklinde; beyit, bend, dörtlük 

numaraları ise ilk mısralar numaralandırılarak verilmiş, şairlerin mahlasları 

yazılmıştır. 

 Şiir üzerinde bulunan ayet ve hadislerin anlamları ve kaynakları 

dipnotta gösterilmiştir. Kur’an-ı Kerim ayetlerinin meâlleri, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınlarından çıkan Kur’an-ı Kerim Meâli’nden alınmıştır.144 

 Mecmuanın XX. yüzyılda yazılması ve içerisinde bulunan şiirlerin 

çoğunluğu XVII-XX. yüzyıl arasında olduğu için metin yazılırken günümüz 

Türkçesi’nin fonetik özelliklerine uyulmuştur. 

 Bu çalışmanın asıl hedefi, mecmuanın metnini ortaya çıkarmak 

olduğundan, kaynak eserle mecmua metni arasındaki farklılıklar metnin 

kurulmasında dikkate alınmamış, mecmua metnine sadık kalınarak farklılıklar 

dipnotta belirtilmiştir.  

 

144 Kur’ân-ı Kerim Meâli, haz. Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, 2011). 
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2.2. Mecmuada Bulunan Şiirlerin Genel Dökümü 

Mecmuada bulunan şiirlerin genel dökümü verilirken önce şiir metninin 

hangi varaklarda yer aldığı ve şiir numarası gösterilmiştir. Sonra şairin 

mahlasının ardından, şiirin matla‘ beyti ya da ilk bendi verilmiştir. Şiirler beyit 

esasına göre yazılmış ise ilk beyit verilmiştir. Murabba, tahmis ve 

musammatların ilk bendleri olduğu gibi alınmıştır. Daha sonra beyit sayısı, türü 

ve vezni verilmiş, açıklama kısmında ise mecmuadaki şiir metninin 

karşılaştırıldığı divanlar ya da akademik çalışmalar yazılmıştır. 
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Mecma‘-ı Gevher-i Esrār 

 

1 Küntü kenz’in152 cem‘ eyledim Gevher-i Esrār’ını 

Ol vechile yād eyledim ism-i güher bārını 

 

2 Bulur Mevlā’sını uşşāḳ-ı Ḫudā bī-iştibāh 

Her kim okur cān u dilden ehlu’llāh ās̱ārını153 

 

Medīne-i Urla fī-1 Şevvāl sene 1331 ve fī-20 Ağustos sene 1329 

El-Faḳīr 

  

 

152 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
153 Eserin isminin altında olan bu dörtlük 15’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
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1154 

1a        [Zekāyī] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ey nübüvvet taḥtınıñ şāhı Ḥabīb-i Kibriyā 

V’ey risālet evciniñ māhı Ḥabīb-i Kibriyā 

 

2 Cilvegāhıñ ḳurb-ı ev-ednā155 maḳāmıñ lā-mekān 

 Ḳābe ḳavseyniñ156 şehinşāhı Ḥabīb-i Kibriyā 

 

3 Bezm-i ev-ednāya vardı ḫil‘at-ı levlāk157 ile 

 Giydi tāc-ı li-me‘allāh’ı158 Ḥabīb-i Kibriyā 

 

4 Da‘vet-i Ḥaḳḳ erişip ḫalvet-serā-yı vaḥdete 

 Ḳalb gözüyle gördü Allāh’ı Ḥabīb-i Kibriyā 

 

5 Erdi Ẕāt-ı Ḥaḳḳ’a ḥā’il olmadı yüz biñ ḥicāb 

 Ḳat‘edip bir demde ol rāhı Ḥabīb-i Kibriyā 

 

6 Cürmü çokdur ammā Ẕekāyī şübhesiz maġfūrdur 

 Dilese Ḥaḳ’dan o gümrāhı Ḥabīb-i Kibriyā 

 

 

154 Köseoğlu, Zekâyî Dîvânı, 18. 

4b Ḳalb : Baş D. 

6a çokdur : çok D. 

6a maġfūrdur : maġfūr olur D. 
155 Ev ednā: “veya daha yakın oldu.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
156 ḳābe ḳavseyn: “İki yay uzunluğu kadar.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
157 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 164. (Hadis No: 2123) 
158 “ Benim Allâh ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb melekler ne de bir nebi o yakınlığı elde 

etmiştir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 173-174. (Hadis No: 2159) 
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1b        2159 

[Zekāyī] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Söylemem rāz-ı derūnum sırr-ı mübhemdir göñül 

Gevher-i ‘aşḳıyla bir genc-i muṭalsamdır göñül 

 

2 Keşf olunmaz neyleyim aġyār aña bī-gānedir 

Bezm-i vuṣlatta nice esrāra maḥremdir göñül 

 

3 Bu’l-‘aceb vādī ki yoḳtur anda idrākiñ yeri  

Semt-i ṣaḥrā-yı melāmet başḳa ‘ālemdir göñül 

 

4 Ben ḫarāb olduḳca ma‘mūr oldu dil-kāşānesi 

Ġālibā sulṭān-ı ‘aşḳa cāy-ı maḥremdir göñül 

 

5 Ḫāk-i pāy-i āl ü evlād-ı Ḥabīb-i Ekremim 

Anıñ için mātem-efzā-yı Muḥarrem’dir göñül 

 

6 Nūş edip bir ḳaṭresiñ cām-ı diliñ bulur ḥayāt 

Ḥıżr u ‘İsā’ya Ẕekāyī şimdi hem-demdir göñül 

 

  

 

159 Köseoğlu, Zekâyî Dîvânı, 130. 
1b bir : pür D. 

4b maḥremdir: ḫurrem D. 

6a idüb: eden D. 
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2a         3160 

[Zekāyī] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ḫāk-i pāy-i Muṣṭafā’ya yüz süren mesrūr olur  

Her ne deñlü mücrim ise ‛āḳıbet maġfūr olur 

 

2 Mest-i cām-ı ‘aşḳ olup düş rāh-ı ‘uşşāḳa hemān 

Bu ḫarābāt-ı muḥabbete düşen ma‘mūr olur 

 

3 Āşıḳıñ baġrı yanıp āh u seḥergāh itmede  

Sīnesiñ çāk etse Mecnūn-ı Ḫudā ma‘ẕūr olur 

 

4 Kevkeb-i ‘izz ü sa‘ādet pertevidir ‘adl ü dād 

Dāimā sulṭān-ı ‘ādil ġālib u manṣūr olur 

 

  5 Şevḳ ile ḥarḳ-ı ḥicāb etse ‘aceb mi ‘āşiḳān 

   Ḳalbe kim nār-ı muḥabbet erişe maḥrūr olur 

 

  6 Mu‘cizāt-ı Ḥażret-i Şāh-ı Rüsul eyler ẓuhūr 

   ‘Avn-i Bārī erişip a‘dā-yı dīn maḳhūr olur 

 

  7 Hū ile vaḳt-i seḥerde seyr-i lāhūt ede gör 

Ẕākir-i Ḥaḳḳ’ıñ Ẕekāyī bāṭını pür-nūr olur 

 

 

160 Köseoğlu, Zekâyî Dîvânı, 15. 

2b muḥabbete : muḥabbette D. 

3a divanda beşinci beytin ilk mısrası 
5a etse : ede D. 

5a divanda üçüncü beytin ilk mısrası 

6a eyler : eder D. 
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2b         4161 

[‘Ākif] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Özge bir sevdā bıraḳtı cānıma efkār-ı ‘aşḳ 

Bir baḳışta āteşe yaḳtı beni envār-ı aşḳ 

 

2 Pāre pāre olmasın ya neylesin bī-çāre dil 

Her baḳışta bīn tecellī gösterir mi‘mār-ı ‘aşḳ 

 

3 Feyż-i ‘İsā ḥikmet-i Loḳmān baña kār eylemez 

Ḫāme-i ḳudret ezelden yazdı çün bīmār-ı ‘aşḳ 

 

4 Ṣıġmadı tefsīre noḳṭa ermedi ‘aḳl-ı cihān 

Ṣafḥa-i vechinde ḳaldı muṣḥaf-ı esrār-ı ‘aşḳ 

 

5 Cünbüşünden ẓāhir oldu ḥalḳa-i sırr-ı vücūd 

Noḳṭa-i vaḥdettir ancak merkez-i pergār-ı ‘aşḳ 

 

6 Ẓulmet-i şirk ü riyādan kurtarırdı kendisin 

 

161 M. A. Yekta Saraç - M. Fatih Andi, “Âkif Paşa Divançesi”, İlmi Araştırmalar 4 (23 Ocak 

2014), 170. 
1b envār : dildār D. 

2. beyit divançede 3. beyit 

2b baḳışda : naẓarda D. 

2b mi‘mār : dīdār D. 
3. beyit divançede 2. beyit 

3b ezelden : ezelde D. 

4a noḳṭa : nuṭḳa D. 

4b vechinde : sīnemde D. 
4. beyit divançede 6. beyit 

5. beyit divançede 4. beyit 

6. beyit divançede 5. beyit 
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Zāhidiñ ḳalbinde tābān olsa ger envār-ı ‘aşḳ 

 

7 Dergeh-i şāh-ı velāyettir penāhım ‘Ākifā 

Bende-i Kerrār-ı ‘aşḳım bende-i Kerrār-ı ‘aşḳ 

 

3a         5162 

[Rüşdi] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Sırr-ı Ḥaḳ’da noḳṭa-i vaḥdetten enhādır vücūd  

‛Alleme’l-esmā163 yemi fülk-i müsemmādır vücūd 

Mevżi‘-i sırr-ı velāyet dār-ı evḥādır vücūd 

Sācidīne ḳıble-i nūr-i muṣallādır vücūd 

Maẓhar-ı vech-i Muḥammed sırr-ı Ṭāhā’dır vücūd 

Ḳābe ḳavseyn164 belki ev ednāya165 ma‘nādır vücūd 

 

Vech-i Ḥaḳḳ’ı görmeğe mir’āt-ı iclādır vücūd 

Eṣ-ṣalā ey ehl-i aşḳ esrār-ı illādır vücūd 

 

2 Ādem isen ādeme et secdeden etme nükūl 

Olmamaḳ maḳṣūduñ ise iblīs-āsā kim süfūl 

Cānını maḳhūr edip cismiñ içinde etme ġūl 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a dilerseñ olsun a‘māliñ ḳabūl 

 

162 Ulaşabildiğimiz Rüşdî mahlaslı şairlerin divanlarında bulunamadı. 
163 ‘alleme’l-esmā: “İsimleri öğretti..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı şu şekildedir: “Allâh 

Âdem'e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde sadık 

iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi.” Bakara, 1/31. 
164 ḳābe ḳavseyn: “İki yay uzunluğu kadar.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 
“Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
165 Ev ednā: “veya daha yakın oldu.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
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Men raānī166 remzini bu sır için söyler Resūl 

Ger taleb var ise sende sırr-ı ẕāta bi‘l-vuṣūl 

Vech-i Ḥaḳḳ’ı görmeğe mir’āt-ı iclādır vücūd 

Eṣ-ṣalā ey ehl-i aşḳ esrār-ı illādır vücūd 

 

3 Bāġ-ı hikmettir vücūdun bābını etme güşā 

Küntü kenziñ167 maḫzeni hem ‘ālem-i sırr-ı ‘amā 

Şeş cihet ḳaydından ıṭlāḳ olmaḳ isterseñ dilā 

3b  Ṣayḳal ur mir’āt-ı ḳalbe ‘aşḳ ile et incilā 

Gör seni sende ne sırsıñ sendedir kenz-i ḫafā 

Yer ü göğe ṣıġmayan168 ḳalb-i muvaḥḥidde şehā  

 

Vech-i Ḥaḳḳ’ı görmeğe mir’āt-ı iclādır vücūd 

Eṣ-ṣalā ey ehl-i aşḳ esrār-ı illādır vücūd 

 

4 Bu vücūd için ḳılındı hep ḳıyām ile ḳu‘ūd 

Va’ḳterib169 remziñ bilen etti vücūduna sücūd 

‘Ārif iseñ er vücūduñ şehrine ol bī-ḳuyūd 

Hep vücūduñ şemmesidir būy-ı ‘anber şāh-ı ‘ūd 

Noḳṭayı fehm eylemek maḳṣūd-ı bi’ẕ-ẕātta şühūd 

Seyr-i fi’llāh ‘ālemine irmekse maḳṣūd bā-su‘ūd 

 

Vech-i Ḥaḳḳ’ı görmeğe mir’āt-ı iclādır vücūd 

 

166 “Kim (rüyasında) beni görürse şüphesiz gerçekten görmüştür.” Buhârî, Taʻbîr, 10. 

167 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
168 Ben göklere ve yere sığmam, fakat mü’min kulumun kalbine sığarım.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 
c. 2, s. 165. 
169 Vaḳterib: “O’na yaklaş..” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı şu şekildedir: “Hayır! Ona uyma! 

Allâh'a secde et ve (yalnızca O'na) yaklaş!” Alak, 96/19. 
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Eṣ-ṣalā ey ehl-i aşḳ esrār-ı illādır vücūd 

 

 

5 Rüşdiyā bu sırrı sulb-i nūr-i akdemde ara 

Cevher-i ferd-i mu‘īn naḳd-i Meryem’de ara 

Ġayra baḳma ẕāhidā bu vaṣfı maḥremde ara 

Māye-i pīre teşebbüs̱ ile ol demde ara 

Farḳ u farḳu’llāhı añla cem‘ile cem‘de ara 

Cüst-cū etme gözüm bu sırrı ādemde ara 

 

Vech-i Ḥaḳḳ’ı görmeğe mir’āt-ı iclādır vücūd 

Eṣ-ṣalā ey ehl-i aşḳ esrār-ı illādır vücūd 
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4a          6170 

[Nādir] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Şol zamān kim bezm-i vuṣlatta gönül mesrūr idi 

   Cām-ı vaḥdet neş’esinden gözlerim maḥmūr idi 

 

2 Olmamıştı kāf u nūn emri şeref-ṣādır henūz 

Varlığım çün nefḫa-i rūz-ı ezel bir ṣūr idi 

 

3 Olmadan Havvā vü Ādem sākin-i ḫuld-i berrīn 

Şöhretim āfāḳta Ādem deyü çün meşhūr idi 

 

4 Ermeden Nūḥ’a henüz fülk-i ‘ināyetten necāt 

Cismim ol deryā-yı vaḥdet içre bir vapur idi 

 

5 Olmadan Mūsā’ya emr-i len-terānīden171 ḫiṭāb 

Pertev-i ḥüsnüñ tecellīsine göñlüm Ṭūr idi 

 

6 İnmeden gökden yere Tevrāt u İncīl ü Zebūr 

Levḥ-i dilde ḳul huve’l-lāhu eḥad172 mesṭūr idi 

 

170 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 1969, 2/1059-1060. 

2b bir ṣūr : manzūr D. 

5a olmadan : etmeden D. 
171 len-terānī: “Sen beni göremezsin…” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca «Rabbim! Bana (kendini) 

göster; seni göreyim!» dedi. (Rabbi): «Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o 

yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!» buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu 
paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, 

sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim.” A’râf, 7/143. 
172 ḳul huve’l-lāhu eḥad: “Deki O Allâh birdir.” İhlâs, 112/1. 
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  7 Şükr-i vaḥdāniyyetiñ etmezden evvel ins ü cin 

   Ni‘met-i vaṣlıñda bu Nādir ḳuluñ meşkūr idi 

 

4b         7173 

[Ẕikrī] 

Mef‘ûlü / mefâ‘îlü / mefâ‘îlü / fe‘ûlün 

1 İrşād olur insān olan insān yüzümüzden  

Ḫandān olarak dīde-i giryān yüzümüzden 

 

2 Biñ māhla hezār şemsi ḥacīl eyleriz ol dem 

Rūşen olacak şem‘-i şebistān yüzümüzden 

 

3 Bir āyīnedir ṣūretimiz sīretimiz Ḥaḳ 

‘İbret alır insān olan insān yüzümüzden 

 

4 Bizden görünür ṣūret-i erbāb-ı temāşā 

Ma‘kūs görünür küfr ile īmān yüzümüzden 

 

5 Dīdārımıza yazdı ezelden yed-i ḳudret 

Şimdi oḳunur āyet-i Ḳur’ān yüzümüzden  

 

6 Ẕikrī gözüñ aç ḳavl-i Muḥammed buña kāfī 

İs̱bāt olunur ṣūret-i Raḥmān yüzümüzden 

 

  

 

173 Ulaşabildiğimiz Zikrî mahlaslı şairlerin divanlarında bulunamadı. 
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5a            8174 

[Bosnevī] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ey cemāliñ āfitāb-ı pertev-i dārü’s-selām 

Kevs̱er-i şīrīn lebleriñ mevtāya yuḥyi’l-‘iẓām175 

 

2 Pās-bān ebrūların olmuş o bāġ-ı ḥüsnüne 

Gözleriñ cellād-ı a‘dā her gören eyler ḳıyām 

 

3 Ḳıblegāh-ı ins ü cinniñ hem ṣırāṭa’l-müsteḳīm176 

Cümle eşyā çün seniñ ḳadriñle bulmuştur niẓām 

 

4 Sāḳiyā sun bādeyi fażl-ı na‘īmiñ ‘aşḳına 

Çün nidā geldi bize lā-taḳneṭū177 mā fī’l-kelām 

 

5 Ḥamdü lillāh Bosnevī gördü cemāliñ şübhesiz 

Kenz-i lā-yefnāya178 erdi ḥāṣıl-ı yevmü’l-enām 

 

  

 

174 Ulaşabildiğimiz Bosnevī mahlaslı şairlerin divanlarında bulunamadı. 
175 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
yuḥyi’l-‘iẓām: “Kemikleri diriltecek..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Bir de kendi yaratılışını unutarak bize bir örnek getirdi. Dedi ki: “Çürümüşlerken kemikleri kim 

diriltecek?” Yasin, 36/78. 
176 ṣırāṭa’l-müsteḳīm: “Doğru yol..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 
“Bizi doğru yola ilet.” Fâtiha, 1/6. 
177 lā-taḳneṭū: “Umut kesmeyin...” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: De 

ki: "Ey kendilerine kötülük edip aşırı giden kullarım! Allâh'ın rahmetinden umudunuzu 

kesmeyin. Doğrusu Allâh günahların hepsini bağışlar. Çünkü O, bağışlayandır, merhametlidir." 
En’âm, 39/53. 
178 “Kanaat tükenmez bir mal, bitmeyen bir hazinedir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 102, (Hadis 

No: 1900) 
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5b         9179 

[Remzī] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘lün 

1 Vāsıl olmaḳ dileyen mertebe-i vālāyā  

Menzil-i lāyı geçip varmaḳ için illāya 

İntisāb etmelidir ḫāk-i der-i monlāya 

Yüz süren bārgeh-i Ḥażret-i Mevlānā’ya 

Şübhesiz nāil olur ‛āṭıfet-i Mevlā’ya 

 

2 Olmamış bendesi yok nāil-i kām u āmāl 

Feyż-i ḳudsīsi ile doldu cihān māl-ā-māl 

   Söylemişti baña bu maṭla‘ı bir ehl-i kemāl 

 Yüz süren bārgeh-i Ḥażret-i Mevlānā’ya 

Şübhesiz nāil olur ‛āṭıfet-i Mevlāya 

 

3 Nice biñ bendesi var ehl-i ḫulūs ehl-i vefā 

Ṣuleḥā vü üdebā vü şu‘arā vü ‘urefā 

İki ‘ālemde sürer bendesi elbette ṣafā 

Yüz süren bārgeh-i Ḥażret-i Mevlānā’ya 

Şübhesiz nāil olur ‛āṭıfet-i Mevlāya 

 

4 Eylemişken şu güzel maṭla‘ı Remzī ezber 

Rabṭ-ı ḳalb etmiş iken Ḥażret-i Pīre yek-ser 

Tīr-i a‘dāya hedef olsa da eyler mi keder 

 

179  Mazıoğlu, Ahmet Remzi Akyürek ve Şiirleri, 89. 

Adı geçen eserde şiir başlığı şu şekildedir: “Tahmis-i beyt-i meşhûr der-vasf-ı Hazret-i Pîr-i 
feyz-nüşûr 

3c: Her dü alemde bulur bendeleri zevk u safa, Mazıoğlu, Ahmet Remzi Akyürek ve Şiirleri, 89. 

4c: Gām u ālāma, Mazıoğlu, Ahmet Remzi Akyürek ve Şiirleri, 89. 
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Yüz süren bārgeh-i Ḥażret-i Mevlānā’ya 

Şübhesiz nāil olur ‛āṭıfet-i Mevlāya 

 

6a           10180 

[Mir'āt] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ḳalmadı ās̱ār-ı kes̱ret nūr-i vaḥdetten baña 

Oldu īmā-yı muḥabbet māh-ı ṭal‘attan baña 

 

2 Leyse fī’d-dāreyn181 s̱übūt-ı şeş-cihetimdir benim 

Bildiren ‘aşḳtır bu remzi ‘ilm-i ḥikmetten baña 

 

3 Bā ‘ayānım dört kitābıñ nüsḫası ma‘nā ile 

Her şaḫıṣ ümmü’l-kitābdır182 çün o ṣūretten baña 

 

4 ‘Ālemi seyrān için mülk-i ‘ademden gelmişim 

İrci‘ī183 emr-i işārettir o mülketten baña 

 

5 Her ne var fevḳa’l-‘ulā taḥte’s̱-s̱erā-yı184 mümkināt 

Görünen bir noḳṭadır Mir’āt-ı ḳudretten baña 

 

 

180 İvgin - Bozyiğit, Kalecikli Âşık Mir’âtî, 43. 
181 Leyse fi’d-dâreyn ğayru’llâh: “İki evde (dünya ve âhirette) Allâh’tan başkası yoktur.” 
182 ümmü’l-kitāb: “Kitabın anası..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 
“Allâh, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap (Levh-i Mahfuz) O’nun 

yanındadır.” Ra’d, 13/39. 
183 İrci‘ī: “Dön..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: Sen O’ndan razı, O da 

senden razı olarak Rabbine dön! Fecr, 89/28. 
184 taḥte’s̱-s̱erā: “Toprağın altı..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Göklerdeki, yerdeki bu ikisi arasındaki ve toprağın altındaki her şey, yalnızca O’nundur.” Tâhâ, 

20/6. 
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6b          11185 

[Mir'āt] 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Yine sālūs oṭurup ṣavm u ṣalātıñ söyler 

Cenneti ḫalḳa ṣatıp sīm u berātın söyler 

 

2 Bizi Ḥaḳ eyledi dīdār-ı müştāḳ-ı ezel186 

Diñlemem vā‘iẓi ol ḥūr-i ruvātın söyler 

 

3 El-Kelām çünki ṣıfāt’ül-Mütekellim oldu 

Her ne söylerse kişi kendi ṣıfātın söyler 

 

4 Bizlere Rāfiżī ta‘bīr eder ṣūfī-i ḫar 

Kendi zu‘munca ṣanır fısḳ u livāṭın söyler 

 

5 Ṣad-hezār mu‘ciz-i peyġamberi görse ḳanmaz 

Hele ol kāfiri gör Lāt u Menāt’ın söyler 

 

6 Lā-fetā187 baḥrine daldı yine göñlüm Mir’āt 

Heme is̱nā ‘aşeriñ remzile ẕātın söyler  

 

 

 

 

 

185 İvgin - Bozyiğit, Kalecikli Âşık Mir’âtî.’de bu şiir bulunmamaktadır. 
186 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
187 “Ali’den başka yiğit, zülfikardan başka kılıç yoktur.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 363. 

(Hadis 

No: 3069) 
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7a                       12188 

[Mir'āt] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Bir memerr-i ‘ālemim ‘ālem baña bir kerredir 

‘Aynıma nüh ṭāḳ-ı eflāk bir vücūd-ı ẕerredir 

 

2 Āyet-i seb‘u’l-mes̱ānī189 ḫaṭṭ-ı vechimdir benim 

Dāniş-i ‘aḳl-ı kelām çün ‘aşḳ baña zū-merredir 

 

3 Geçmişiz zāhid eğer ḫavfiñ ṣırāṭ ise seniñ 

Seng-i ṭa‘nıñ zümre-i ‘uşşāḳa ḳaç biñ kerredir 

 

4 Zāhidā zühdün riyāsı eylemez pāk-i żamīr 

Ẓann eder ṣūrette seyrim līk sīret ḫurredir 

 

5 Maẓhar-ı Mir’āt men māte mine’l-‘aşḳ190 sırrına 

Ḳıl teveccüh mihr-i māha sāl-i ‘ömrüm ġurredir 

 

  

 

188 İvgin - Bozyiğit, Kalecikli Âşık Mir’âtî.’de bu şiir bulunmamaktadır. 
189 Naslarda Kur’ân ve Fâtiha sûresi için kullanılan bir terkip. 
190 Aşkını gizleyip, iffetini muhafaza ederek ölen şehiddir." bkz. Kenzu’l-Ummal, Hadis. No: 

6999-7000. 
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7b        13191 

[Kāẓım] 

Mef‘ûlü / mefâ‘îlü / mefâ‘îlü / fe‘ûlün 

1 Sen senliğini bende ‘ayān eyle ilāhī 

Benden beni al sende nihān eyle ilāhī 

 

2 Ẕātıñla edip ḳalbe iẓhār-ı tecellī 

Maḥv et beni bī-nām u nişān eyle ilāhī 

 

3 Çeşmimden edip çeşm-i iżāfeti izāle 

Çün şu‘le ser-āpā dil ü cān eyle ilāhī  

 

4 Pāy-ı emelim is̱r-i Ḥabībinden ayırma 

Göñlüm güher-i ḫubbıña kān eyle ilāhī 

 

5 Çıḳtıḳça fiġānım ḥarem-i ‘arşa ġamla 

Her nefḫasını reşk-i eẕān eyle ilāhī 

 

6 Leb-teşne dilim kevs̱er-i ġufrān ile ḳanmam 

Luṭfuñla beni ‘ayn-ı emān eyle ilāhī 

 

7 Raḥm eyle ḳuluñ Kāẓım nā-çāra efendim 

Hicrānıñ ile yandı yeter nāra ilāhī  

 

 

 

 

191 Kazım Paşa, Divançe-i Kazım Paşa, 23. 
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8a          14192 

[Selāmī] 

    Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün /Fe‘ilün 

1 Ṭūr-ı tende şecer-i nāṭıḳa pīrādır dil 

Cān Mūsāsına nūr-i yed-i beyżādır dil 

 

2 El erişmez ḥarem-i ḫās-ı ledünnīdir kim 

Genc-i maḥfūẓ-ı yed-i ḳudret-i Mevlādır dil 

 

3 Ru‘yet-i pertev-i envār-ı cemāl-i ẕāta 

Ṣafḥa-i sīnede mir’āt-i mücellādır dil 

 

4 Kim eder ‘ālem-i āvīze-i ḳandīlinde 

Nūr-i baḫşā-yı cihān ‘arş-ı mu‘allādır dil 

 

5 Sefer-i seyrine Cibrīl daḫi hem-pā olamaz 

Ḳāf-ı lāhūta ḳonar ḳudsī-i ‘ankādır dil 

 

6 Çār-ṣad ṣafha mu‘lem-gede-i kübrādır 

Noḳṭa-i a‘ẓam olan nūr-i süveydādır dil 

 

7 Ka‘be bünyād-ı Ḫalīl ise Selāmī tende 

Dest-i ḳudretle binā Ka‘be-i ma‘nādır dil 

 

  

 

192 Kayya, Selâmî Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, 196. 
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8b          15193 

[Selāmī] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Bilmezim ‘aşḳıñla nālān olduġum mudur ṣuçum 

Ẕikr-i Mevlā ile giryān olduġum mudur ṣuçum 

 

2 Pür yanıp pervāne-veş şem‘-i cemāle rūz u şeb 

Nār-ı ‘aşḳ-ı Ḥaḳ’da sūzān olduġum mudur suçum 

 

3 Ḍarb-ı tevḥīd ile her dem sīneler çāk eyleyip 

Ṭālib-i dīdār-ı Sübḥān olduġum mudur ṣuçum 

 

4 Pīr-i kāmilden ledün ‘ilmiñ ta‘allüm eyleyip 

Maḥrem-i esrār-ı Yezdān olduġum mudur ṣuçum 

 

5 Dergāh-ı pīre Selāmī ḳūl olalı ‘āliyā 

Tekye-i ‘aşḳ içre mihmān olduġum mudur ṣuçum 

 

  

 

193 Kayya, Selâmî Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, 201. 

1a bilmezim : bilmedim D. 
3a her dem : dāim D. 

5b tekye : kişver D. 

5b mihmān : sulṭān D. 



101 | MECMAʿ-I GEVHER-İ ESRÂR 

 

 

 

9a           16194 

[Selāmī] 

         Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün 

1 Baña iḥsān eder dil-ḫāhımı seccāndan istersem 

Ḫudā mu‘tī iken lāyıḳ değil sulṭāndan istersem 

 

2 Biḥamdillāh münevverdir dilim mihr-i Muḥammedle 

Żiyāver ḳılmasın nūru meh-i tābāndan istersem 

 

3 Seḳāhüm Rabbühüm195 ḫamrını içdim dest-i mürşidden 

Diriġ etsin şarābın sāḳī-i devrāndan istersem 

 

4 Beni zındīḳ u mülḥiddir diye zemmeylemiş zāhid 

Şefā‘at etmesin ferdā ben ol nādāndan istersem 

 

5 Selāmī ḳısmetin naḥnü ḳasemnādan196 verir Mevlā 

Baña nān vermesin nāmerd olan insāndan istersem 

 

 

 

 

 

194 Kayya, Selâmî Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, 190. 

3a ḫamrını : saḥbāsın D. 

5a insandan : dū-nān D. 
195 Seḳāhüm Rabbühüm: “Rableri onlara içirmiştir..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen 
şu şekildedir: “Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş bileziklerle 

süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir.” İnsan, 76/21. 
196 naḥnü ḳasemnā: “Biz taksim ettik..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Rabbinin rahmetini onlar mı taksim edip paylaştırıyorlar? Dünya hayatında onların 
geçimliklerini aralarında biz taksim ettik; birbirlerine iş gördürmeleri için kimini kimine 

derecelerle üstün kıldık; Rabbinin rahmeti, onların biriktirdikleri şeylerden daha iyidir.” Zuhruf, 

43/32. 
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9b          17197 

[Selāmī] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Emr-i Ḥaḳḳ’ı tutmayan ādem şerī‘atten çıḳar  

Rāh-ı pīre gitmeyen sālik ṭarīḳatten çıḳar 

 

2 Fülk-i şer‘ī bād-ı himmetle ṭarīḳat baḥrine 

Ṣalmayanlar dürr ü mercān-ı ḥaḳīḳatten çıḳar 

 

3 Dört ḳapu-yı ma‘rifettir ‘ārife fetḥeylemek 

Bulmayan miftāḥ-ı ġaybı genc-i ḥikmetten çıḳar 

 

4 Ḳıble-i ma‘nāda ḳāim ol sivādan et vużū’ 

Bilmeyenler ḳıblesin rāh-ı selāmetten çıḳar 

 

5 Noḳṭanıñ sırrı Selāmī bā-i bismi’llāhdadır 

Diḳḳat etseñ vaḥdetiñ ma‘nāsı kes̱retten çıḳar 

 

  

 

197 Kayya, Selâmî Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, 151. 
2b ṣalmayanlar : girmeyenler D. 

3a dört kapu : çār-bab D. 
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10a         18198 

[Selāmī] 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Herkesiñ ḥāli ilāhī saña ma‘lūm mu değil 

Her biri emrine biñ cān ile maḥkūm mu değil 

  

2 Vaḥdetiñ sırrını fehm eylemeyen nādānıñ 

Saña tevḥīd daḫi ettiği mevhūm mu değil 

 

3 Ḥāl-i esrār-ı dili ‘ālim ü dānā sensiñ 

Rāz-ı pinhān-ı derūn āḫire mektūm mu değil 

 

4 Herkesiñ maṭlabına Hādī vü Muḍil sen iken 

‘Arẓ-ı ḥāl eylemek ‘āciz ḳula meẕmūm mu değil 

 

5 Būs-ı dāmenle niyāz eyleme zeyd ü ‘ömre 

Cebhesinde kişiniñ ḳısmeti merḳūm mu değil 

 

6 Ey Selāmī dedi lā-ted‘ū me‘a’l-lāhi ilāh199 

Dest açan āḫire maḳṣūduna maḥrūm mu değil 

 

  

 

198 Kayya, Selâmî Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, 194. 

1a Herkesiñ : ḳullarıñ D. 
199 lā-ted‘ū me‘a’l-lāhi ilāh: “Allâh ile beraber bir tanrıya tapma..” İktibâsta bulunulan âyetin 
tamamı meâlen şu şekildedir: “Allâh'la beraber başka tanrı tutup tapma. O'ndan başka tanrı 

yoktur. O'ndan başka her şey yok olacaktır. Hüküm O'nundur, O'na döndürüleceksiniz.” Kasas, 

28/88. 
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10b          19200 

[Naḳşī] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Yā ilāhī bilmezem bu bendeki sevdā nedir 

Yā seniñ ‘aşḳıñ ucundan çekdiğim ġavġā nedir 

 

2 Od u ṣu ṭopraḳ u yelden söylenen gevher seniñ 

Yā seniñ mülkünde şāhım çalḳanan deryā nedir 

 

3 Cümle-i ‘ibret budur kim nefḫ olan bir rūḥ iken 

Nicesi illāya düştü nicesinde lā nedir 

 

4 Evvel oldur Āḫir oldur Bāṭın oldur Ẓāhir ol 

Lāyı isḳāt eyle ey dil bilmiş ol illā nedir 

 

5 Ref‘ edip kendin aradan bilmeyenler nefs̱ini 

Ḳaldı anlar ẓulmet içre bilmedi Mevlā nedir 

 

6 Etmeyenler kūh-ı ḳāfıñ Naḳşiyā seyrin şikār 

Bilmediler mülk-i tende per açan ‘anḳā nedir 

 

  

 

200 Atik, Nakşî Ali Akkirmânî Divanı, 199. 
1a ucundan : yolundan D. 

2b senin : gönül D. 

5b Ḳaldı anlar ẓulmet içre : ẓulmet içre cāna anlar D. 

6a seyrin : ser-pā D. 
Divanda bu şiir 7 beyittir. Eksik olan 6. Beyit şu şekildedir: 

 Dem urup ḫalḳın içinde zāhid-i ḫod-bīn bu gün 

 Cehlin iẓhār eyleyüp bu ettiği da‘vā nedir 
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11a        20201 

[Yūnus] 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

1 Seni ben severim cāndan içeri 

   Yolun vardır bu erkāndan içeri 

 

  2 Şerī‘at tarīḳat yoldur varana 

   Ḥaḳīḳat meyvesi andan içeri 

 

  3 Kesildi ṭāḳatim bende dermān yok 

   Bu ne meẕheb imiş dinden içeri 

 

  4 Süleymān ḳuş dilin bilir dediler 

   Süleymān var Süleymān’dan içeri 

 

  5 Yūnus’uñ gözleri ḫūndur āteştir 

   Ḳapuñda ḳūl var sulṭāndan içeri 

 

  

 

201  Bu şiir Mustafa Tatçı’nın hazırladığı Yunus Emre Divanı’nda 13 beyittir. Tatcı, Yunus Emre 

Divanı, 234. 
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11b          21202 

[Yūnus] 

         Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün/ Mefā‘īlün 

1 Senün ‘āşıklaruñ ḳılmaz naẓar Firdevs-i a‘lāya  

Ne ḥūrīden ḫaber söyler ne meyl eyler muṣaffāya 

   

2 Geçirmiş bunları ‘aşḳıñ nuḳūş-ı māsivā’l-lāhdan 

   Ḳomuşlar cümle sevdāyı dolaşmışlar bu sevdāya 

 

  3 Eğer sen ‘āşıḳıñ ḥāliñ ṣorarsañ ġayrı ṣorma 

   Ṣorarsañ ḥāl-i mecnūnu ṣor ol ruḫsār-ı leylāya 

 

4 Gel ey Yūnus gözünü yum cemāl-i māsivā’l-lāhdan 

Ki bunda göresin Ḥaḳḳ’ı ne lāzım va‘d-i ferdāya 

 

  

 

202 Mecmuada dört beyit olarak yazılan bu şiir Yūnus’a değil Aşık Paşa’ya aittir. Birçok 

farklılıklarla beraber Gölpınarlı’nın hazırladığı Aşık Paşa’nın Şiirleri adlı eserde bulunmaktadır. 

Gölpınarlı, “Aşık Paşa’nın Şiirleri”, 5/90-91. 
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12a          22203 

[Yūnus] 

Mefâ'îlün Mefâ'îlün Fe'ûlün 

1 Bu ‘aḳl u fikr ile Mevlā bulunmaz 

Bu ne yāredir ki zaḥmı oñulmaz 

 

2 Ḳamunuñ derdine dermān bulundu 

Şu benim derdime dermān bulunmaz 

 

3 ‘Aşḳın pazarında cānlar ṣatarlar 

Ṣatarım cānımı alan bulunmaz 

 

4 Yürü zāhid yürü var git yoluna 

Bunda başlar gider ṣoran bulunmaz 

 

 

203 Dr. Mustafa Tatcı’nın hazırladığı Yûnus Emre Divanı’nda böyle bir şiir bulunmamaktadır. Bu 

şiire en yakın yazılan şiir aşağıdaki gibidir. Tatcı, Yunus Emre Divanı, 90. 
 

1 Bu ne derttür ‘aceb dermân belürmez   11 Erenler kapusı Hazret kapusı 

Ya bu ne yaradur zahmı belürmez    Bu tapuya gelen mahrûm gönülmez 

 
2 Benüm gönlüm ‘aceb ‘ışkdan usanmaz   7 Bu dünyâdan ahiretten içerü  

Varur ‘ışka düşer hîç bana tanmaz    ‘Âşıkun yiri var kimsene bilmez  

 

3 Döner gönlüm bana ögüt virür hoş    8 ‘Âşık öldi diyü sala virürler  
‘Âşık olan gönül ‘ışkdan usanmaz    Ölen hayvân durur ‘âşıklar ölmez  

 

4 ‘Âşık ki câna kaldı ‘âşık olmaz    9 ‘Âşıklar meydânı ‘Arş'dan yücedür  

Cânın terk itmeyen ma'şûkı bulmaz    Çalarlar çevgânı topı belürmez  
 

5 ‘Işk bâzârıdur bu cânlar satılur    10 Begüm ‘ârifisen yüri yolunca  

Sataram cânumı hîç kimse almaz    Bunda başlar yiter kanlar sorulmaz  

 
6 ‘Âşık bir kişidür bu dünyâ mâlın    12 Yûnus bu deryâya gark oldı gitti  

Âhiret korkusın bir çöpe saymaz   Girü gelmeklige ‘aklı dirilmez   
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5 Deryālar gezerim ṣusuz gezerim 

Beni ḳandırası ‘ummān bulunmaz 

 

6 Yūsufum yitirdim Ken‘ān ilinde 

Bulundu Yūsufum Ken‘ān bulunmaz 

 

7 Bu derde mübtelā olmuş cihānda 

Aslā Yūnus gibi bir er bulunmaz 
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12b          23204 

[Hāşim] 

Mefâ‘îlün / mefâ‘îlün /  mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 

1 Diyem envā‛-i insānı nedir bu nev‛-i seh heftād  

Meẓāhir içre her nev‛iñ dilinde da‛vā-yı irşād 

 

2 Ḳamu derler edilleyle berāhinle bizimdir Ḥaḳ 

‘Acebdir Ḥaḳ bir iki yā nedendir mezheb-i eżdād 

 

  3 Kimi te’vīl kimi tems̱īl kimi teşbīh ḳıyās etti 

Bilenler bildiler taḥḳīḳ kimiñdir fitne-i ifsād 

 

4 Saña pendim be hey zāhid delīliñ Ḥaḳ gerekdir Ḥaḳ 

Ḥaḳīḳat iḫtilāf olmaz ḳamu birdir sened isnād 

 

5 Eger benden su’āl etseñ nedir bu ḳavliñe is̱bāt 

Ḥaḳīḳat ehlinin ḳavli yeter ḥaḳ meẕhebe işhād 

 

6 Gelip iḳrāra nuṭḳuñla bilenler Hāşimā sırrın 

Bilirler meẕhebiñ nācī ederler mesleğiñ mu‘tād 

 

  

 

204 Kayacan, Haşim Baba ve Divanı, 80. 

Divanda 7 beyit. Mecmuada yazmayan 6. beyit:  

Yeter hüccet eger taḥḳīḳ ederseñ ‘ilm-i tevḥìdi  
Bulursuñ ehl-i Ḥaḳ kimdür ne sırrdan ezdiler zehhād 

6b Bilirler: bulurlar D. 
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13a          24205 

[Hāşim] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Cümle envār-ı hüviyyet-i dürer yoḳtur ḫafā 

Aç gözüñ baḳ her ṭaraftan görünen vech-i Ḫudā 

 

  2 S̱emme vechu’llāhdan206 añla ‘ārif-i Ḥaḳ nuṭḳunu 

Nuṭḳ-ı ‘ārif magz-ı Ḳur’ān oldu ṣavtiyle edā 

 

3 Vech-i Ḥaḳ’dır cümle ‘ālem nuṭḳ u ṣavt-ı ẕātıdır 

Gör işit bil sende mevcūd bāṭınen hem ẓāhiren 

 

  4 Ḳudret-i Ḥaḳ cümleyi cem‘ eyleyip ādem dedi 

Ādemī’de buldu temkīn künh-i ẕāt-ı kibriyā 

 

  5 Ya‘ni ādemden muḳaddem çok ṣıfātlar gösterip 

   Ādemī’de tam ṣıfātıñ etti Raḥmān istivā 

 

  6 Sırrı ādemdir müsemmā sırr-ı sırrı nuṭḳ-ı ṣavt 

   Cem‘a Ādem cem‘-i cem‘a maẓhar oldu Muṣṭafā 

 

  7 Her ne deñlü enbiyā geldiyse da‘vet eyledi 

   Erdiler ancaḳ ṣıfāta erdi ẕāta Müctebā 

 

 

205 Kayacan, Haşim Baba ve Divanı, 11. 

4b Ādemide buldu temkin künhü ẕāt-ı kibriyā : Ümìdim bu idi mümkìnken zāt-ı kibriyā 
206 S̱emme vechu’llāh: “Allâh’ın yüzü (zâtı) oradadır..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Doğu da Allâh'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh'ın yüzü (zatı) 

oradadır. Şüphesiz Allâh'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” Bakara, 2/115. 
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13b  8 Her kim ister sırr-ı Ḥaḳḳ’ın nefḫine maẓhar ola 

   Ere sem‘ine anıñ  telḳīn-i ahd-i Mürteżā 

 

  9 Al ḫaber taḥte’ş-şecerde207 ‘ahd u bī‘at sıḥḥatin 

   Etti hem sırrını iẓhār nāzil oldu innā208 

 

  10 Sırr-ı telḳīne müselsel erişen buldu necāt 

   Şeksiz esfeldür makāmı olmaya telḳīn ana 

 

  11 Pīr ü perver nesl-i Ḥaydar oldu rehber Hāşimī 

   Maḫzen-i esrār olup hem ola ḫatm-i evliyā 

 

[müfred] 

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Ḥaḳīkat ‘ilminiñ baḥriñ ne bilsin her ṭahāretsiz 

Ki Cibrīl-i Emīn uçmaz bu deryānıñ kenārından  

(Kul Nesīmī) 

   [müfred] 

   Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

   Bulmayınca tecellī-i Ḥaḳḳ’ı  

Ġavs̱-ı a‘ẓam denilmez insāna 

   Ḥaḳḳıyā yalıñız laḳab yetmez  

Bī-müsemmā isimdir efsāne 

 

207 taḥte’ş-şecer: “Ağacın altında..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Allâh inananlardan, ağaç altında sana baş eğerek el verirlerken, and olsun ki hoşnut olmuştur. 

Gönüllerinde olanı da bilmiş, onlara güvenlik vermiş, onlara yakın bir zafer ve ele geçirecekleri 

bol ganimetler bahşetmiştir.” Fetih, 48/18. 
208 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih 

verdik.” Fetih, 48/1. 
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14a           25209 

[Seyfullāh] 

   Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

  1 Bu ‘aşḳ bir baḥr-i ‘ummāndır buña ḥadd ü kenār olmaz 

   Delīlim sırr-ı Ḳur’āndır bunu bilende ‘ār olmaz 

 

  2 Süregeldik ezelīden pīrim Muḥammed ‘Alī’den 

   Şarāb-ı lā-yezālīden içenlere ḫumār olmaz 

 

  3 Eğer ‘āşıḳ isen yāre ṣaḳın aldanma aġyāre 

   Düş İbrāhīm gibi nāre bu gülşende yanar olmaz 

 

  4 Ḳıyamazsañ baş u cāna ıraḳ dur girme meydāna 

   Bu meydānda nice başlar kesilir hiç ṣorar olmaz 

 

  5 Ḥaḳ ile ḥaḳ olanlara kendi özün bilenlere 

   Dost yolunda ölenlere ḳan bahāsı dīnār olmaz 

 

  6 Baḳ şu Manṣūrun işine ḥalḳı üşürmüş başına 

   Ene’l-Ḥaḳḳ’ıñ firāşına düşenlere tīmār olmaz 

 

  7 Seyfullāh sözünde mesttir pīrinden aldıġı desttir 

   Dīvāne-rā ḳalem nīsttir ne söylese ḳanār olmaz 

 

  

 

209 Söylemez, Seyfullah Nizamoğlu Divanı, 248. 
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14b          26210 

[İbrāhīm] 

    Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Vech-i yāre dūş olan ‘ālemde seyrān istemez 

   Cānını cānāna teslīm eyleyen cān istemez 

 

  2 Bu misāfirḫānenin fānīliğiñ fehm eyleyen 

   Ḫāne-i ḳalbinde Ḥaḳ’dan ġayrı mihmān istemez 

 

  3 Egerçi ẓāhir ‘ilminiñ nef‘i vardır ṭalibe 

   Lākin esrāra iren sūre-i ‘irfān istemez 

 

  4 İrci‘ī211 āvāzı erdi murġ-ı cānın sem‘ine 

   Bī-ḳarār oldu anınçün vird-i ḫāndān istemez 

 

  5 Cennet içre ṭamudan ḳorḳmaz Ḥaḳ’ın ‘āşıḳları 

   Ḥaḳ budur erbāb-ı ‘aşḳa ḥūrī ġılmān istemez 

 

  6 Māsiva’llāhdan mücerred oldu İbrāhīm bugün 

   Varını dildāra verdi vāṣıl hicrān istemez 

 

  

 

210 Öztürk, Kuşadalı İbrahim Halvetî, 65. 
211 İrci‘ī: “Dön..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: Sen O’ndan razı, O da 

senden razı olarak Rabbine dön! Fecr, 89/28. 
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15a       27212 

[Sezāī] 

6+5=11 

  1 Dost bāġının gülü oldu küşāde 

   Bülbülüz o güle fiġāna geldik 

   Biz yāriñ elinden içmişiz bāde 

   Anınçün bunda mestāne geldik 

 

  2 Dostuñ illeriñ ederken seyrān 

   Bunda uġrayıp olmuşuz mihmān 

   Ṣanma sen bizi gezeriz ḥayvān 

   Özümüz bilip ‘irfāna geldik 

 

  3 Aṣlımız bilmişiz nūr-i ezelī 

   Ayrılmayız andan sırrıñ sezeli 

   Cānımızla sevdik biz o güzeli 

   Yolunda el’ān ḳurbāna geldik 

 

  4 Derd ile dāim yanmaḳta bu dil 

   ‘Aşḳ nārına olmuştur fitīl 

   Pervāne-ṣıfāt olmaġa vāṣıl 

   Şem‘-i cemāle sūzāna geldik 

 

15b  5 Cismimiz bunda cānımız anda 

   Gevherimiziñ aṣlı ol kānda 

   Sezāī şimdi biz bu dükkānda 

 

212 Özuygun, Hasan Sezâyî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Divanı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelemesi, 544. 
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   Biraz eğlenip seyrāna geldik  

    28213 

[Sezāī] 

   Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Ṣūret-i mevhūma baḳma ādem-i ma‘nāya gel 

   Ḥarf libāsı içre pinhān noḳṭa-i zībāya gel 

 

  2 Ṭālib-i sırrı Muḥammed olduñ ise ey göñül 

   Sidre vü Ṭūbā’da ḳalma ‘ālem-i ednāya gel 

 

  3 Sırr-ı Ḥaḳḳ’ı ger dilerseñ gitme yābāna ṣaḳın 

   Āyet-i insānı oḳu maẓhar-ı kübrāya gel 

 

  4 Mekteb-i ‘irfān içinde men ‘aref214 dersiñ oḳu 

   Serserī gezme özüñ bil ‘ārif ol Mevlā’ya gel 

 

  5 Ey Sezāī küntü kenzin215 cevheri ādemdedir 

   Der-be-der olma gözüñ aç kenz-i lā-yefnāya216 gel 

 

  

 

213 Özuygun, Hasan Sezâyî’nin Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Divanı’nın Tenkitli Metni ve 

İncelemesi, 426. 
214 “Kendini bilen Rabbini bilir.” İsmail b. Muhammed, Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Mûzilü’l-İlbâs 

amme’ş-tehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-nâs, Mektebetü’l-Kudsî, Beyrut, 1351, c. II, s. 262. 

(Hadis No: 2532) 
215 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 
Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
216 “Kanaat tükenmez bir mal, bitmeyen bir hazinedir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 102, (Hadis 

No: 1900) 
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16a          29217 

[Sefil Abdal] 

6+5=11 

  1 Ḥayat ṣaḥrāsında bir aġaç gördüm 

   Yedi budaġı var on iki dalı 

   Cān meyvesi derler aṣlını ṣordum 

   Bahārı Muḥammed es̱mārı ‘Alī 

 

  2 Biñ bir dürlü çiçek her dem açılır 

   Kimi nihān olur kimi seçilir 

   ‘Aşḳ bādesi bu menzilde içilir 

   Kevs̱eri Muḥammed sāḳīsi ‘Alī 

 

  3 Muḥammed’le ‘Alī birlik gelince 

   Dost yüzü ol demde ‘ayān olunca 

   Erenler ḥużūrunda iḳrār verince 

   Mürşidim Muḥammed rehberim ‘Alī 

 

  4 Sefil Dedem insān seb‘u’l-mesānī218 

   Bir ağaca remz eyledim Ḳur’ān’ı 

   Cümlenin maḳṣūdu ol kerem kānı 

   Bihteri Muḥammed bālāsı ‘Alī                     

 

217 Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, 3/362. 
218 seb‘u’l-mesānī: “İkililerden yedi..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Andolsun ki, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve yüce Kur'an'ı verdik.” Hicr, 15/87. 
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16b          30219 

[Vīrāni] 

Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün  

  1 Gel berü olma bu demde ġāfilūn 

   Eks̱eran’n-nāsi vehüm lā-yü’minūn220 

 

  2 Ol sebebden söyledim size kitāb 

   Veṣṣāküm bihī le‘alleküm ta‘ḳilūn221 

 

  3 Her kim taṣdīk eylemez nuṭḳ-ı Ḥaḳḳ’ı 

   Ve es’elühüm fe hüm lehū münkirūn222 

 

  4 Kim ki evlāda ḫıyānet eyledi 

   Fe ulāike hümü’ẓ-ẓālimūn223 

 

 

219 Ünal, Vîrânî Dede Fakr-Nâme İnceleme-Metin-Dizin, 161-162. 

1b Eks̱eran’n-nāsi vehüm lā-yü’minūn : Ekserihim fehüm la yü’minun D. 

3b Ve es’elühüm : Ve Rasūlehüm D. 
4a evlāda : āl ü evlāda D. 
220 Eks̱eran’n-nāsi vehüm lā-yü’minūn: “İnsanların çoğu inanmazlar..” İktibâsta bulunulan âyetin 

tamamı meâlen şu şekildedir: “Andolsun, onların çoğu üzerine o söz (azap) hak olmuştur. Artık 

onlar iman etmezler.” Yâsin, 36/7. 
221 Veṣṣāküm bihī le‘alleküm ta‘ḳilūn: “Bunları size tavsiye etti, umulur ki düşünürsünüz..” 

İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “De ki: “Gelin size Rabbinizin haram 

kıldığı şeyleri söyleyeyim: O'na hiçbir şeyi ortak koşmayın, anaya babaya iyilik yapın, yoksulluk 

korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin, sizin ve onların rızkını veren Biziz, gizli ve açık 
kötülüklere yaklaşmayın, Allâh'ın haram kıldığı cana haksız yere kıymayın. Allâh bunları size 

düşünesiniz diye buyurmaktadır.” En’âm, 6/151. 
222 Ve rasūlehüm fe hüm lehū münkirūn: İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Peygamberlerini inkâr ediyorlar..” Ya da onlar henüz kendi peygamberlerini tanımadılar da o 
yüzden mi onu inkâr ediyorlar? 
223 Fe ulāike hümü’ẓ-ẓālimūn: “İşte onlar zâlimdirler..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Ey iman edenler! Bir topluluk bir diğerini alaya almasın. Belki onlar 

kendilerinden daha iyidirler. Kadınlar da diğer kadınları alaya almasın. Belki onlar kendilerinden 
daha iyidirler. Birbirinizi karalamayın, birbirinizi (kötü) lakaplarla çağırmayın. İmandan sonra 

fasıklık ne kötü bir namdır! Kim de tövbe etmezse, işte onlar zâlimlerin ta kendileridir.” Hucûrât, 

49/11. 
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  5 Ey Vīrānī ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı kim görür 

   Ve ennehüm ileynā rāci‘ūn224 

 

   [müfred] 

   Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

   Şol ki buldu tecellī-i Allāh 

   Oldu iş bu tecellī aña güvāh 

    

   Kim odur ṣāḥib-i ism-i a‘ẓam 

   Andadır sırr-ı ‘aẓīm-i dergāh 

 

 

  

 

224 Ve ennehüm ileynā rāci‘ūn: “Ve gerçekten onlar O’na döneceklerdir..” İktibâsta bulunulan 

âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Onlar, kesinlikle Rablerine kavuşacaklarını ve O'na 

döneceklerini düşünen ve bunu kabullenen kimselerdir.” Bakara, 2/46 
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17a     31225 

[‘Arşī] 

   Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  1 Biz gevher-i esrār-ı ṭılısmāt-ı cihānuz 

   Biz zinde-i maḫlūḳa şehen-şāh-ı zamānuz 

 

  2 Biz merkeziyiz dā’ire-i arż-ı semānuñ 

   Biz maḫzen-i ‘ilm-i Ḥaḳ’a miftāḥ-ı lisānuz 

 

  3 Biz esrār-ı ‘aẓīmiz ki leyse ke-mis̱lihi226 

   Biz maẓhar-ı nūr-i ezelī kevn ü mekānuz 

 

  4 Biz zümre-i erbāb-ı Ḥaḳ’ız ehl-i me‘ānī 

   Biz ‘Īsā-i cān-baḫş ser-ā-pā heme-cānuz 

 

  5 Biz genc-i nihānuz ki bugün ẓāhire geldük 

   Aç cān gözini gör nice gün gibi ‘ayānuz 

 

  6 Biz ḫalḳa beyān itmege esrār-ı Ḫudāyı 

   Ser-tā-be-ḳadem ḥāl-i lisān şerḥ ü beyānuz 

 

  7  Biz nūş ederiz āb-ı ḥayātı ezelīden 

 

225 Kahraman, Arşî Divanı’nın Tenkitli Metni, 191-192. 
1a gevher-i esrār : vāḳıf-ı esrār D. 

1b zinde : zübde D. 

3a esrār-ı ‘āẓīm : sırr-ı ‘aẓīm D. 
226 leyse ke-mis̱lih: “O’na benzer yoktur..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu 
şekildedir: “O, gökleri ve yeri yaratandır. Size kendinizden eşler, hayvanlardan da (kendilerine) 

eşler yaratmıştır. Bu sûretle sizi üretiyor. O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O, hakkıyla işitendir, 

hakkıyla görendir.” Şûrâ, 42/11. 
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   Ḳalmışlara feryād-res-i Ḥıżr-ı revānuz 

 

  8 Biz ahsen-i ṣūrette ‘ayān gördük ilāhı 

   Ṣanmañ bizi kim ṭālib-i ferdā-yı cinānuz 

17b  9 Biz ṭā’ir-i ḳudsüz ederiz ‘ālemi pervāz 

   Biz otuz iki perr ile ṭab‘-ı cevelānuz 

 

  10 Biz yetmiş iki ṭā’ifede nācī gürūhuz 

   Biz vaḥdet-i ẕāt-ı Ḥaḳ’a bī-zann gümānuz 

 

  11 Biz ḫātem-i mühri alubuz dīvüñ elinden 

   Biz kişver-i heft içre Süleymān-ı zamānuz 

 

  12 Fażl-ı Eḥad’üñ sī vü dū esmāsına ‘Arşī 

   Maḥrem olalı hem-çü felek cilve-künānuz 

 

  13 Ma‘nāda egerçi olubuz ‘āleme meşhūr 

   Ṣurette velī bī-dil ü bī-nām u nişānuz 

 

   [müfred] 10’lu hece ölçüsü 

Her mıṣrā‘-ı ‘ārifānesinde 

   Bir lem‘a-i ma‘rifet celīdir 

   El-Ḥaḳ şu bedāyi‘-i kemālāt 

   Enfās-ı Muḥammed ‘Alī’dir 

   [Mehmed Ali Hilmi Dedebaba] 
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18a      32227 

[‘Arşī] 

Mef‘ûlü fâ‘ilâtün mef‘ûlü fâ‘ilâtün 

  1 Yā Rab yā İlāhī sensiñ Ġafūr u Tevvāb 

   Girdāb-ı ġamda ḳoyma ben mübtelā-yı bī-tāb 

 

  2 Yā Rab bi-ḥaḳḳın nūr-i pāk-ı Resūl-i Ekrem 

   Yā Rab bi-ḥaḳḳın āl-i Ḥabīb-i rūy-ı aṣḥāb 

 

  3 Yā Rab bi-ḥaḳḳın şāh-ı merdān ‘aliyyü’l-‘alā 

   Teslīm-i ẕāt-ı bārī ya‘ni şehīd-i miḥrāb 

 

  4 Yā Rab bi-ḥaḳḳın envār-ı nūr Şebbīr u Şebber 

   Derd ü belāya ṣābır ol iki lü’lü’-i nāb 

 

  5 Yā Rab bi-ḥaḳḳın nūr-i pāk Zeyn’el-‘ābidīn Bāḳır 

   Ki dāim bükādan anlarıñ görmezdi gözleri ḫāb 

 

  6 Yā Rab bi-ḥaḳḳın Ca‘fer ki oldur İmām-ı Ṣādıḳ 

   Yā Rab bi-ḥaḳḳın Mūsā Kāẓım şehīd-i ġarḳ-āb 

 

  7 Yā Rab bi-ḥaḳḳın şāh-ı Īrān İmām-ı heştüm 

   Verdi Rıżā ḳażāya oldu helāk-i zehr-āb 

 

18b  8 Yā Rab bi-ḥaḳḳın ‘ilm ü ḥilm-i Taḳī vü Naḳī hem 

 

227 Kahraman, Arşî Divanı’nın Tenkitli Metni, 60. 

2b āl-i Ḥabīb-i rūy-ı aṣḥāb : āb-ı rūy-ı Ḥabīb-i aṣḥāb D. 

9b hādī : ḫalḳ D. 
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   Hem ḥaḳḳ-ı ‘Askerī kim oldur emīr-i aḥbāb 

 

  9 Yā Rab bi-ḥaḳḳın Mehdī-i Hādī-i ‘ālem 

   Kim muntażırdır aña fi’l-cümle şeyḫ ü ger şāb 

 

  10 Kapuñda üftāde-i ‘abd-i ḥakīrüñüzdür 

   ‘Arşī’ye derst-gīr ol yā fażl-ı Rabbü’l-erbāb 

 

   [müfred] 

   Fâ'ilâtün / mefâ'ilün / fa'lün 

   Görmez a‘mā olan kişi māhı 

   Ḳande ḳaldı ki göre Allāh’ı 

   Ne bilir ḥüsn-i Yūsuf’ı a‘mā 

   Ne bilir ḳulluḳ etmeyen şāhı (İsmāīl Ḥaḳḳī) 
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19a     33228 

[‘Arşī] 

   Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Şāmiyān-ı bī-ḥayānıñ şūm-endāmına yuf 

   Düşmen-i āl-i ‘abā  ol ḳavm-i bed-nāmına yuf 

 

  2 Ḳaṣd-i āl-i Muṣṭafā iden Yezīd evlādınıñ 

   İbtidāsına meyānına ser-encāmına yuf 

 

  3 Ḳātil-i nefs-i Ẕekī olup Ḫudā-cūyam diyen 

   Ḫāricī cumhūrınuñ sa‘y ile iḳdāmına yuf 

 

4 Kimisi şeyḫ kimi vā‘iz kimisi müctehid 

 Tābi‘-i Mervāniyānun cümle aḳsāmına yuf 

 

5 Mülk-i Rūm’a Şām’ı tercīh eyleyen nā-ḳābilüñ 

 Anda żayi‘ ḳılduġı evḳāt ü eyyāmına yuf 

 

6 Nān u ābı çoḳ deyü Şāmı tavaṭṭun ḳılanuñ 

 Nān u ābına daḫī Şām u āşāmına yuf 

 

7 ‘Arşiyā āl-i Resūl’i sevmeyen müşriklerin 

 Devlet ü manṣūbına ta‘ẓim u ikrāmına yuf 

 

 

228 Kahraman, Arşî Divanı’nın Tenkitli Metni, 229. 
Der ta‘n u ẕemmī şāmiyān u şūmiyān 

3a Ẕekī : Ḥüseyn D. 

6b nān u ābına : nān-ḫārına D. 
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19b     34229 

[‘Arşī] 

   Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Yā ‘Alī esrār-ı fażl-ı kibriyāsın yā ‘Alī 

   Yā ‘Alī bāb-ı ‘ulūm-i Muṣṭafā’sın yā ‘Alī 

 

  2 Yā ‘Alī memdūḥ-ı ẕāt-ı lem-yezelsin şübhesiz 

   Ol sebeb şāh-ı serīr-i innemā sın yā ‘Alī 

 

  3 Yā ‘Alī sen maẓharısıñ enbiyānın mā-sebaḳ 

   Hem mu’aḫḫar rehnümā-yı evliyāsın yā ‘Alī 

 

  4 Yā ‘Alī olduñ Ḥabību’llāh ile ẓāhir velī 

   Hādī-i rāh-ı cemī‘-i enbiyāsın yā ‘Alī 

 

  5 Yā ‘Alī sensin vaṣıyy-i Aḥmed-i ḫatm-i Rüsul 

   Hem veliyy-i vālī-i ẕāt-ı Ḫudāsın yā ‘Alī 

 

  6 Yā ‘Alī senden açıldı bāb-ı ‘ilm-i min-ledün230 

 

229 Kahraman, Arşî Divanı’nın Tenkitli Metni, 61. 

Der-medḥ-i Şāh-ı Velāyet  
Mecmuamızda eksik olan üç beyit sırasıyla şu şekildedir: 

7 Yā ‘Alī her dem-be-dem ẕāhir velāyātuñ senin 

 Ṣūret-i ādemde bir ḳudret-nümāsın yā ‘Alī 

 
8 Yā ‘Ālī hep iḳtidā eyler saña nev‘-i beşer 

 Rūz-i evvelden imām-ı Muḳtedāsın yā ‘Alī 

 

9 Yā ‘Alī çün lā-fetā illā ‘Alī şānındadır 
 Yoḳ naẓīrun mis̱l ü bī-hemtā fetāsın yā ‘Alī 
230 min-ledün: “Katından..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Şüphesiz, 

Kuran'ı, Hakim ve Alim olan Allâh katından almaktasın.” Neml, 27/6. 
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   Noḳṭa-i bād-ı beyān-ı ḳul ḳefāsın231 yā ‘Alī 

 

  7 Yā ‘Alī sensin olan esmā-i küll-i Ādeme232 

   Çün kelām-ı nāṭıḳ-ı fażl-ı Ḫudā’sın yā ‘Alī 

 

  8 Yā ‘Alī kevs̱er kelām-ı bī-mis̱ālüñ vaṣfıdur 

   Ehl-i ḥaşre sāḳī-i rūz-ı cezāsın yā ‘Alī 

 

20a   9 Yā ‘Alī sensin viren Süleymān’a bir gül destesin 

   Ya‘ni sırru’llāh u şīr-i kibriyāsın yā ‘Alī 

 

  10 Yā ‘Alī sensiñ viren a‘dālara ḳahr u ġażab 

   ‘Āşıḳ-ı ṣādıḳlara mihr ü vefāsın yā ‘Alī 

 

  11 Yā ‘Alī sensiñ ḥüsn-i ḫulḳ-ı rıżā-yı zehr-nūş 

   Hem Ḥüseyn-i teşne şāh-ı Kerbelāsın yā ‘Alī 

 

  12 Yā ‘Alī sensiñ feṣāḥat-kānı Zeyne’l-‘Ābidīn 

   Hem Muḥammed Bāḳır-ı nūr-i Ḫudā’sın yā ‘Alī 

 

  13 Yā ‘Alī sensiñ İmām-ı Ca‘fer-i ṣādıḳ ‘ayān 

   Mūsā-i Kāẓım meh-i burc-ı żiyāsın yā ‘Alī 

 

 

231 ḳul ḳefā: “Deki yeter..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “De ki: 

“Sizinle benim aramda şahit olarak Allâh yeter. Çünkü O, kullarından hakkıyla haberdardır, 

onları hakkıyla görendir.” İsrâ, 17/96 
232 Ve‘alleme ādeme-l-esmāe küllehâ: “Ademe bütün isimleri öğretti..” İktibâsta bulunulan âyetin 
tamamı meâlen şu şekildedir: “Allâh, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 

meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” 

dedi.” Bakara, 2/31. 
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  14 Yā ‘Alī mu‘ciz-nümā-yı mülk-i Īrānsın yaḳīn  

   Ya‘ni kim şāh-ı ‘Alī Mūsa er-Rıżāsın yā ‘Alī 

 

  15 Yā ‘Alī ẕātuñ ẓuhūrıdur Taḳī vü hem Naḳī 

   Hem Ḥasan el-‘Askerī ṣāḥib-livāsın yā ‘Alī 

 

  16 Yā ‘Alī sensiñ İmām-ı Mehdī-i ṣāḥib-zamān 

   İns ü cinne hādī-i rāh-ı bekāsın yā ‘Alī 

 

20b  17 Yā ‘Alī on bir imāmuñ hürmeti-çün ḳıl meded 

   Kān-ı iḥsān-ı seḫā lüṭf u ‘atāsın yā ‘Alī 

 

  18 Yā ‘Alī sensiñ viren her nā-murāduñ maḳṣadun 

   Her ġarīn ü bī-kese bāb-ı recāsın yā ‘Alī 

 

  19 Yā ‘Alī ḳoyma mezellette bu ‘Arşī bendeñi 

   Müstecāb eyle du‘āsın ẕü’l-‘aṭāsın yā ‘Alī 

 

  20 Yā ‘Alī sensiñ olan ḳalmışlara feryād-res 

   ‘Aciz ü bī-çāreye müşkil-güşāsın yā ‘Alī 

    

[müfred] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

   Ka‘be vü ḳıbleñ seniñ şol S̱emme vechu’llāhdır 

   Sırr-ı vaḥdet bildin ise aña döndür yüzüñü 

 

   Ḳaşlarıñ gibi kemān eyle rukū‘uñ ‘ārifā 

   Bī-kemān ol secdede Ḥaḳ ile ḥaḳ et özüñü 
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21a     35233 

[Turābī] 

   Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün ‘fe‘ilün 

  1 Görünen āyīne-i ḫāne-i dünyā dediler 

   Sipihr-i dehr-i felek çarḫ-ı mu‘allā dediler 

 

  2 Geldi Ādem de bunu böylece gördü gitti 

   Ḥadd ü pāyānı bulunmaz bu ne saḥrā dediler 

 

  3 Ben daḫī bunda gelip bir ḫayli tecessüs ḳıldım 

   Fetḥ olunmaz bu mu‘ammā hele ebsem dediler 

 

  4 Bunca elvān-ı münaḳḳaş ile bu menzil-ḫāne 

   Ṣāḥibi ḳande dedim işte hüveydā dediler 

 

  5 Vā‘iziñ pendine bī-çāre ḳarīb olma meded 

   Her ne ārzūlar iseñ bunda müheyyā dediler 

   

  6 Dem bu dem geçdi geçen ġāibe hiç nikrān olma 

   Ẓāhiri gör ki budur bāṭın-ı uḫrā dediler 

 

  7 Teşnesin āb-ı zülāl içre Turābī eyvāh 

   Seni ġarḳ eyleyeni gör buna deryā dediler 

 

233 Azar, Turâbî Divanı, 23.  

1b sipihr-i dehr : gerdiş-i devr D. 

2b bulunmaz : belürmez D. 

4a menzil-ḫane : müzeyyen-ḫāne D. 
5a vā‘iz : nāsıh D. 

5b arzūlar isen : ārzū kılasın D. 

7b gör : bil D. 
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21b     36234 

[Dertli] 

        Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  1 Ḳapladı baştan başa dünyā vü mā-fī-hā-yı ‘aşḳ  

   Çarḫ-ı gerdūna zer-efşān eyledi kimyā-yı ‘aşḳ 

   ‘Ālem içre her kişi andan ḫaber-dār olmamış 

   Yā ne bilsin nidügün nūş etmeyen ṣahbā-yı ‘aşḳ 

 

  2 Cān gözün ḫābdan uyandır sen daḫī uyanı gör 

   Āteş-i ‘aşḳ içre pervāne-veş yananı gör 

   Rāh-ı ‘aşḳ içre ḳadem baṣ ‘āşıḳ-ı meydānı gör 

   Her biri bir nām ile sürmekdedir da‘vā-yı ‘aşḳ 

 

  3 Ṣad hezār taḥsīn ederler Dertliyā naẓmıñ gören 

   Gerçi de fehm eylemez esrār-ı ‘aşḳı bilmeyen 

   Var ise gelsin beri fünūn-vār ‘aşḳ oldum diyen 

   Dil-i derūnum içre her yüzden verir fetvā-yı ‘aşk 

 

  

 

234 Tek, Türk Edebiyatında Dertli Olgusu Aşık Dertli ve Eserleri, 438. 
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22a              37235 

[Ḥāfıẓ Sa‘di] 

        Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Saña senden naẓar et sende maḥfī dürr-i bī-hemtā  

Saña senden sefer ḳıl sende mużmer gevher-i yektā 

 

  2 Saña sensiñ olan ma‘şūḳ velī ẓāhirde ‘āşıḳıñ 

   Eyā mecnūn yabanda āh ederseñ sendedir leylā 

 

  3 Saña senden ‘aref dersiñ oḳudup ‘ārif eylersiñ 

   Bilirsin sen seni sende saña irşād olur peydā 

 

  4 Seni sen terk edip ölmezden evvel ger ölürseñ sen 

   İçip ḥayyü’l-ebed içre memāt olmaz saña aṣlā 

 

  5 Eyā Ḥāfıẓ geçip senden seni sen bul hüviyyette 

   Gel aṣlına ulaş sen etme ġurbet ilde vā-veylā 

 

22b              38236 

[Ḥāfıẓ Sa‘di] 

        Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Düşürdüm fikrimi aşḳa edip hep varımı yağma  

Ṣataştım cümle fıraḳa geçip lā’dan bulup illā 

 

  2 Baña bilmem ne ḥāl oldu dilim ‘aşḳ oduna yāndı 

 

235 Hafız Ahmed Sadi, Divan-ı Gülzâr Li-Hâfız Sa’dî, 245.  
236 Hafız Ahmed Sadi, Divan-ı Gülzâr Li-Hâfız Sa’dî, 247. 
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   Tecellī-i cemāl etti yine iḥsān edip Mevlā 

 

  3 Cemālini gören diller ebed ḥayrette ḳaldılar 

   Ezelde bezmi ḳurdular ṣatıp sāḳī mey-i ṣahbā 

 

  4 Ḳoyup ḥüsnünü leylāda ḳılar mecnūnu üftāde 

   Yine kendi temāşāda edip ‘uşşāḳını şeydā 

 

  5 Cemālin ‘arż eder tende kemālin seyreder cānda 

   Odur Sa‘di baḳan sende yine ḥüsnüñ O’dur bīnā 

 

[müfred] 

   Āyīne olmasaydı ‘ālemde 

   Yüz görünmezdi ādemde 

   Ḥaḳḳ’ı tevḥīd eden dil ehliniñ 

 Naẓarı Ḥaḳḳ’adır her demde 
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23a             39237 

[Ḥāfıẓ Sa‘di] 

     Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Zehī sulṭān-ı Ḳayyūm ki bu nāsūte odur Dārā  

Oṭurmuş taḫt-ı lāhūte ḳażāyā sīn eder icra  

Aḳālīm-i ‛avālimde niçe ḥükmüñ eder vālā  

Şuūnun şān eder ānen fe-ānen nīçe biñ gūnā  

Ṭaşınır bu cihān pāzārına andan nīçe kālā 

 

  2 Çehār ‘anāsır u ṣalṣaldan etti ādemi peydā 

   Müsemmā sırrın öğretti oḳudup ‘alleme’l-esmā238 

   Dönüp hicirle attı ġurbete anı ḳılıp tenhā 

   Hezārān firḳat u ḥasretle hem ettirdi vā-veylā 

   Ṣafā aġyāra ‘uşşākā cefādır ‘ādet-i Mevlā 

 

  3 Olupdur ‘āşıḳān bezm-i ezelde ḫoş muḥabbette 

   Ḳodı hicrān ile anı bu ilde zār u firḳatte 

   Görünce dilberi ‘āşıḳ bulur rāḥat felākette 

   Gezerken dertli mecnūna ṣataştım deşt-i miḥnette 

   Dedi kim dilrübālar ‘aşıḳından oldular aḫfā 

 

237 Hafız Ahmed Sadi, Divan-ı Gülzâr Li-Hâfız Sa’dî, 250. 

Mecmua’da divanda bulunan üçüncü bend eksik: 

 Cemāli ẕātını vaṣf eyleyüp ol rūy-ı dilberde  

Dönüp ‘aşḳ āteşin ‘uşşāḳa verdi ḳıldı efkende  
Ki ḥüsnün ‘arż eder Leylāda ol Mecnūn-ı ferzende  

Niçe biñ ‘an ile nāz itti ol meftūn-ı dilbende  

Gehí biñ bímār gehí tīmār ile ḳıldı anı şeydā    
238 ‘alleme’l-esmā: “İsimleri öğretti..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı şu şekildedir: “Allâh 
Âdem'e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde sadık 

iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi.” Bakara, 1/31 
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23b  4 Gehī firḳat ile āşüftesin ol şūḫ ḳılar nā-şād 

   Gehī ‘arż-ı cemāl edip ḳılar efkendesin ābād 

   Belā-yı hicr-i yār ile göñül etmiş iken feryād 

   Yine bir dilrübā sevdi bu Sa‘dī herçi bād-ābād 

   Viṣāle al götür anı meded ey dilber-i ra‘nā 

 

   [müfred] 

   Kuḥl-ı tevḥīd açar seniñ gözünü 

   Gizliler gözlerine rūşen görünür 

 

   Ḳavliñi ḥāliñ ederse taṣdīḳ 

   Ẓāhiriñ bāṭınıñ güler şen olur 

 

   [müfred] 

   Aña vāṣıl durur eşyā muḥaḳḳaḳ 

   Velī maḥcūb olanlar bilmez viṣāli (Hüdayi) 
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24a              40239 

[Ḥāfıẓ Sa‘di] 

      Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 İçip cām-ı hüviyyetten şarāb-ı vaḥdetī cāna  

Ebed mest ol bu kes̱retten bilip vaḥdet pes ol dāne 

 

  2 Bu nāsūt-i ḥażīżinden uçup lāhūt deryāsına 

   Ki anda zīr ü bālāyı görüp ḳalma ṣaḳın a‘mā 

 

  3 Serāy-ı lī-me‘allāh’a240 girip şāh-ı beḳā ol kim 

   Ki iḳlīm-i ḥaḳīḳatte ola ḥükmüñ şehā vālā 

 

  4 Geçip dünyā vü ‘uḳbādan daḫī cennet u ḥūrādan 

   Dilā ṣolmaz gülistāna girip ḳoḳ verd-i bī-hemtā 

 

  5 Diliñdir levḥ-i Ḳur’ānī Zebūr İncīl daḫī sende 

   Çıḳıp Tūr-ı vücūdunda oḳu Tevrāt’ı çün Mūsā 

 

  6 Ḫiṭāb-ı len-terānīden241 terānī sırrı ẓāhirdir 

 

239 Hafız Ahmed Sadi, Divan-ı Gülzâr Li-Hâfız Sa’dî, 251. 
2a deryāsına : evcine D. 

8a imiş : İçmiş D. 

8b saña bīdār olur peydā : saña peydā olur iḥyā D. 
240 “ Benim Allâh ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb melekler ne de bir nebi o yakınlığı elde 
etmiştir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 173-174. (Hadis No: 2159) 
241 len-terānī: “Sen beni göremezsin…” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca «Rabbim! Bana (kendini) 

göster; seni göreyim!» dedi. (Rabbi): «Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o 
yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!» buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu 

paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, 

sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim.” A’râf, 7/143. 
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   Ki baḳ sen inmeden s̱emme vechu’llāha242 ol bīnā 

 

  7 Ḳuyūd-ı hem muḳayyedden geçip iḳlīm-i ıṭlāḳa 

   Fenā fī’llāh’da fānī ol beḳā bi’llāhda ol ibḳā 

 

  8 Ten-i ẓulmette imiş āb-ı ḥayvānı göñül Ḥıżrı 

   Anınçün Sa‘diyā her dem saña bīdār olur peydā  

 

24b              41243 

[Ḥāfıẓ Sa‘di] 

        Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

  1 Sīne-i eflākım içre bedr olur māh-ı Ḫudā  

Cismimiñ çār ‛unṣurunda şevḳ urūr şems-i ḍuḥā 

 

  2 Murġ-i cānım verd-i cānāna meyil verdi bugün 

   Nev bahārda bülbül olur mu gülünden çün cüdā 

 

  3 Kuhl-i mā-zāġa’l başar244 virdi cilā bu dīdeye 

   Anın-çün gördü cān cānānı oldu āşinā 

 

  4 Limen’il-mülk245 ṣadāsından göñül bī-hūş olup 

   Görmedi mālı melāli ḳaldı ḥayrān tā aña 

 

242 S̱emme vechu’llāh: “Allâh’ın yüzü (zâtı) oradadır..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Doğu da Allâh'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh'ın yüzü (zatı) 
oradadır. Şüphesiz Allâh'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” Bakara, 2/115. 
243 Hafız Ahmed Sadi, Divan-ı Gülzâr Li-Hâfız Sa’dî, 255. 
244 mā-zāġa’l başar: “Göz kaymadı..” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.” Necm, 53/17 
245 Limen’il-mülk: “Mülk kimindir?..” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“O gün onlar meydana çıkarlar; onların hiçbir şeyi Allâh'a gizli kalmaz. "Bugün hükümranlık 

kimindir?" denir; hepsi: "Gücü herşeye yeten tek Allâh'ındır" derler.” Mü’min, 40/16 
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  5 Sa‘diyā gir bāġ-ı ev ednā’ya246 ḳoḳ vaḥdet gülü 

   Gör cemāl-i Ḥaḳḳ’ı ānda mest olup ayılma tā 

 

   [müfred] 

   Ṣūretiñ ānda irtisām edeli 

   Levḥ-i dil oldu ḳıbletü’l-eşvāḳ 

 

25a              42247 

[Ḥāfıẓ Sa‘di] 

        Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Müsemmā birdir ol bezm-i ezelde yoḳ isim aslā  

‛Amā’ vü ġayb u baḥt u ṣarf u lāhuttur aña esmā  

O ‛ālem küntü kenzdir248 ki ṣıfāt anda idī aḫfā  

Ta‘ayyün lā-ta‘ayyün idi anda yoḳtu lā illā  

Şu’ūnı ḥarf-ı hüviyyetti ki anda idi yektā 

 

  2 Ṣıfāt ẕāttan niyāz etti meẓāhirde ẓuhūrātı 

   Doğup esmā müsemmādan o dem uçdu şuūnātı 

   Ki ol aḥbebtü249 bezmidir alıp cümle mekūnātı 

   Ḳodı a‘yān-ı s̱ābitte verip anda bürūzātı 

   O ‘ālem heybet ü ceberūttur hem ‘ālem-i esmā 

 

246 Ev ednā: “veya daha yakın oldu.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
247 Hafız Ahmed Sadi, Divan-ı Gülzâr Li-Hâfız Sa’dî, 258. 
248 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 
Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
249 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
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  3 O a‘yān noḳṭa-i ‘ilmiyyedir hep Evvel ü Āḫir 

   O noḳṭa içre cem‘ oldu ne ki var Bāṭın u Ẓāhir 

   Ne ki yazdı ezelde ol ḳalem ḳudret ile Ḳādir 

   Ebedde anı taḳrīr eyledi ḫalḳ eyleyip Fāṭır 

   Ki andan ‘ālem melekūt mis̱āl ü mülk olur peydā 

 

  4 O noḳṭa sür‘at-i devrile çün bir dāire çekdi 

   Ki gūn-ā-gūn ‘avālim kes̱ret içre açıla düştü 

   Mücerreddir kimi māddī kimi berzaḫ olup geldi 

   Ḳamuyı ‘ālem insāna ḳoydı andan cem‘ etti 

   Odur pes maẓhar-ı cem‘u’l-cem‘ hem nüsḫa-i ‘uzmā 

 

  5 Ḳodu ol noḳṭanıñ ‘aynın göñül özüne ey Sa‘dī 

   Ki nūru aks edip anıñ başın gözüne ey Sa‘dī 

   Yine andan baḳan ol kendi kendözine ey Sa‘dī 

   Gören oldur seni perde edip yüzüne ey Sa‘dī 

   Eger bildiñse ḥarf-i noḳṭayı lafẓıñda bul ma‘nā 

 

25b              43250 

[Ḥāfıẓ Sa‘di] 

     Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  fe‘ūlün 

  1 Tecellī etti bizde Ḥaḳ Te‘ālā 

   Edendi ẕātına mir’āt-ı iclā 

  

 

 

250 Hafız Ahmed Sadi, Divan-ı Gülzâr Li-Hâfız Sa’dî, 250. 

6a bizdeki : tendeki D. 
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  2 Kemāl-i ḥikmetiñ seyr etti dilde 

   Cemāliñ etti Ādem’de temāşā 

 

  3 Tecellī vāḥid-i muṭlaḳ bu kes̱rette 

   Görür vaḥdet ḳamudan ‘ayn-ı bīnā 

 

  4 Egerçi baḥr-i vaḥdet ḳaṭresiyiz 

   Yine mevc eyleyüpdür bizde deryā 

 

  5 Baḳan Ḥaḳḳ’ı görür ḥaḳḳıyla dilde 

   Odur mir’āt-ı Rabbānī muṣaffā 

 

  6 Nefaḫtü fīhi251 demidir bizdeki cān 

   Ledünnī andan oḳur Ḫıżır u Mūsā 

 

  7 Bu ilde giydi insān cāmesini 

   Velī aṣlında nūrdur bedr-i ‘ulyā 

 

  8 Gözün aç Sa‘diyā ‘ayne’l-yaḳīn252 gör 

   Güneş āfāḳı ṭutmuş ḳalma a‘mā 

 

  

 

251 Nefaḫtü fīhi: “Ona üfledim..” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Ona 

şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” Hicr, 
15/29. 
252 ‘ayne’l-yaḳīn: “Kesin görüş..” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “And olsun 

ki, onu gözünüzle kesin olarak göreceksiniz.” Tekâsür, 102/7 
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26a              44253 

[Ḥāfıẓ Sa‘di] 

        Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Nedir bu ḳalb-i nā-bīnāda bīnā olduġuñ yā Rab 

   Nedir bu fikr-i nā-dānāda dānā olduġuñ yā Rab 

 

  2 Çü senden ayrılır her var yine erer saña āḫir 

   Nedir ḳaṭrāt-ı bī-pāyānda deryā olduġuñ yā Rab 

 

  3 ‘Aceb kenz-i ḫafādır254 sīm u zer andan ẓuhūr eder 

   Nedir bu ma‘den-i ekvāna kimyā olduġuñ yā Rab 

 

  4 Seniñ ẕāt-ı şerīfiñdir żiyā baḫş eden eşyāya 

   Nedir dil ẕerresinde mihr-i vālā olduġuñ yā Rab 

 

  5 Kimine dersiñ ammā len-terānī255 līk ḥabībīne 

   Nedir yā ḳābe ḳavseyni ev ednā256 olduġuñ yā Rab 

 

  6 Yazıp āyāt-ı Ḳur’ān’ı ki levḥ-i ḳalb-i ‘uşşāḳta 

   Nedir elfāẓ-ı gūn-ā gūnda ma‘nā olduġuñ yā Rab 

 

 

253 Hafız Ahmed Sadi, Divan-ı Gülzâr Li-Hâfız Sa’dî, 261. 
254 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
255 len-terānī: “Sen beni göremezsin…” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: 
“Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca «Rabbim! Bana (kendini) 

göster; seni göreyim!» dedi. (Rabbi): «Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o 

yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!» buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu 

paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, 
sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim.” A’râf, 7/143. 
256 İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) 

iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
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  7 Meẓāhirdir ḳamu ẕerrāt cemāliñ anda ẓāhirdir 

   Nedir yine ḳamu ẓāhirde aḫfā olduġuñ yā Rab 

 

  8 Bu ecrāmı bu eflākde bu eḳṭārı bu āfāḳta 

   Nedir her ẕirve cümle zīrde bālā olduġuñ yā Rab 

 

  9 Kimin ḳūl eyleyip kimin esir edip kimin aḥrār 

   Nedir bu ‘abd-i Sa‘di’ye Mevlā olduġuñ yā Rab 

 

26b     45257 

[Ḥaḳḳī] 

     Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Olmaḳ istersen eğer āyīne-i ‘ālem-nümā 

   Sil ġubār-ı māsivādan cevher-i ẕātıñ dilā 

 

  2 Gevher-i esrār-ı Ḥaḳḳ’a bir göñül bulmaz vuṣūl 

   Olmayınca işbu gün deryā-yı ‘aşḳa āşinā 

 

  3 Rāh-ı ‘aşḳı pāk edip çārūp? ẕikir ile yürü 

   Menzil-i maḳṣūda er Allāh ile ol dāimā 

 

  4 Cebraīl-i feyże gelmezse bilinmez emr-i Ḥaḳ 

   Kimseye açılmaz ebvāb-ı serāy-ı kibriyā 

 

  5 ‘Ālem-i ġayba erişmek da‘vāsı olur muḥāl 

   Ger şehādet etmese ṣıdḳına şer‘-i Muṣṭafā 

 

257 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı.  
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  6 Devlet-i ‘izzet dilerseñ fāḳr-ı ẕillet ḳıl ḳabūl 

   İmtis̱āl et emr-i Ḥaḳḳ’a bul sa‘ādet Ḥaḳḳıyā 

 

[müfred] 

Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

   Ey ‘aceb bir söz bilir yoḳ mu cihānda söylesem  

   Nüsḫa-i taḥḳīḳi bī-taḳlīdi ben şerḥ eylesem 

   Ḥāl añlār dil bilir bir ṣāḥib-i fen yok bugün 

   Ḳande gitsem ḳalmışam vaḥdette bilmem neylesem

  

 

27a          46258 

[Ḥilmī] 

     Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Men fürū‘-ı lem‘a baḫş-i āf-tāb-ı ṭal‘atım 

   Hem şu‘ā‘-ı evc-i dilde māh-tāb-ı rif‘atim 

 

  2 Gerçi görmezler beni her merdüm-i ḫuffāş olan 

   Kim ḳadīmī nūr-i şevḳ-i şem‘-i bezm-i vaḥdetim 

 

  3 ‘Ālem-i ṣūrette bir kemter-gedāyım līk men 

   Ṣūret-i ma‘nīde ‘ālī pādişāh-ı himmetim 

 

  4 Gülşen-i bāġ-ı ḥaḳīḳattir hemīşe menzilim 

   Āşiyān-ı ma‘rifette ‘andelīb-i ḥikmetim 

 

 

258 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 239. 
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  5 Bu tefāḫur iki ‘ālemde yeter Ḥilmī baña 

   Ḥamdülillāh ḫāk-i pāy-i ehl-i beyt-i re’fetim  

 

27b              47259 

[Ḥaḳḳī] 

     Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Ḥaḳīḳat nūruñ āfāk içre bir gör ehl-i tevḥīd ol 

   Teraḳḳī eyle enfüs ḥāline baḳ ehl-i tecrīd ol 

   Gözüñ yum enfüs ü āfāḳtan var ehl-i tefrīd ol 

   Kitāb u sünnete eyle ri‘āyet ehl-i te’yīd ol 

 

  2 Degil cān sır gözüyle seyriñ eyle nūr-i Mevlā’nıñ 

   Nedir bildiñse ma‘nāsı begim Ḳur’ān u Furḳān’ıñ 

   Tenezzülden ṣaḳın firḳat odına yanmasın cānıñ 

   Kitāb u sünnete eyle ri‘āyet ehl-i te’yīd ol 

 

  3 Görüp aġyār-ı naḳşı Ḥaḳḳı Ḥaḳ’dan ġayrı var ṣanma 

   Riyāż-ı vaḥdeti seyr eyle nār-ı kes̱rete yanma 

   Bu yolda ẓāhir u bāṭında çokdur reh-zen aldanma 

   Kitāb u sünnete eyle ri‘āyet ehl-i te’yīd ol 

   

  

 

259 Yurtsever, İsmail Hakkı Divanı, 425. 
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28a    48260 

[Ḥaḳḳī] 

4+3=7 

  1 On sekiz biñ ‘āleme  

Cansıñ yā Resūlallāh 

   Cin ü melek ādeme  

Cansıñ yā Resūlallāh 

 

  2 Sensiñ cümleniñ şāhı  

Şāh u gedā penāhı 

   Seni gören Allāh’ı  

Ṣansıñ yā Resūlallāh 

 

  3 Nūruñ erişti cāna  

Doğdu güneş cihāna 

   Şol Yūsuf Ken‘ān’a  

Ānsıñ yā Resūlallāh 

 

  4 Ẕü’l-fażli ve’l-me‘ālī  

Ẕe’n-nūri ve’l-cemālī 

   Cümle ‘ālemde ‘ālī  

Şānsıñ yā Resūlallāh 

 

 

 

260 Murat Ali Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) 

Ferâhu’r-Rûh (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

1999), 322. 
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  5 Ḥaḳḳ’ıñ ḫalḳa raḥmeti  

Mü’minlere ni‘meti 

   Açan bāb-ı vaḥdeti  

Sensiñ yā Resūlallāh 

 

  6 Maẓhar olup envāra  

Mir’āt olduñ ol yāra 

   Cevāhir-i esrāra  

Kānsıñ yā Resūlallāh 

 

  7 Şerī‘atiñ ṭutmayan  

Ṭarīḳatiñ gütmeyen 

   Nār-ı hicre düşüben  

Yansıñ yā Resūlallāh 

 

  8 Ṭutuşupdur dil u cān  

Ḥaḳḳı’ya eyle iḥsān 

   Ḥāmī feyżiñe her ān  

Ḳansıñ yā Resūlallāh 

 

28b       49261 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Bu cihān āyīnesine baḳ ne ṣūret gösterir 

   Ṣūret-i insān-ı kāmilden ne ṣan‘at gösterir 

 

261 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 

126-127. 
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  2 Açdın ise cān gözüñ kuḥl-i cilā-yı ẕikrile 

   Ḥaḳ bu kes̱ret ‘āleminde gör ne vaḥdet gösterir 

    

  3 Cümleden maḳṣūd olan insān idi bu cilveden 

   Ṣūret-i insān nice seyr et ḥaḳīḳat gösterir 

 

  4 Bu kemālātı ulu’l-ebṣār262 olanlar hep görür 

   Ḫūb olanlar kendini mir’āta elbet gösterir 

 

  5 Ḥaḳ Te‘ālā gizleyip ādemde ‘ālem sırrını 

   Bir avuç ḫākiñ yüzünden özge ḥikmet gösterir 

 

  6 Ḥaḳḳıyā faḫr-ı cihānıñ nūrudur maḳṣūd olan 

   Taḳılmadan ḫāke dek ol nūr-i ṭal‘āt gösterir 

 

29a       50263 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Şol göñül kim dem-be-dem Ḥaḳ’dan aña ilhām olur 

   Erişir ‘ayne’l-yaḳīne264 ‘ilmi anıñ tām olur 

 

 

 

262 ulu’l-ebṣār: “Basiret sahipleri için..” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Şüphesiz, karşı karşıya gelen iki toplulukta sizin için bir ibret vardır: Bir topluluk Allâh yolunda 
çarpışıyordu. Öteki ise kâfirdi. (Onları) göz bakışıyla kendilerinin iki katı görüyorlardı. Allâh da 

dilediğini yardımıyla destekliyordu. Basireti olanlar için bunda elbette ibret vardır.” Âl-i İmrân, 

3/13. 
263 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 
624. 
264 ‘ayne’l-yaḳīn: “Kesin görüş..” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “And olsun 

ki, onu gözünüzle kesin olarak göreceksiniz.” Tekâsür, 102/7 
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  2 Ka‘be-i ‘irfān yoluna girmeyen āvāre dil 

   Nūr-i ṣubḥ-ı vuṣlata ermez maḳāmı şām olur 

 

  3 Her kim oldu bir nefes deryā-yı ‘aşḳa āşinā 

   Dürr vü cevher ḳande var ise aña i‘lām olur 

 

  4 Bilse eşyāda ‘aceb mi sırr-ı ḥikmet n’idüğün 

   Şol kişi kim kārı añıñ ṣoḥbet-i ‘allām olur 

 

  5 Eyleyen mi‘rāc-ı rūḥānī görür Mevlā’sını 

   Maḥv eder resm-i vücūduñ bī-nişān bī-nām olur 

 

  6 Ehl-i ḳāliñ eylemez inkārına hiç i‘tirāż 

   Ehl-i ḥāliñ ḥāli dā’im Ḥaḳḳıyā İslām olur 

 

29b      51265 

[Ḥaḳḳī] 

Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Derd-i ‘aşḳa dūş olanlar rūz u şeb giryān olur 

   Āteş-i şevḳa düşenler ‘āḳıbet sūzān olur 

 

  2 Şol emānet gencini Ḥaḳ her kime ḳıldı naṣib 

   Bāṭını ma‘mūr olur ẓāhir de ol vīrān olur 

 

 

265 Muhammet Ali Eşmeli, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (İkinci cilt) Ferâhu’r-

Rûh (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2000), 236-
237. 
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  3 Nūş eden cām-ı ṣafāyı sāḳī-i Ḥaḳ’dan ezel 

   Cür‘ası deryā olur deryāsı bī-pāyān olur 

 

  4 Ādem’i gör nīce yüz yıl aġlayıp etti fiġān 

   Aġlayanlar gül gibi bir vaḳt olur ḫandān olur 

 

  5 Var ise sende emānet sırrı fāş etme saḳın 

   Sırrını nāsa diyenler utanır bir ān olur 

 

  6 Zāhidā insān olanlar çekdiler ‘aşḳıñ ġamıñ 

   Bār-ı ‘aşḳı çekmeyenler ma‘nāda ḥayvān olur 

 

  7 Daġlar u ṭaşlar taḥammül etmedi ‘aşḳ-ı Ḥaḳ’a 

   Kim ezel feyżi naṣīb-i kāmil-i insān olur 

 

  8 Ḥaḳḳıyā sırr-ı Muḥammed ḥaḳḳī-çün insān olan 

   Çeşm-i Ḥaḳ ile baḳılsa ṣūret-i Raḥmān olur 
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30a         52266 

[Ḥaḳḳī] 

    Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 ‘Aceb midir görünse Aḥmed-i envār eḥad sende 

   Tecellī etti-çün ḥüsn-i ezel sende ebed sende 

   

  2 Ma‘ānī gencine ṣūretle sensiñ ṭılsım-ı a‘ẓam 

   Nihāndır gevher-i āsā bunca esrār-ı ḥamd sende 

 

  3 Sırr-ı sırrıñ eripdir ‘ālem-i ġaybü’l-ġuyūbe tā 

   Anın-çün müntehādır sidreden şol sır u ḳad sende 

 

  4 Leyle-i mi‘rācda verdi emānet cümle esrārıñ 

   Çü gördü Ḥażret-i Allāh ḳalb-i mu‘temed sende 

 

  5 Gedāya pādişāha derd-i mende ehl-i feryāda 

   Kerem sende ‘aṭā sende devā sende meded sende 

 

  6 Ḳuṣūr u ‘acz ile dergāhına gelmiş durur Ḥaḳḳī 

   Ḳabūl et anı yoḳtur ‘ācizi zīrā ki red sende 

 

  

 

266 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 
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30b          53267 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Faḳr ile faḫr268 eylemekdir cāh u devletten ġaraż 

   Ẕillet nefsi añlamaḳtır ‘izz ü rif‘atten ġaraż 

 

  2 ‘İlm ile maḳṣūd olan Ḥaḳ bilmek oldu ey kişi 

   Bir ḳuru ceng ü cedel ṣanma bu ḥikmetten ġaraż 

 

  3 Pāk u ṭāhir eyle çirkāb-ı hevādan nefsiñi 

   Yalñız el yüz yūmmaḳ ṣanma ṭahāretten ġaraż 

 

  4 Ḫalvet ile lī-me‘allāh269 sırrı ile bir nefes 

   Mürşid-i kāmil ile bu oldu ṣoḥbetten ġaraż 

 

  5 Sende açlıḳ sende perhīz ü çile yok sālikā 

   Bu mudur bu yolda fikr eyle ṭarīḳatten ġaraż 

 

  6 Ẕikr ü fikriñ dāimā Ḥaḳ ile dilden ḫalḳı sūr 

   Ḥaḳ ile Ḥaḳ olmadır Ḥaḳḳī ḥaḳīḳatten ġaraż 

 

  

 

267 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 

648. 
268 “Fakirlik benim övüncümdür. Onunla övünürüm.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 87. (Hadis 

No: 1835) 

269 “ Benim Allâh ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb melekler ne de bir nebi o yakınlığı elde 

etmiştir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 173-174. (Hadis No: 2159) 
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31a       54270 

[Ḥaḳḳī] 

Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün   fâ‘ilün 

  1 Bir naẓar ḳıl ẕerreler ḫurşīd ola 

   Yā ilāhī luṭf u iḥsān eylegil 

   Ẕātıñ ile ḳıl tecellī ‘īd ola 

   Yā ilāhī luṭf u iḥsān eylegil 

 

  2 Şeş cihet ḳaydından āzād et bizi 

   ‘Ālem-i ıṭlāḳa irşād et bizi 

   Da‘vet et mi‘rācına şād et bizi 

   Yā ilāhī luṭf u iḥsān eylegil 

 

  3 Nūruñ ile dīdeler rūşen ola 

   Sırrın ile cān-ı ‘āşıḳ şen ola 

   Ḫār-ı ġam gidip göñül gülşen ola 

   Yā ilāhī luṭf u iḥsān eylegil 

 

  4 Bu te‘ayyün perdesin ref‘ eyle sen 

   Sen ẓuhūr edip yoġ oldum anda ben 

   Ġarḳ ola envārıña bu cān u ten 

   Yā ilāhī luṭf u iḥsān eylegil 

 

  5 Nūr-i ẕātıñ ẕātıña eyle delīl 

   Tā seniñle saña erişe sebīl 

 

270 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 

586-587. 
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   Ḳalmasın yolda meded Ḥaḳḳī ‘alīl 

   Yā ilāhī luṭf u iḥsān eylegil 

 

[müfred] 

Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

Eşrofoğlu Rūmī’ye sorar isen Ḥaḳ ḳandadır 

   Diye yer u gök ‘arş u kürs dopdolu hep aralar 

 

31b         55271 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ḳalb-i kāmil içre ‘arş u kürsī gūyā dānedir 

   Ḳalb-i kāmil raḥm-i vāsi‘dir cihāne ānedir 

 

  2 Yer ü göğe ṣıġmayan272 sırr-ı Ḫudā ṣıġdı aña 

   Bāde-i feyżine Ḥaḳḳ’ıñ bir ‘aceb peymānedir 

 

  3 Kim bu feyżiñ şerbetin nūş eyledi ölmez ebed 

   Ḥālet-efzā şerbetin te’s̱īri zīrā cānedir 

 

  4 Dil o deñlü ehlidir fenn-i şināverlikde kim 

   ‘İlm-i Ḥaḳ baḥrindedir dest ettiği dürdānedir 

 

  5 Ḥaḳḳıyā her zāġa ṣalmaz şol ki şehbāz-ı dili 

   Ṭāir-i ḳudsi-veş aña ‘arş-i a‘ẓam lānedir 

 

271 Eşmeli, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (İkinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 405. 
272 Ben göklere ve yere sığmam, fakat mü’min kulumun kalbine sığarım.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 

c. 2, s. 165. 
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[müfred] 

Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

   Çār-ı muṣḥaf sendedir aç gözüñü 

   Oḳu āyāt-ı Ḥaḳḳ’ı Ḳur’ān’dan 

 

   Şol kelāmu’llāh sırrını bilmeyen 

   Añlamaz Furḳān’ı ol Ḳur’ān’dan (Ḥaḳḳī) 

 

32a          56273 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ḳaşlarıñ ḳavseynini bilmek ‘aceb düşvār imiş 

   Kirpikleriñ oḳların bulmaḳ ne müşkil kār imiş 

 

  2 Biri dünyā biri ‘uḳbādır iki ḳaşıñ seniñ 

   İkisiniñ arasında bunca berzaḫ var imiş 

 

  3 Her kime ‘ayn-ı hüviyyetten eriştiyse naẓar 

   Gece gündüz çeşminiñ seyrengāhı dīdār imiş 

 

  4 Mecmau‘l-baḥreyni274 bildiñse vücūdun da nedir 

   Ḳalbiñe ‘ilm-i ledünnī her nefesde yār imiş 

 

273 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 

460. 
274 Mecmau‘l-baḥreyn: “İki denizin birleştiği yer..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu 

şekildedir: “Hani Mûsâ, beraberindeki gence şöyle demişti: “İki denizin birleştiği yere varıncaya 

kadar durmayacağım, ya da uzun zaman gideceğim.” Kehf, 18/60 
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  5 Bulmayanlar sırrıla sırr-ı Ḫudā’yı Ḥakkıyā 

   Her ne deñlü nuṭḳa gelse nāḳil-i aḫyār imiş 

32b      57275 

[Ḥaḳḳī] 

Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Gözleri açık olan ‘āşıḳlara 

   Bī-cihet her yerde Mevlā görünür 

   Vaḥdet-i cem‘i bulan ṣādıḳlara 

   Ḳanda baḳsa Ḥaḳ mücellā görünür 

 

  2 Meşriḳ u maġrib anıñdır ser-te-ser 

   Ẓāhir ü bātın anıñdır her es̱er 

   Bu tecellīden açılsa bir baṣar 

   Cümleden Ḥaḳ aña evlā görünür 

 

  3 S̱emme vechu’llāha276 ḳarşı gözüñ aç 

   Şems-i vaḥdet nūrunu her yaña ṣaç 

   Kimde kim yansa tecellīden sirāc 

   Cümle ednā aña a‘lā görünür 

 

  4 Cümle ‘ālem oldu müştāḳ-ı Ḫudā 

   Görmeğe hep muntaẓırlardır aña 

   Ḥaḳḳıyā açılsa çeşm-i dil saña 

   Saña senden Ḥaḳ Te‘ālā görünür 

 

275 Eşmeli, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (İkinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 127. 
276 S̱emme vechu’llāh: “Allâh’ın yüzü (zâtı) oradadır..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 
meâlen şu şekildedir: “Doğu da Allâh'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh'ın yüzü (zatı) 

oradadır. Şüphesiz Allâh'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” Bakara, 2/115. 
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[müfred] 

   ‘Azm-i çarḫ etti Mesīḥā ki bula mi‘rācıñ 

   Yetmedi menzil-i maḳṣūda rāh-ı ṭalebi (Fuzuli) 

 

33a          58277 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Nāme kim Ḥaḳ’dan gelir nāmı anıñ Ḳur’ān’dır 

   Derdlere dermāndır dīn ehline īmāndır 

  

  2 Ṣafḥası levḥ-i ezel naḳşı ḥurūf-ı ‘āliyāt 

   Noḳṭası hū ‘ālemine bir güzel burhāndır 

 

  3 Feylosofān-ı cihānıñ bildiği ma‘nā degil 

    Raḳḳ-ı menşūr üzre naẓmı nefḫa-i Raḥmān’dır 

 

  4 Bu yüzü ehl-i ḳafā görmek muḥāl-i ‘akldır 

   Bu sözü şerḥ eylemek ‘aḳlayınca āsāndır 

 

  5 Şeyḫ-i Ekber gibi gelmez bir daḫī ḳābil vücūd 

   Gerçi dünyā ma‘deni bir cevher-i insāndır 

 

  6 Ḥaḳḳī Bisṭāmī vücūduñ Bāyezīd’den bulagör 

   Kim anı bulduysa āḫir ṣāḥib-i vicdandır 

 

 

277 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 

478-479. 
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33b           59278 

[Ḥaḳḳī] 

   Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 İlāhī levḥ-i dilde naḳş edip āyāt-ı ‘irfānī 

   Beni ḳıl feyż-i aḳdesle kitāb-ı ‘ilm-i Rabbānī 

 

  2 Esāsen ‘arş-ı ḳalbiñ ile gel ‘ilm-i İlāhī’den 

   ‘İmāret eyle dest-i ḳudretiñle sinn-i vīrānı 

 

  3 Eser bulmaz ḥayāt-ı cāvidāndan ḫıżr-veş āḫar 

   Şarāb-ı ma‘rifet nūş etmeyince rūh-ı insānı 

 

  4 Nedir Cibrīl-i ‘aḳl-i kül durur insān-ı kāmilde 

   Nedir rūḥ-i İlāhī anda ġamı esrār-ı Ḳur’ān’ı 

 

  5 Nedir a‘lā-yı ‘illiyyīn279 bikem şol rütbe-i ‘irfān 

   Nedir ‘irfān kişi nefsin bilip fehmetmedir anı 

 

  6 Resūl’ün nūrunu gözle delīl oldur saña Ḥaḳḳī 

   Ola menzilgāhın tā ‘ālem-i tevḥīd-i Ḥaḳḳānī 

 

  

 

278 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 
279 ‘illiyyīn: “Yüceler..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Hayır 

(sandıkları gibi değil!) iyilerin yazısı “İlliyyûn”dadır.” Mutaffifîn, 83/18. 



155 | MECMAʿ-I GEVHER-İ ESRÂR 

 

 

 

34a          60280 

[Ḥaḳḳī] 

    Müstef‘ilün  müstef‘ilün  müstef‘ilün  müstef‘ilün 

  1 ‘Aşḳ u muḥabbet damına düşmek ne müşkil kār imiş 

   ‘Āşıḳ olanlar nāmına dünyā vü ‘uḳbā ‘ār imiş 

 

  2 Ḳābil olanlar cennete erdiler āhir ni‘mete 

   ‘Uşşāḳa cennetten öte bir özge cennet var imiş 

 

  3 Ṭutup bu söze gūş diliñ güldür murādı bülbülüñ 

   Maḳṣūdu āhir her ḳuluñ sulṭān ile dīdār imiş 

 

  4 Gir meslek-i peyambere er sırr-ı pāk-i ekbere 

   Berzaḫda ḳalan cānlara ṣanma ‘ināyet yār imiş 

 

  5 Cān gözleriñ o yārı gör Ḥaḳḳ’a seḥer yalvārı gör  

   Ḥaḳḳıyā o yāri gör hep māsivā aġyār imiş 

 

34b         61281 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Kīmiyā-yı faḳrı ṭut devlet naṣīb olsun saña 

   İḫtiyār-ı ẕillet et ‘uzlet naṣīb olsun saña 

 

280 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 
146. 
281 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 

436-437. 
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  2 Ṭā‘atile cennete er yoḳluġuyla ḳurbete 

   Ẓāhir ü bāṭın iki ni‘met naṣīb olsun saña 

 

  3 Vech-i kāmilde ẓuhūr eden Ḫudā nūruna baḳ 

   Tā cemāl-i Ḥażret-i ru’yet naṣīb olsun saña 

 

  4 ‘Avn-i Ḥaḳ isterseñ ehl-i Ḥaḳḳ’a dāim ol mu‘īn 

   Enfüs ü āfākda fırṣat yār naṣīb olsun saña 

 

  5 Ehl-i tevḥīd ehl-i tecrīd ehl-i tefrīd ol yürü 

   Kes̱ret içre özge bir vaḥdet naṣīb olsun saña 

 

  6 Ḥaḳḳiyā dünyā vü ‘ukbā berzaḫından kıl güẕer 

   İşbu yolda menzil-i vuṣlat naṣīb olsun saña 

 

35a         62282 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ẕühd ile dilbesteler seyrānı bilmezler nedir 

   Dīdesizler Yūsuf u Ken‘ān’ı bilmezler nedir 

 

  2 Ḥaḳḳ’ı inkār eyleyenler küfr içinde ḳaldılar 

   Mü’miniz derlerse de imānı bilmezler nedir 

 

  3 Görmeyenler şol ledünnī dersini üstāddan 

   Zu‘m ile ‘ālem geçip Ḳur’ān’ı bilmezler nedir 

 

282 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 
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  4 Bu vücūd iḳliminiñ seyr etmeyenler şāhını 

   Ḳulluġu żāyi‘ ḳılıp sulṭānı bilmezler nedir 

 

  5 Bir tecellīdir görünmüş enfüs ü āfāḳtan 

   Ḥüsn-i Yūsuf’u bilmeyenler ānı bilmezler nedir 

 

  6 Ḥaḳḳī ten-perver olanlar ‘ālem-i nāsūtede 

   Bī-ḫaberdir cāndan cānānı bilmezler nedir 

 

35b           63283 

[Ḥaḳḳī] 

   Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Şular kim bī-baṣar cānlardır cānānı görmezler  

   Bugün görmezler ise ger yarın da anı görmezler 

 

  2 Cihān levḥinde bilmezler nedir āyāt-ı āfāḳı 

   Ānunçün enfüs içre defter-i ‘irfānı görmezler 

 

  3 Giyüp dest-i tecellīden bu denlü ḫil‘at-i esmā 

   Şu Raḥmān ṣūretinde seyr eden insānı görmezler 

 

  4 Nefaḫtü fīhi min-rūhī284 dedi ādem için Allāh 

   Ḳuru ḳalbi olanlar ḳalb içinde cānı görmezler 

 

283 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 
284 Nefaḫtü fīhi min-rūhī: “Ona ruhumdan üfledim..” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen 

şu şekildedir: “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için 

secdeye kapanın.” Hicr, 15/29. 
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  5 Bu heft-iḳlīm ü şeş-cihāta ḥükm eden kimdir 

   Ḳurulmuştur on sekiz bin ‘āleme dīvānı görmezler 

 

  6 Göz ister Ḥaḳḳī vech-i Muṣṭafā’dan görmege Ḥaḳḳ’ı 

   Ānınçün ol cemāli ümmetiñ ‘umyānı görmezler 

 

36a          64285 

[Ḥaḳḳī] 

Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

  1 Bir tecellī eyleyip dīdār-ı Ḥaḳ 

   Ẓāhir oldu ṣad hezār envār-ı Ḥaḳ 

   Açdı-çün ġayb-ı hüviyyet perdesiñ 

   Eyledi ‘ālemlere iẓhār-ı Ḥaḳ 

 

  2 Muṣṭafā nūrunu gösterdi ‘ayān 

   Cümleden ol cihāna kār-ı Ḥaḳ 

   Bulagör ol ism-i a‘ẓāmdan nişān 

   Bilmek isterseñ eger esrār-ı Ḥaḳ 

 

  3 Küntü kenz286 ol gevheriñ şānındadır 

   Dürre-i beyżā O’dur ey yār-ı Ḥaḳ 

   Anı iḳrār oldu iḳrār-ı Ḫudā 

   Anı inkār oldu hem inkār-ı Ḥaḳ 

 

 

 

285 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 
286 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
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  4 Merkez-i ‘ālemde ol bir noḳṭadır 

   Anın üstüne döner edvār-ı Ḥaḳ 

   Bir gül-i per būy-i vaḥdettir ki hiç 

   Açmadı anıñ gibi gülzār-ı Ḥaḳ 

  5 Cümle ecsāma hem oldur rūḥ-i pāk 

   Cümle ervāḥa O’dur sālār-ı Ḥaḳ 

   Ol yüze ṭut gözleriñ var Ḥaḳḳiyā 

   Kim o yüzüñ gözüdür bīdār-ı Ḥaḳ 

 

   [müfred] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

Ehl-i ‘irfān dediler sen çıḳmayınca aradan 

   Bilemezsin kimdürür kendüyi pinhān eyleyen (Üftāde) 

 

36b         65287 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ḳıl naẓar mir’āt-ı kevne gör ne ṣūret gösterir 

   Kes̱ret-i esmā yüzünden sırr-ı vaḥdet gösterir 

 

  2 Derd-i ‘aşḳa girmeyenler görmedi bu noḳṭayı 

   Kim o noḳṭa vaḥdet-i Ḥaḳḳ’a işāret gösterir 

 

  3 Külle yevmin hüve fī-şe’n288 sırrını bulan göñül 

   Bildi anı kim Ḫudā her işte ḥikmet gösterir 

 

287 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 
288 Külle yevmin hüve fī-şe’n: “O her gün yeni bir iştedir..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) O’ndan isterler. O, her an yeni 

bir ilâhî tasarruftadır.” Rahmân, 55/29. 
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  4 Kimini ber-dār eder zülfüne manṣūr eyleyip 

   Kimine luṭfu yüzünden türlü ḥālet gösterir 

  5 Baḳma pinhān olduġuna nice yüz biñ perdede 

   Ṭālib-i dildāra kendini yār elbet gösterir 

 

  6 Ẕāt-ı Ḥaḳ’da şol fenā bulan göñüller neylesin 

   Anı kim varlıḳ yüzünden ṣad kerāmet gösterir 

 

  7 Şems-i vaḥdet pertevinden şol münevver gözlere 

   Ḥaḳḳıyā her ẕerre bir nūr-i ḥaḳīḳat gösterir 

 

37a       66289 

[Ḥaḳḳī] 

4+3 

   Ḥaḳ’dan ḫaber alanlar  

Bize ḫaber veriñiz 

   Ḥaḳḳ’a vāṣıl olanlar  

Bize ḫaber veriñiz 

 

   Ṭūr’a eren ‘āşıklar  

Nūru gören ṣādıḳlar 

   Sırr-ı Ḥaḳḳ’a lāyıḳlar  

Bize ḫaber veriñiz 

 

 

 

 

 

 

289 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 
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   Niçin dedi len-terā290  

Mūsā’ya Ḥaḳ Te‘ālā 

   Neden gördü Muṣṭafā  

Bize ḫaber veriñiz 

 

   Çünki böyle ‘ayāndır  

Niçin gözden nihāndır 

   Murād olan beyāndır  

Bize ḫaber veriñiz 

 

   İşitilirken ḫiṭāb   

Nedir bu ḳadar ḥicāb 

   Gördüñüzse bī-niḳāb  

Bize ḫaber veriñiz 

 

   Noḳṭa nedir ‘aynda  

Perde ne mābeynde  

   Vech ne her āyānda  

Bize ḫaber veriñiz 

 

   Ḥaḳḳī derdle söyler  

Size arż-ı ḥāl eyler 

   Derde düşenler neyler  

Bize ḫaber veriñiz 

 

  

 

290 len-terā: “Sen göremezsin…” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Musa 

tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca «Rabbim! Bana (kendini) göster; 

seni göreyim!» dedi. (Rabbi): «Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o yerinde 
durabilirse sen de beni göreceksin!» buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti, 

Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ettim. 

Ben inananların ilkiyim.” A’râf, 7/143. 
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37b          67291 

          [Ḥaḳḳī] 

Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün   

1 N’eylesin n’etsin ‘aceb ey dostān 

   Ḥayret-i kübrāya düşmüştür göñül 

   Añlamaz anı bu bāġ u bostān 

   Bir ‘aceb sevdāya düşmüştür göñül 

 

  2 ‘Aşḳa dūş olan göñül mebhūt olur 

   Cān gidip cismi kuru tābūt olur 

   Cilvegāh-ı ‘ālem-i lāhūt olur 

   Ḥaḳ ile hem sāye düşmüştür göñül 

 

  3 Āşinā-yı baḥr-i ‘irfān olalı 

   Dürr-i bī-hemtā-yı ‘aşḳı bulalı 

   Sırr-ı pāk-i ḥażret ile dolalı 

   Dürlü feyż-i māye düşmüştür göñül 

    

  4 Ḥaḳḳıyā seyyāḥ olup ‘Īsā gibi 

   Keşt edip her kūşeyi her cānı 

   ‘Āḳibet ‘aczin bilip rūz u şebi 

   Giryeden deryāya düşmüştür göñül 

 

  

 

291 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 



163 | MECMAʿ-I GEVHER-İ ESRÂR 

 

 

 

38a        68292 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Yā Resūlallāh Allāh etti çün peydāsını 

   Ḳıldı vech-i pākine āyīne-i iclāsını 

 

  2 Ṣundu dest-i ḳudretiyle ismi a‘ẓam mührünü 

   On sekiz bin ‘āleme şāh eyledi Mevlā’sını 

 

  3 Başına tāc eyledi teşrīf le-‘amrükden293 seniñ 

   Ḫil‘at-i levlāk294 ile ḳıldı ‘aceb zībā seni 

 

  4 Gelmedin bu ‘āleme ḳūl olmuş idi ḥüsnüñe 

   Gördü Yūsuf çünki bu vechile müstes̱nā seni 

 

  5 Aḥmedī pāyiñ izine ber-nebī ve ber-velī 

   Eyledi bu cümleden ẕü’l-kibriyā a‘lāsını 

 

  6 Gülşen-i ẕātıñ nola ter olsa her dāim seniñ 

   Çün feyżle mümtāz ḳıldı ol cihān arasını 

 

38b  7 Ermedi ser menzile şer‘iñ yolunu ṭutmayan 

   Görmedi dīdār-ı Ḥaḳḳ’ı görmeyen a‘māsını 

 

 

292 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 
293 le-‘amrük: “Ömrüne andolsun ki..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

Senin hayatına and olsun ki, onlar sarhoşlukları içinde bocalayıp duruyorlardı. Hicr, 15/72. 
294 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 164. (Hadis No: 2123) 
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  8 Noḳṭadır ẕātıñ müsemmā merkezinde yā Resūl 

   Devr-i dünyādan berī gözler ḳamu esmāsını 

 

  9 Yā Resūlallāh bir nūr-i ezelsiñ sen tā ebed 

   Vermez iki ‘āleme bu Ḥaḳḳı-i şeydāsını 

   [müfred] 

   Avn-i Ḥaḳ’la ātup dilden aña n’etmez 

   Ḥaḳ’da maḥv olmadır ez cān u göñül n’etmez 

 

   Biz de bizlerdeki ḳudret de seniñdir yā Rab 

   Yoḳtur bizim bizde bizimdir diyecek ḳudretimiz 

 

39a       69295 

           [Ḥaḳḳī] 

      6+5=11 

  1 Ġāfil olanlar Ḥaḳ’dan ayrılıp gezer 

   Yolundan izinden ḫaberi yoḳtur 

   Maḥcūb iken kendin vuṣlatta sezer 

   Anda hergiz vuṣlatta es̱eri yoḳtur 

 

  2 Nefsiñ perdesiyle bürünenlerin 

   Niḳāb-ı cehālet örünenleriñ 

   Dosta düşman gibi görünenleriñ 

   Gözde nūru göñülde feri yokdur 

 

 

 

295 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 
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  3 Vaṭan ṭutma nefsi sefer et andan 

   Çıḳ bu ṭabī‘atten güẕer et andan 

   Seni senden ḳoyup geçe gör senden 

   Benligiñ senligiñ hiçbiri yoḳtur 

 

  4 Ḳafesde ḥabs olan murgı seyr eyle 

   Sen de ḳalma tende ḥabs olup böyle 

   Uça gör ey kişi bir bahāneyle 

   Pervāzıñ bülbüle żararı yoḳtur 

 

  5 Fetḥ-i ḳarīb eyle nuṣrat bulanıñ 

   Bu yaġmadan bugün naṣīb alanıñ 

   Bu devlete Ḥaḳḳī maẓhar olanıñ 

   Ḫāliṣ altun gibi gideri yoḳtur 

 

[müfred] 

   Biter mi bitti diñilmekle nūr-i nā-mütenāhī 

   Nefesle ḳābil-i iṭfā mıdır çerāġ-ı ilāhī (Muallim Naci) 

 

39b          70296 

[Ḥilmī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ḥak’dan özge nesne yoḳ ‘ālemde ey vā‘iz ‘ayān 

   Ḥaḳ naẓar ḳıl kim hemīn Ḥaḳ’dan ‘ibārettir cihān 

 

 

296 Gülbeyaz Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı (İstanbul: Revak Kitabevi, 2012), 

272. 



Dr. Şevket Enes SAMANCIOĞLU | 166 

 

  2 Esfel ü a‘lāda bir nūruñ żiyāsı cilvekār 

   Şems-i ẕātıñ şu‘lesidir görünen kün fe-kān 

   

  3 Kendine kendini mir’āt etti gene kendisi 

   Ḥüsnüñü seyr etmege her ẕerrede gösterdi şān 

 

  4 Külle yevmin hüve fī-şe’n297 dedi Ḳur’ān’da Ḥaḳ 

   Her meẓāhir ‘ālem içre gösterir Ḥaḳ’dan nişān 

 

  5 Ferd-i vāḥiddir Ḫudā mülkünde yoḳtur ġayrısı 

   Ḳul hüva’llāhü eḥaddir298 fāṭır-ı gūn ü mekān 

 

  6 Hem muḥāṭ hem de muḥīṭ olmuş kemāl-i ḳudreti 

   Ẕāt-ı Bārīdir muḥaḳḳaḳ cevher-i a‘rāża kān 

  

  7 Mest olup vaḥdet şerābından bugün Ḥilmī Dede 

   Söyleyen Ḥaḳ’dır bu nuṭḳu eyleme va‘ẓ-ı gümān 

 

40a          71299 

[Ḥaḳḳī] 

      Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Eṣ-ṣalā ey ‘ārif-i billāh olanlar eṣ-ṣalā 

   Ey ṣalātı doġru Mevlā’ya ḳılanlar eṣ-ṣalā 

 

297 Külle yevmin hüve fī-şe’n: “O her gün yeni bir iştedir..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) O’ndan isterler. O, her an yeni 

bir ilâhî tasarruftadır.” Rahmân, 55/29. 
298 İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Deki: O Allâh bir tektir”, İhlâs, 
112/1. 
299 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 

649. 
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  2 Dāimā miḥrāb-ı ẕāta ḳarşı ṭutup yüzünü 

   Secdede kendin yoġ edip Ḥaḳ bulanlar eṣ-ṣalā 

 

  3 Bu namāz içre kimiñ ḳarşısına el baġlayıp 

   Ḳanġı ḳapuya ḳūl olduġuñ bilenler eṣ-ṣalā 

 

  4 Cümle eşyā ṣān müeẕẕindir ene’l-lāh300 çaġırır 

   Bu nidādan ḥiṣṣe-i ‘irfān alanlar eṣ-ṣalā 

 

  5 Da‘vet etmez Ḥaḳ bu dergāha anı kim derdi yoḳ 

   Derd-i ‘aşḳ u şevḳile diller dilenler eṣ-ṣalā 

 

  6 Mescid-i erbāb-ı dildir bilirsin Ḥaḳḳıyā 

   Bu maḳāma var ise doğru gelenler eṣ-ṣalā 

 

  

 

300 ene’l-lāh: “Ben Allâh’ım..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Şüphe 

yok ki ben Allâh’ım. Benden başka hiçbir ilâh yoktur. O hâlde bana ibadet et ve beni anmak için 

namaz kıl.” Tâhâ, 20/14 
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40b          72301 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ey göñül ġam çekme kim şādī seniñdir ‘āḳıbet 

   İşbu yolda Ḥaḳḳ’ın irşādı seniñdir ‘āḳıbet 

 

  2 Ol semend-i himmete bu yolda bī-pervā süvār 

   Luṭf-ı bārī raḥmet-i Hādī seniñdir ‘āḳıbet 

 

  3 Bir gün olur fetḥ eder ḥiṣn-i murādı Ḥaḳ saña 

   Cümle ervāḥıñ imdādı seniñdir ‘āḳıbet 

  

  4 Ḳabża-i ḳahr u celāliñ zehri hep tiryāḳ olur 

   Dest-i lüṭfuñ leẕẕet ü dādı seniñdir ‘āḳıbet 

 

  5 Ebr-i ġam ẕāil olup şems-i feraḥ ẓāhir olur 

   Şol ezel ki nūruñ ābādı seniñdir ‘āḳıbet 

 

  6 Muntaẓır ol Ḥaḳḳıyā fermān-ı Ḥaḳḳ’a bir nefes 

   Luṭf-ı Ḥaḳḳ’ın nūn u ṣādı seniñdir ‘āḳıbet 

 

  

 

301 Ulaşabildiğimiz İsmail Hakkı Bursevî eserlerinde bulunamadı. 
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41a          73302 

[Ḥaḳḳī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 İki ḳaşıñ arasında oldu ḫāliñ sırr-ı ẕāt 

   Oldu ol miḥrābda gūyā İmām-ı kāināt 

 

  2 İki şem‘-i pür-żiyādır iki çeşmiñ pertevi 

   Biri nūr-i ẕāta remz eyler biri nūr-i ṣıfāt 

 

  3 Şol ulu‘l-ebṣār303 kim bedr-i cemāliñ gördüler 

   Ẓulmet oldu gözlerine leyle-i ḳadr ü berāt 

 

  4 Lebleriñ muṣḥaf sözün anda kelāmu’llāhdır 

   Feyż-i nuṭḳuñla ẓuhūr eyler bu deñlü beyyināt 

 

  5 Zülfüñ oldu ‘ālem-i ġaybü’l-ġuyūb maẓharı 

   Ruḫlarıñ eyler o ma‘nāya şehādet çün s̱iḳāt 

 

  6 Göreli sende tecellī-i ena’l-lāhı304 ‘ayān 

   Ġāib oldu çeşm-i Ḥaḳḳī’den bugün sittü cihāt 

 

 

302 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-

Rûh,543-544. 
303 ulu’l-ebṣār: “Basiret sahipleri için..” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 
“Şüphesiz, karşı karşıya gelen iki toplulukta sizin için bir ibret vardır: Bir topluluk Allâh yolunda 

çarpışıyordu. Öteki ise kâfirdi. (Onları) göz bakışıyla kendilerinin iki katı görüyorlardı. Allâh da 

dilediğini yardımıyla destekliyordu. Basireti olanlar için bunda elbette ibret vardır.” Âl-i İmrân, 

3/13. 
304 ene’l-lāh: “Ben Allâh’ım..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Şüphe 

yok ki ben Allâh’ım. Benden başka hiçbir ilâh yoktur. O hâlde bana ibadet et ve beni anmak için 

namaz kıl.” Tâhâ, 20/14 
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41b         74305 

[Ḥaḳḳī] 

    Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Niçin bilmezler ey dil māhīler deryāda deryāyı 

   Niçin görmezler ayā ẕerreler mihr-i muẓayyāyı 

 

  2 Ẓuhūru gözlere girmiş yine yoḳ anı bir görmüş 

   Bu sırra var mı hiç ermiş geẕip deryā vü ṣaḥrāyı 

 

  3 Nedir vaḥiy nedir Cibrīl nedir muṣḥaf nedir tenzīl 

   Ḫiṭāb-ı Ḥaḳḳ’ı gūş ettiñse şerḥ eyle bu ma‘nāyı 

 

  4 Bu ‘arşıñ nerdübânı söyle ḳaç bin pāyedir sālik 

   Kim eyler bu ḳademde seyr-i mi‘rāc-ı ev ednāyı306 

 

  5 Gelen peyk-i Cenāb-ı Ḥażreti a‘mā olan görmez 

   Bu teşrīfi ne bilsin bilmeyen ednādan a‘lāyı 

 

  6 Bu cism ü cān ḥaḳīḳat küntü kenziñ307 bir ṭılsımıdır 

   Bunu fetḥ eyleyen Ḥaḳḳī bilipdir her mu‘āmmāyı 

 

  

 

305 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-

Rûh,595. 
306 Ev ednā: “veya daha yakın oldu.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 
“Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
307 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
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42a            75308 

       [Ḥaḳḳī] 

6+5=11 

  1 ‘Ālem-i esrāra eren ‘āşıḳlar 

   Gör bu ḳāl içinde ne ḥāl añlarlar 

   Cemāl-i Mevlā’yı gören ṣādıḳlar 

   Dünyāyı ‘uḳbāyı ḫayāl añlarlar 

 

  2 Bu bāġıñ meyvesi istemez dehān 

   Bu gülüñ ġoncası açılır nihān 

   Bu remzi añlamaz erbāb-ı noḳṣān 

   Bunu yine ṣāḥib kemāl añlarlar 

 

  3 Āşinā olmayan baḥr-i ‘irfāna 

   Erişmedi hergiz dürr ü mercāna 

   Ḫafr olmayan eremez āb-ı ḥayvāna 

   Bilmeyenler anı muḥāl añlarlar 

 

  4 Ermedi menzile degme bir izler 

   Eren daḫi durmaz izleriñ gizler 

   Bu güneşiñ nūruñ görmeyen gözler 

   Devāmı yoḳ ṣanır zevāl añlarlar 

 

  5 Bulmaḳ isterseñ Mevlā’yı yā hū 

   Ḥaḳ yoluna beẕl et varını ḳamu 

 

308 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 

415. 
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   Ḥaḳḳıyā vücūduñ günāhın mı bu 

   ‘Ārifler vücūdu vebāl añlarlar 

 

42b       76309 

[Ḥaḳḳī] 

Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün fâ‘ilün 

  1 Düştü ḥāne ‘āḳıbet sevdā-yı ‘aşḳ 

   Eyledi şeydā beni leylā-yı ‘aşḳ 

   Ḳalmadı bu ḳaṭre-i dilden nişān 

   Baştan aştı neyleyim deryā-yı ‘aşḳ 

 

  2 Mest olup ayılmadı tā ḥaşre dek 

   Yār elinden nūş eden ṣahbā-yı ‘aşḳ 

   Her kime ḳıldı tecellī ol Ḫüda 

   ‘Aḳl u fikri eyledi yaġmā-yı ‘aşḳ 

 

  3 Kimse bilmez ḥālini ‘āşıḳlarıñ 

   Gerçi kim mümkin değil iḫfā-yı ‘aşḳ 

   Şol elif-ḳāmetleri dāl eyledi 

   Deldi baġrın ehl-i derdiñ nāy-ı ‘aşḳ 

 

  4 Zāhidā ḳaçmaz melāmetten bugün 

   Ḳanġı dil kim oldu ol Resūl-i ‘aşḳ 

   Gül yanaġıñ soldurur ‘āşıḳlarıñ 

   Ṣūreti tebdil eder ma‘nā-yı ‘aşḳ 

 

 

309 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 

386-387. 
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  5 Tende ṭāḳat dilde ḳuvvet ḳalmadı 

   Aldı cānı ḥayret-i kübrā-yı ‘aşḳ 

   Gözlerim yaşı ḳoy aḳsın Ḥakkıyā 

   Böyle olur lü’lü-i lālā-yı ‘aşḳ 

 

43a    77310 

[Ḥilmī] 

  Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

 1 “Elif” Ey elif ḳāmetli dilber ey ruḫı bedrü’d-dücā 

  “Be” Bā-i bismillāh ile dīdārıñ olmuş pür-żiyā 

 

 2 “Te” Ta‘ālallāh ḳılmış ḥüsnüñü aḥsen seniñ 

  “S̱e” S̱enāyā müsteḥaḳtır ḥüsn ü anıñ bī-riyā  

 

 3 “Cim” Cemāl-i bā-kemāliñ s̱emme vechu’llāhdır311 

  “Ḥa” Ḥaḳīḳatte yüzüñdür ḳıble-i ehl-i vefā 

 

 4 “Ḫı” Ḫayāl-i ‘ārıżıñla ḳalb-i ‘āşıḳ müstenīr 

  “Dal” Dudaġıñ şerbetidir ehline olmuş devā 

 

 5 “Ẕel” Ẕekāvetle feṭānetle müzeyyen ṭıynetiñ 

  “Ra” Refīḳ olsun saña tevfīḳ-i Bārī dāimā 

 

 6 “Ze” Zevāle ermesin ḫurşīd-i ḥüsnüñ ey güzel 

  “Sin” Ser-firāz oldu nūr-i ṭal‘atıñ fevḳa’l-‘alā 

 

310 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 38-40. 
311 S̱emme vechu’llāh: “Allâh’ın yüzü (zâtı) oradadır..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Doğu da Allâh'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh'ın yüzü (zatı) 

oradadır. Şüphesiz Allâh'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” Bakara, 2/115. 
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 7 “Şın” Şeref vermiş cihān baġına serv-i ḳāmetiñ 

  “Ṣad” Ṣafā baḫş eyleyip endāmıñ olmuş dil-güşā 

 

 8 “Dad” Dalālet perdesin ref‘ etti dest-i himmetiñ 

  “Ṭı” Ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ’a oldu ‘aşḳ-ı şevḳin reh-nümā  

 

43b 9 “Ẓı” Ẓuhūruñ ‘ālem-i ‘aşḳı fürūẓān eylemiş 

  “Ayn” ‘Aşḳ ehlini ḳılmış sırr-ı ‘aşḳa āşinā 

 

 10 “Ġayn” Ġayrı bilmezem Ḥaḳ’dan seni ey ḥūr-i ‘īn 

  “Fe” Fażīlet ehli sensiñ sendedir fażl-ı Ḫudā 

  

 11 “Ḳaf” Ḳırāat eylerim vechinde ben ümmü’l-kitāb312 

  “Kef” Kelāmullāh-ı nāṭıḳtır femin mu‘ciz-nümā 

 

 12 “Lām” Liḳā-i ḥüsnünüñ müştāḳı olmuş cān u dil 

  “Mim” Münācāt eylerim dergāhına ṣubḥ u mesā 

 

 13 “Nun” Nigāh-ı luṭfunuñ meftūnudur ḫalḳ-ı cihān 

  “Vav” Viṣāliñle şeref bulmaḳ diler bāy ü gedā 

 

 14 “He” Hilāl ebrūlarıñ şaḳḳü’l-ḳamer tefsīridir 

  “Ye” Yedu’llāh ile ẓāhir oldu ḫaṭṭ-ı istivā 

 

 

 

312 ümmü’l-kitāb: “Kitabın anası..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Allâh, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap (Levh-i Mahfuz) O’nun 

yanındadır.” Ra’d, 13/39. 
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 15 Ḥarf-i imlā maṣdarı yek noḳṭadır Ḥilmī Dede 

  “Lam-elif” ḳāim-makāmı pā vü çā vü jā vü ñā 

 

44a         78313 

[Ḥilmī] 

   Mef‘ûlü  fâ‘ilâtü  mefâ‘îlü  fâ‘ilün 

  1 Ādem libās-ı ḥarf ile imlāya bir gelir 

   Esmā-i rumūz sırr-ı müsemmāya bir gelir 

 

  2 Her bir tamām ‘ālem-i eşyāyı devr ile 

   Tekmīl edip merātibin a‘lāya bir gelir 

 

  3 Gāh basīṭ gāh mürekkeb olup vücūd 

   Āḫir ḫavāṣ ḫamse-i ra‘nāya bir gelir 

 

  4 Her nefis dürlü renge girip ṣūret arż eder 

   Ṣoñra cemāl-i ḥüsn ile dünyāya bir gelir 

 

  5 Cismiñ sefīnesine olup Nūḥ-i cān süvār 

   Baḥr-i muḥīṭ günü temāşāya bir gelir 

 

  6 Her nefs-i nāṭıḳa ezelī Ḥaḳ kelāmıdır 

   Bu ṭūr-i tende seyr tecellāya bir gelir 

 

  7 Mehd-i vücūda Rūḥ-i Muḳaddes verip şeref 

 

313 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 115. 
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   Emvāt cismī nefḫ ile aḥyāya bir gelir 

 

  8 Ādem odur ki ma‘rifet-i nefsin añlayıp 

   Vaḥdet deminde menzil-i illāya bir gelir 

  9 Ḥilmī beḳā-yı ẕāt ile bil noḳṭa sırrını 

   Ādem-i vücūd nüsḫa-i kübrāya zor gelir 

 

44b         79314 

[Ḥilmī] 

      Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Bir kişi kim ẕāt-ı Ḥaḳ’dır Ḥaḳḳ’a ẕātı yār olur  

   ‘Āşıḳ-ı ṣādıḳ muḥibb ü ṭālib-i dīdār olur 

 

  2 Çün elest bezminde lāyı ref‘ edip illā diyen 

   ‘Ahdine s̱ābit ḳademdir ṣādiḳu’l-iḳrār olur 

 

  3 Māl ü mülk ü devlet-i dünyāya vermez göñlünü 

   Bende-i āl-i ‘abā gencīne-i esrār olur 

 

  4 Cān u dilden rāh-ı Ḥaḳḳ’a kim vücūduñ beẕl eder 

   Rūz-i maḥşerde şefī‘i Ḥaydar-ı Kerrār olur 

 

  5 Vāṣıl-ı dīdār-ı Ḥaḳ ol kişidir-kim Ḥilmīyā 

   Her nefesde cām-ı cem-i tecrīd ile hüşyār olur 

 

  

 

314 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 79. 
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45a       80315 

[Ḥilmī] 

      Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Her cihetten dostum kendi ḫayāliñi gösterir 

   Yār bāḳīdir o ḥüsn-i bī-zevāliñ gösterir 

 

  2 Şems-i ẕāta ḳarşı her bir ẕerre bir āyīnedir 

   Ḥaḳ gözüyle baḳsañ anda Ḥaḳ cemāliñ gösterir 

 

  3 Çarḫ-ı devrān eylemekden ādem olmakdır ġaraż 

   ‘Ayn-i ādemle Cenāb-ı Ḥaḳ viṣāliñ gösterir 

 

  4 Ādemiñ cisminde her bir ḳaṭre bir deryā mis̱āl 

   Mevce geldikce hevā ile celāliñ gösterir 

 

  5 Dilberiñ vechinde mesṭūr Fātiḥa ümmü’l-kitāb316 

   Maġz-ı Ḳur’ān’dan ‘ibāret ḫaṭṭ ü ḫāliñ gösterir 

 

  6 Ḥādī ismiyle tecellī ettikce teḳābül ḥāṣılı 

   Lā-ceram her vechile ceng ü cidāliñ gösterir 

 

  7 Kendini bildirmek için Ḥilmī üstād-ı ezel 

   Her meẓāhirde şuūnāt-ı kemāliñ gösterir 

 

315 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 117. 

6a esmāyla : esmāsıyla D. 

6a tecellī : divanda yok 
316 ümmü’l-kitāb: “Kitabın anası..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Allâh, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap (Levh-i Mahfuz) O’nun 

yanındadır.” Ra’d, 13/39. 
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45b        81317 

[Ḥilmī] 

      Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün   

  1 Ḳarīn-i yār olan ‘āşıḳta elbet ḥüsn-i ḥāl artar 

   Anıñ-çün ehl-i dil bezminde zevḳ-i ittiṣāl artar 

 

  2 Muḥabbet bādesiñ nūş eylemiş pür neş’edir dāim 

   Ruḫuñ endişesiyle ḳalb-i ‘āşıḳta ḫayāl artar 

 

  3 Hilāl ebrū iken günden güne bedr olmuş ol meh-veş 

   Ṣafādan ḥüsn ü an yārda nūr-i cemāl artar 

 

  4 Ṣabā taḥrīk edende zülf-i anber būy-i cānānı 

   Ḳulūb-i ‘āşiḳānı lerze-nāk eyler kelāl artar 

 

  5 Kimi māhye kimisi vech-i yāri mihre beñzetmiş 

   Miyān-ı nāsa ḫayli güft ü gū girmiş maḳāl artar 

 

  6 Edīb-i kāmil olmaḳlıḳ dilerseñ sende ey vā‘iẓ 

   Kitāb-ı ders-i ‘aşḳı ḥıfẓa sa‘y et-kim kemāl artar 

 

  7  Ḥayātıñ ṣarf eder Ḥilmī menāzil almaġa ‘uşşāk 

   Ḳarīb olduḳca kūy-i yāre ārzū-yi viṣāl artar 

 

 

317 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 117. 
6a esmāyla : esmāsıyla D. 

6a tecellī : divanda yok 
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46a          82318 

[Ḥilmī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Lā deme gel zāhid illā gizlidir ādemdedir 

   ‘Alleme’l-esmā müsemmā gizlidir ādemdedir 

 

  2 Cān gözüñ bīdār edip ‘ibretle ḳılsañ ber-naẓar 

   Ḳudret-i Bārī Te‘ālā gizlidir ādemdedir 

 

  3 Ḥıżr ile Mūsā’ya hem biñ bir tekellüm eyleyen 

   Ḥikmet-i Ṭūr ile Sīnā gizlidir ādemdedir 

 

  4 Mürsel-i mu‘ciz-nümā-kim mürdeler iḥyā eden 

   Hemdem-i Mehdī Mesīḥā gizlidir ādemdedir 

 

  5 Nūr-i Rabbü’l-‘ālemīn’dir319 Raḥmeten li’l-‘ālemīn320 

   Fażl-ı Aḥmed sırr-ı Ṭāhā gizlidir ādemdedir 

 

  6 Hāẕihī cennātü ‘adnin sidre-i ḫuld-i berīn 

   Kevs̱er ü ḥūr ü ṭūbā gizlidir ādemdedir 

 

  7 Her nefes bu nüh felek çarḫ üzre devrān eyleyen 

   Künbed-i ‘arş-ı mu‘allā gizlidir ādemdedir 

 

318 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 80. 
319 Rabbi’l-‘ālemīn: “Âlemlerin Rabbi..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 
“Hamd, âlemlerin Rabbi olan Allâh’a mahsustur.” Fâtiha, 2/1. 
320 Raḥmeten li’l-‘ālemīn: “Âlemlere rahmet için..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu 

şekildedir: “Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik” Enbiyâ, 21/107. 
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  8 Cümle eşyāyı bu yüzden muṣanna‘ gösteren 

   Aks-i mir’āt-ı mücellā gizlidir ādemdedir 

 

  9 Ḥilmiyā gel ādemi bil ādemīsin ādemī 

   Ḫātem ile mühr-i ‘ulyā gizlidir ādemdedir 

 

46b        83321 

[Ḥilmī] 

      Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 La‘l-i nābıñdan içelden şerbet-i māi’l-ḥayāt 

   Ẕī-ḥayāt-ı feyż-i ‘aşḳ oldum baña ermez memāt 

 

  2 Ölmeden evvel ölüp ‘aşḳıñ yolunda şükür-kim 

   Eyledim bir özge cān kesbiñ bu cismim içre ẕāt 

 

  3 Cism ü cān verdim yuḥibbūn āyetin yād eyleyip 

   Cāme-i ‘aşḳ-ı ḥaḳīḳīdir baña şimdi ṣıfāt 

 

  4 Kā‘be-i dīdārıñı ḳıldım özüm-çün secdegāh 

   Ḳaşlarıñ miḥrābıñ ettim ḳıble-i ḫamse’s-ṣalāt 

 

  5 Maḥrem-i cem‘iyyet-i ḳurb-i ilāh oldum bugün 

   Menzil-i tecrīde erdim Ḥilmiyā buldum necāt 

 

  

 

321 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 56. 
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47a        84322 

[Ḥilmī] 

   Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Kelām-ı Ḥaḳ ne kim var muṣḥaf-ı ḥüsnüñdedir mesṭūr 

   Ki ol muṣḥafta yazılmış cemāliñ āyeti pür-nūr 

 

  2 Yüzüñde ve’d-duḥā323 sünbül ṣaçıñ ve’l-leyli iẕā yaġşā324 

   Dudaġın dāimā innā fetaḥnā325 iledir meẕkūr 

 

  3 İki ḳaşıñ meyānında çekilmiş bir elif cānā 

   Ki ol ḫaṭ ile olmuştur cemāliñ Kā‘be’si ma‘mūr 

 

  4 Hem ol ḫaṭ üzre ḳonmuş noḳṭa-veş bir ḫāl-i hindū-kim 

   Yed-i ḳudretle ṭab‘olmuş ḫaṭṭ-ı ḥüsnüñde ol memhūr 

 

  5 Ki sen her bir nefes alır verirsin bu ten-i zāre 

   Celālīdir biri anın cemālidir biri meşhūr 

 

  6 Çü sensiñ bu ṣıfatla Kā‘be-i maḳṣūdu ‘uşşāḳıñ 

   Gel ey dilber viṣāliñ ile ḳıl bu Ḥilmī’yi mesrūr 

 

  

 

322 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 93. 
323 ve’d-duḥā: “Kuşluk vaktine andolsun..” Duhâ 93/1.  
324 ve’l-leyli iẕā yaġşā: “Kararıp ortalığı bürüdüğü zaman geceye andolsun..” Leyl, 92/1. 
325 innā fetaḥnā: “Şüphesiz biz açtık(fetih verdik)..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu 

şekildedir: “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” Fetih, 48/1. 
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47b         85326 

[Ḥilmī] 

Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün  

  1 Gel beri ey merd-i Ḥaḳ Ḥaḳḳ’a giden rāhı gör 

   Bil vücūd-ı muṭlaḳı muṭlaḳ olan şāhı gör 

 

  2 Eyle naẓar ‘āleme tā iresin bu deme 

   Secde ḳılıp ādeme emr-i ilā’l-lāhı gör 

 

  3 Cümle vücūd içinde ḳalb-i su‘ud içinde  

   Her dem sücūd içinde Ḥażret-i Allāh’ı gör 

 

  4 Bezm-i viṣāle gelen ḥüsn-i kemāle iren 

   Mıṣr-ı dile ḥükm eden Yūsuf olup cāhı gör 

 

  5 Birlik içinde hemīn mimler bir oldu ‘ayn 

   Dedi aña ke-hāteyn Şems ü Duḥā māhı gör 

 

  6 ‘Aşḳ ile bir et diliñ besle bu cān bülbülüñ 

   Bekle ḥaḳiḳat gülüñ ‘arşa çıḳan āhı gör 

 

  7 Ḥilmī’yi āşüfte ḥāl eyleme gel ḳīl ü ḳāl 

   İster iseñ sen kemāl mürşid-i āgāhı gör 

 

  

 

326 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 126. 
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48a          86327 

[Ḥilmī] 

    Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 ‘Ālem-i nāsūta ḫalḳ ‘uryān gelir ‘uryān gider 

   Gāh olur erhāmıdan bī-cān gelir bī-cān gider 

 

  2 Merkez-i hestīye āmed-şud eden cümle nefes 

   Her biri bir derd ile giryān gelir giryān gider 

 

  3 Zīnet-i arż u semāyı seyreden ehl-i naẓar 

   Ṣāni‘iñ ṣun‘un görüp ḥayrān gelir ḥayrān gider 

    

  4 Raḥm-i māderden doġan eṭfāl-i ‘uşşāḳ-ı ilāh 

   ‘Ālem-i ‘ulviyyete insān gelir insān gider 

 

  5 Hep meẓāhirde tecelliyyāt-ı Ḥaḳḳ’ı fehmeden 

   ‘Ārif-i billāh olur ‘irfān gelir ‘irfān gider 

 

  6 Men ‘aref328 esrārına vāḳıf olan ehl-i velā 

   Bezm-i ḫāṣṣ-ı vaḥdete ḫandān gelir ḫandān gider 

 

  7 Ḫānedān-ı ehl-i beyt-i Muṣṭafā’yı sevmeyen 

   Esfel-i süfliyyete nādān gelir nādān gider 

 

 

327 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 119. 
328 “ Kendini bilen Rabbini bilir.” İsmail b. Muhammed, Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Mûzilü’l-İlbâs 

amme’ş-tehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-nâs, Mektebetü’l-Kudsî, Beyrut, 1351, c. II, s. 262. 

(Hadis No: 2532) 
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  8 Ādemiyyet rütbesin derketmeyen bāġī olur 

   Emr-i Ḥaḳḳ’ı tutmayan şeyṭān gelir şeyṭān gider 

 

  9 Gülistān-ı Kerbelā’yı ẕikr edip Ḥilmī Dede 

   Bülbül-i şeydā gibi nālān gelir nālān gider 

 

48b         87329 

[Ḥilmī] 

6+5=11 

  1 Ḥaḳīḳat cem‘ine dāḫil olanlar 

   Tevellā sırrına belī olanlar 

   Ḥaḳḳ’ı ‘ayne’l-yaḳīn330 bunda görenler 

   Ehl-i beyte nūr-i celī dediler 

 

  2 Cümle evliyānıñ oldu serveri 

   Yedinde gösterip yeşil enveri 

   Ḫorasān pirleri Rūm’un erleri 

   Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velī dediler 

 

  3 Mürşidin pendini cān ile duyup 

   Muḥammed ‘Alī’nin dāmenin tutup 

   Yedu’llāhi fevḳa eydīhim331 deyip 

   El ele el Ḥaḳḳ’ın eli dediler 

 

329 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 132. 
330 ‘ayne’l-yaḳīn: “Kesin görüş..” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “And olsun 

ki, onu gözünüzle kesin olarak göreceksiniz.” Tekâsür, 102/7 
331 Yedu’llāhi fevḳa eydīhim : “Allâh’ın eli onların ellerinin üzerindedir..” İktibâsta bulunulan 
âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Sana bîat edenler ancak Allâh’a bîat etmiş olurlar. Allâh’ın 

eli onların ellerinin üzerindedir. Verdiği sözden dönen kendi aleyhine dönmüş olur. Allâh’a 

verdiği sözü yerine getirene, Allâh büyük bir mükâfat verecektir. Fetih, 48/10. 
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  4 İḳrār verdim Ḥilmī dönmem ebedī 

   Ḳalbimde uyandı şem‘-i Aḥmedī 

   Öz tenimde gördüm Ḥayy ü Ṣamed’i 

   Gördüġüm dīdāra ‘Alī dediler 

49a        88332 

[Ḥilmī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Men ‘Alī vaṣṣāfıyım vaṣfım budur leyl ü nehār 

   Oḳurum bu ismi ẕikr ü fikrim odur her ne var 

   Yād edip nāmıñ bu elfāẓ ile hem perverd-gār 

   Lā-fetā illā ‘Alī lā-seyfe illā ẕü’l-fiḳār333 

 

  2 Lā-fetā illā ‘Alī’dir cānda cānānım menim 

   Nefḫasıdır ol Şeh’in cismimdeki cānım menim 

   Dāimā bu nuṭḳ olup vird-i süḫan-dānım menim 

   Lā-fetā illā ‘Alī lā-seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

 

  3 Laḥmike laḥmī Muḥammed’le ‘Alī nūr-i eḥad 

   Nūr-i ḥażret ḫalḳ olunmuştur bular ḥayy’ül-ebed 

   Söyleyipdir ol Şeh’in şānında Allāhü’ṣ-Ṣamed334 

   Lā-fetā illā ‘Alī lā-seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

 

  4 Mihr-i ‘aşḳıñdır seniñ ‘āşıḳlara īmān ü dīn 

   Kā‘be-i vechiñ oluptur ḳıble-i ehl-i yaḳīn 

 

332 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 88-89. 
333 “Ali’den başka yiğit, zülfikardan başka kılıç yoktur.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 363. 
(Hadis 

No: 3069) 
334 “Allâh Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye muhtaç değildir.)” İhlâs, 112/2. 
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   Ẕü’l-fiḳār’ından ‘ayān oldu nice sırr-ı mübīn 

   Lā-fetā illā ‘Alī lā-seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

 

49b  5 Yā ‘Alī yā nūr-i Ḥaḳ yā Ebā Ḥasen yā Ebā Turāb 

   Ḥall-i müşkil server-i dīn şāfi‘i yevmü’l-ḥisāb 

   Ẕikr eder vaṣfıñ seniñ söyler ḥaḳīḳat dört kitāb 

   Lā-fetā illā ‘Alī lā-seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

 

  6 Ẕāt-ı pākiñ şānına nāzil olupdur hel etā335 

   Şerḥidir nūr-i cemāliñ āyet-i şemsü’d-duḥā336 

   Küntü kenz’in337 gevherisiñ cāmi‘-i ḳul innemā338 

   Lā-fetā illā ‘Alī lā-seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

 

  7 Yer ü gök ins ü melek cinn ü vuhūş ve hem ṭuyūr 

   Her biri ḥāl-i dilince çaġırıpdır Yā Ġafūr 

   Vird edip söyler bu nuṭḳu hāẕihī cennāt-i ḥūr 

   Lā-fetā illā ‘Alī lā-seyfe illā ẕü’l-fiḳār 

 

  8 Ḥilmī’yim kemter kemīn ancaḳ ‘Alī ferrāşiyim 

   Bende-i āl-i ‘abāyım zümre-i Bektāşiyim 

   Eylerim medḥiñ çün ol Şāh’ın Ḳızılbāşiyim 

   Lā-fetā illā ‘Alī lā-seyfe illā ẕü’l-fiḳār  

 

335 hel etā: “Geçmedi mi..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “İnsanoğlu, 

var edilip bahse değer bir şey olana kadar, şüphesiz, uzun bir zaman geçmemiş midir?” İnsân, 

76/1. 
336 "Kuşluk vaktinin güneşi, Hz. Muhammed." 
337 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
338 İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “De ki: “Ben de ancak sizin gibi bir 
insanım. (Ne var ki) bana, ‘Sizin ilâh’ınız ancak bir tek ilâhtır” diye vahyolunuyor. Kim Rabbine 

kavuşmayı umuyorsa yararlı bir iş yapsın ve Rabbine ibadette kimseyi ortak koşmasın.” Kehf, 

18/110 
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50a       89339 

[Ḥilmī] 

   Fe‘îlâtün Fe‘îlâtün Fe‘îlâtün Fe‘ilün 

  1 Muṣḥaf-ı tende zehī besmele-i bā’dır dil 

   ‘Aṭf-ı tefsīri olan noḳṭa-i ma‘nādır dil 

 

  2 Sūre-i Fātiḥa Nūr ile birdir İḫlās 

   Lafẓ-ı terkībde Yā-Sin ile Ṭāhā’dır dil 

   

  3 Cennet-i ‘aşḳa eren ehl-i buṭūna el-Ḥaḳ 

   Merkez-i ma‘rifette Sidre vü Ṭūbā’dır dil 

    

  4 Teşne-i feyż-i ilāhī olan ehl-i derde 

   Çeşme-i raḥmet-i Raḥmān-ı muṣaffādır dil 

 

  5 Mü’minin ḳalbi tecelligehidir Allāh’ın 

   Beyt-i Ḥaḳ kenz-i ilāh ‘arş-ı mu‘allādır dil 

 

  6 Görünür çeşm-i me‘ānī ile Allāh dāim 

   Ṣayḳal-ı ẕāt ile mir’āt-ı mücellādır dil 

 

  7 Ḥaḳ naẓarla naẓar et cān evine Ḥilmī Dede 

   Menzil-i cilvegeh-i Ḥażret-i Mevlā’dır dil 

 

  

 

339 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 210. 
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50b        90340 

[Ḥilmī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Yār derdinden ṣafāyāb olmayan ‘āşıḳ degil 

   Derd-i ‘aşḳı çekmeyenler ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ degil 

 

  2 Yetmek olmaz menzil-i maḳṣūda ey dil bī-elem 

   Ṣoḥbet-i cānāna cānıñ vermeyen Vāmıḳ degil 

 

  3 Sūz-i ‘aşḳ ile hemīşe sīne pür-dāġ olmayan 

   Şem‘-veş bezm-i muḥabbette meger yanıḳ degil 

 

  4 Va‘iẓ-i bī-ḫod ne bilsin bādeniñ keyfiyyetiñ 

   La‘l-i nābından o dildārıñ ezel ẕāiḳ degil 

 

  5 Ders-i ‘aşḳı görmeyenler mekteb-i ‘irfānda 

   Aña ‘ālimdir denilmez ḥāl ile nāṭıḳ degil 

 

  6 Derd-i ‘aşḳ-ı yārı fāş etmez ṭabībe ehl-i dil 

   Kim bu derdiñ çāre vü tedbīrine ḥāẕıḳ degil 

 

  7 Sīnemi ferş eyledim rāhında cānā ḳıl ḳabūl 

   Gerçi Ḥilmī ḫāḳ-i pāyiñ olmaġa lāyıḳ degil 

 

  

 

340 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 214. 
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51a         91341 

[Ḥilmī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ey cemāl-i ṭal‘atı miṣbāḥ-ı nūr-i lem-yezel 

   Geldi Ḥaḳ’dan şānına nūr āyeti cānā mes̱el 

 

  2 Rūşenādır çeşm-i mişkātında envār-ı celī 

   Şu‘le ṣalmış pertev-i ruḫsārına şem‘-i ezel 

 

  3 Ṣūret ile sīretiñ aḥsen yaratmış Ḥaḳ seniñ 

   Şimdi sensiñ bu zamān içre güzellerden güzel 

 

  4 Ḳıblegāh-ı ‘āşıḳānsın secdegāh-ı mü’minān 

   Beyt-i Raḥmān’dır vücūduñ müşkilātı ḳıldı ḥal 

 

  5 Vāṣıl olmaz bī-ḫaberler ḳaşlarıñ esrārına 

   Kim ne ma‘nīden kināyettir o ḫaṭṭ-ı bī-bedel 

 

  6 Sensiñ o Ḳur’ān-ı nāṭıḳ bu ṣıfatla yā Ḥabīb 

   Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde yazmış oḳudum Ḥaḳ ‘azze vü cel 

 

  7 Ẓulmet-i ġamdan ḫalās oldu bu Ḥilmī çākeriñ 

   Nūr-i ‘aşḳıñ ṭuttu muḥkem ḫāne-i dilde maḥal 

  

 

341 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 218. 
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51b         92342 

[Ḥilmī] 

    Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Artar eksilmez cemālu’llāha zāhid ‘aşḳımız 

   Neş’e-i cām-ı ‘Alī’dendir müdāmī şevḳimiz 

 

  2 Ayrılıḳ olmaz ṭarīk-i evliyāda ẕerrece 

   Ḳırḳımız birdir bizim hem birimizdir ḳırḳımız 

 

  3 Bākimiz yoḳtur hücūm-ı ta‘ne-i aġyārdan 

   Gerden-i a‘dāya besdir ẕü’l-fiḳār-ı nuṭḳumuz 

 

  4 Merd-i tecrīdiz yuduḳ el nefsimiz çirk-ābdan 

   Ehl-i ḥāliz yoḳdurur zāhid mis̱āli fısḳımız 

 

  5 Giymeyiz biz vā‘iz gibi zerḳ-i zer-bāf-ı ḳabā 

   Aṭlasından yegdürür bu pāre pāre delḳimiz 

 

  6 Baş açıḳ ḳoymaz bizi maḥşerde pīriñ sāyesi 

   Na‘leyn-i cānānımızdır tāc-ı faḫr-i faḳrımız343 

 

  7 Şākiriz Ḥilmī hemān naḥnü ḳasemnādan344 beri 

   Dergeh-i bāb-ı Ġażanfer’den verilmiş rızḳımız 

 

342 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 148. 
343 “Fakirlik benim övüncümdür. Onunla övünürüm.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 87. (Hadis 

No: 1835) 
344 naḥnü ḳasemnā: “Biz taksim ettik..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Rabbinin rahmetini onlar mı taksim edip paylaştırıyorlar? Dünya hayatında onların 
geçimliklerini aralarında biz taksim ettik; birbirlerine iş gördürmeleri için kimini kimine 

derecelerle üstün kıldık; Rabbinin rahmeti, onların biriktirdikleri şeylerden daha iyidir.” Zuhruf, 

43/32. 
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52a          93345 

[Ḥilmī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ḥamdü lillāh ben de bildim bende yārim var imiş 

   Tendeki rūh-i revānım cümle emr-i yār imiş 

 

  2 Rü’yet-i Ḥaḳḳ’ı diler cennette zāhid ḥalbuki 

   Zīr u bālā her ṭaraftan görünen dīdār imiş 

 

  3 Ġaflet ehli aḥsen-i taḳvīmi346 idrāk eylemez 

   Bī-baṣardır vech-i yāri görmesi düşvār imiş 

 

  4 Kendi nūruñ kendi vech-i pākine ḳılmış niḳāb 

   Ḥüsn-i anın gizlemiş nā-ehilden settār imiş 

 

  5 Gāh Hādī gāh Mużill esmāsıñ iẓhār eyleyip 

   Vā‘izi ṣalmış gümāna bir ‘aceb Cebbār imiş 

 

  6 ‘Ālem-i hestīyi ḳılmış kendi kendinden binā 

   Ḥaḳ ile günde bin şān eyleyen mi‘mār imiş 

 

  7 Ẕāt-ı bārīsine cümle kāināt olmuş ṣıfāt 

   Her ṣıfat ol ẕāt ile dāim tecellī-dār imiş 

    

  8 Ḳahr u luṭfuñ bir bilen yāriñ kemāl-i ‘aşḳ ile 

 

345 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 174. 
346 aḥsen-i taḳvīm: “En güzel biçimde..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” Tîn, 95/4. 
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   Nārını nūr eyleyen ‘āşıḳ Ḫalīl-eṭvār imiş 

 

  9 ‘Āḳil ol vaḥdet meyinden nūş edip Ḥilmī Dede 

   Cām-ı ‘aşḳ-ı şevḳ ile sermest olan hüşyār imiş 

 

52b         94347 

[Ḥilmī] 

      Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Gezip cümle ‘avālim menziliñ ettik güẕer yā Hū 

   Meẓāhir devrini itmām için ḳıldıḳ sefer yā Hū 

 

  2 Gehī müfred gehī olduḳ mürekkeb çār ‘unṣurla 

   Niçin geldik vücūd-ı ādeme ver bir ḫaber yā Hū 

 

  3 Egerçi men ‘aref348  sırrından āgāh olduysa nefsin 

   Olur idrāk eden Rabbisini kāmil beşer yā Hū 

 

  4 Cenāb-ı izzet-i Faḫr-i Risālet’dir bize melce’ 

   Emīrü’l-Mü’minīn’dir Ḥażret-i is̱nā ‘aşer yā Hū 

 

  5 Teberrā zümresinden olma īmān et tevellāya 

   Yeriñ rūz-i cezāda olmaya nār-ı saḳar yā Hū 

 

  6 Ġulām-ı Ḥażret-i Āl-i ‘Abāyım ben bi-ḥamdillah 

   İmāmımdır ‘Alīyyü’l-Mürteżā  ol şīr-i ner yā Hū 

 

347 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 278. 
348 “ Kendini bilen Rabbini bilir.” İsmail b. Muhammed, Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Mûzilü’l-İlbâs 

amme’ş-tehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-nâs, Mektebetü’l-Kudsî, Beyrut, 1351, c. II, s. 262. 

(Hadis No: 2532) 
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  7 Muḥibb-i ḫanedān-ı Muṣṭafā ol devlet isterseñ 

   Beḳāsızdır cihānda mülk ü rütbe sīm ü zer yā Hū 

 

  8 Tecerrüd mesleginde dāim ol Ḥilmī Dede dāim 

   Gelen bu ‘ālem-i hestīye encāmı göçer yā Hū 

 

53a         95349 

[Ḥilmī] 

      Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ḫāme-i kilk-i hüviyyet basṭ edip taḥrīrini 

   Verdi dünyāya güzellik ḫaṭṭınıñ tebşīrini 

 

  2 Ḥüsn-i vechiñ edecek tertīb-i naḳḳāş-ı ezel 

   Dest-i ḳudretle yoġurmuş māye-i taḫmīrini 

 

  3 Aç niḳāb-ı zülfünü nāzik yed-i nāzıñ ile 

   Her gören ḥayrette ḳalsın vechiniñ tenvīrini 

 

  4 Aġız açıp şīrīn tebessüm birle güftār etmeseñ 

   Kim bilir genc-i dehānıñ ḥoḳḳa-i tesḫīrini 

 

  5 Āyet-i ḥüsnüñ su’āl et söylesin Ḥilmī saña 

   Ḳādī vü müftī ne bilsin ḥaṭṭınıñ tefsīrini 

 

 

349 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 359. 
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53b        96350 

[Ḥilmī] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Kā‘be-i dīdāra yet ey dil bu nefsiñ ḳır yürü 

   Baş açıḳ yalın ayaḳ iḥrām-ı ‘aşḳa gir yürü 

 

  2 ‘Īd-i edḥādır bugün Sulṭān-ı Kevneyn ‘aşḳına 

   Nezd-i besmelegāh-ı yāre ‘aşḳ ile cān ver yürü 

 

  3 Ey göñül maḳbūl ola derseñ ṭavāfıñ şübhesiz 

   Bārgāh-ı Ḥażret-i Maḥbūb-ı Ḥaḳḳ’a er yürü 

 

  4 Sa‘y-i meşkūruñ Ṣafā olsun ṭarīḳ-i Merve’de 

   Maḥrem-i rāz etme aġyārı bu sırra sır yürü 

 

  5 Cism-i ādemdir cibāl-i Nūr anda vaḥy olur 

   Şaḳḳ-ı ṣadr olmaḳta Ḥilmī bir tecellī var yürü 

 

  

 

350 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 375. 
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54a          97351 

[Ḥilmī] 

      Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Menzil-i mi‘rāca maḥbūb-ı Ḥaḳ ettik de ‘urūc 

   Nūr-i vechinden münevver oldu encümle burūc 

 

  2 İndiler gökden yere teşrīfiñ istiḳbāl için 

   Eyledi burc-i esedden şems ü māh ol dem ḫurūc 

 

  3 S̱emme vechu’llāhdan352 ref‘ oldu cümle perdeler 

   Ḳābe ḳavseyn’e353 erip etti ḥaremgāha vülūc 

 

  4 Āşikār etti ḳamu sırr-ı ḫafīyi Ḥaḳ saña 

   Ḳıldı genc-i a‘ẓamı esrār-ı ḳalbiñde dürūc 

 

  5 Yā Resūlallāh ḳoma ẓulmette Ḥilmī mücrimi 

   Nūr-i vechiñ oldu bezm-i enbiyā içre bülūc 

 

 

351 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 65. 
352 S̱emme vechu’llāh: “Allâh’ın yüzü (zâtı) oradadır..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Doğu da Allâh'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh'ın yüzü (zatı) 
oradadır. Şüphesiz Allâh'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” Bakara, 2/115. 
353 ḳābe ḳavseyn: “İki yay uzunluğu kadar.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
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54b          98354 

[Ḥilmī] 

      Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 ‘Ālem-i imkāna geldik cismimiz cān eyledik 

   Ẓāhir oldu sırr-ı vaḥdet cānı cānān eyledik 

 

  2 Mü’mine mir’āt olup mü’min tecellī eylemiş 

   S̱emme vechu’llāhı355 biz her yüzde seyrān eyledik 

 

  3 Ṣūret ü ma‘nāda bir gördük ṣıfātı ẕātı biz 

   Ḥaḳḳ’ı bir bildik ezel ḥaḳḳıyla īmān eyledik 

 

  4 Secdegāh olmuş bize her yer biz ehl-i vaḥdetiz 

   Ḳudret-i Ḥaḳ’ı biz her eşyāda īḳān eyledik 

 

  5 Ḳahr u luṭfuñ bir bilip yārin ṣafā-yāb olmuşuz 

   Ḳalbimiz her vechile mesrūr u ḫandān eyledik 

 

  6 Aḥsen-i taḳvīm356 imiş insān-ı kāmil şübhesiz 

   ‘Alleme’l-esmā357 rumūzuñ bildik iẕ‘ān eyledik 

 

  7 Ẕākir u meẕkūr-i cümle Ḥaḳ’dır ey Ḥilmī Dede 

   Men ‘aref358 sırrın görüp taḥḳīḳ-i ‘irfān eyledik 

 

354 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 205. 
355 S̱emme vechu’llāh: “Allâh’ın yüzü (zâtı) oradadır..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Doğu da Allâh'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh'ın yüzü (zatı) 
oradadır. Şüphesiz Allâh'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” Bakara, 2/115. 
356 Aḥsen-i taḳvīm: “En güzel biçimde..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” Tîn, 95/4. 
357 ‘alleme’l-esmā: “İsimleri öğretti..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı şu şekildedir: “Allâh 
Âdem'e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde sadık 

iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi.” Bakara, 1/31 
358 “Kendini bilen Rabbini bilir.” İsmail b. Muhammed, Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Mûzilü’l-İlbâs 
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55a       99359 

[Ḥilmī] 

5+5=10 

  1 Sırr-ı Ḥaḳ ‘ayān oldu her yerde 

   Arada ḳalmadı hiçbir perde 

 

  2 Lākin anı görecek göz ister 

   Görünen Ḥaḳ ola çeşm-i terde 

 

  3 Ḳılıp iẓhār-ı şuūnāt-ı kemāl 

   Gösterir ḥüsnüñü dilberlerde 

 

  4 Bir eliftir eden is̱bāt-ı vücūd 

   Nūrdan ġayrı ne var enverde 

 

  5 Heme bir noḳṭa imiş aṣl-ı ḥurūf 

   ‘Arż eden kendini baḥr ü berrde 

 

  6 Es̱erin aṣlı mües̱s̱ir olıcak 

   Birdürür ṣādır olan maṣdarda 

 

  7 Kendidir Rāzıḳ Hādī vü Mudill 

   Eyleyen cilve hemān yek-serde 

 

amme’ş-tehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-nâs, Mektebetü’l-Kudsî, Beyrut, 1351, c. II, s. 262. 

(Hadis No: 2532) 
359 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 311. 
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  8 Ḳul hüva’llāu eḥad’dır360 ẕātı 

   Görünen cümle O’dur manẓarda 

 

  9 Devr eder Ḥilmī per-gār-ı ezel 

   Günde bin şān ile bir miḥverde 

    

   [müfred] 

   Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

   Göñül iḳlīmini tesḫīr için ta‘vīze ḥacet yoḳ 

   Yazılmış sūre-i İḫlāṣ ile mihriñ cenānımda 

   Foṭoġraf-ı ḫayālim ḥüsnüñü ‘aks ettirip gözden 

   Cemāl-i nūruñ taṣvīr olunmuş levḥ-i cānımda 

       Ḥilmī’den 

 

  

 

360 ḳul hüve’llāhu eḥad: “Deki O Allâh birdir.” İhlâs, 112/1. 



199 | MECMAʿ-I GEVHER-İ ESRÂR 

 

 

 

55b           100361 

[Ḥilmī] 

   Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Zehī kāmildir ol insān ḥaḳīḳat çeşmini ferler 

   Bulup bir mürşid-i ‘irfān çerāġ-ı ḳalbin enverler 

 

  2 Erilmez menzil-i Ḥaḳḳ’a tehī-dest ey dil-i dānā 

   Ṭutup bir dāmen-i cānān ki ol cānın mübeşşirler 

 

  3 Girip meydān-ı ‘aşḳ içre ẓuhūr et ümm-i baṭnından 

   Vücūd-ı ḫilḳatin ol ānki ol cemde mükerrerler 

 

  4 Seḳāhüm Rabbühüm362 ḫamrıñ kirām-ı dest-i ḳudretten 

   İçip ol bādeyi ey cān ede ẕātıñ muḫammerler 

 

  5 Dilā bu remz-i eş‘ārım özün fehm eyleyen añlar 

   Ki Ḥilmī söyledi vicdān-ı yaza ‘aynen muḥarrerler 

 

  

 

361 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 82. 
362 Seḳāhüm Rabbühüm: “Rableri onlara içirmiştir..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen 

şu şekildedir: “Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş bileziklerle 

süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir.” İnsan, 76/21. 
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56a           101363 

[Ḥilmī] 

      Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Biḥamdillāh eriştim devlet-i dīdār-ı Raḥmān’a 

   Beşāret tācını giydim tecellī erdi bu cāna 

 

  2 Götürdüm noḳṭa-i sırrı vücūda sī vü dü ḥarfiñ 

   Geçip heyhāt daġından ben eriştim mülk-i insāna 

 

  3 Göründü dīdeme ol dem ‘ayān oldu ḫafīler hep 

   Ne kim var bīst ü heşt içre yazılmış ḫaṭṭ-u Ḳur’ān’a 

 

  4 Gehī ma‘den gehī nebāt gehī ḫayvān olup geldim 

   Erince dūr-i ādeme boyandım dürlü elvāna 

 

  5 Şerī‘at terkīb-i ẕātım ṭarīḳat gevher-i kānım 

   Çekildi ḥaddeden bir bir gelince tā bu devrāna 

 

  6 Özüm bildim ki benden hem baña mir’āt olup Mevlā 

   Serāy-ı cismime girmiş oturmuş taḥt-ı ḫāḳāna 

 

  7 Seḳahüm rabbühüm364 ḫamrıñ hemānā dest-i ḳudretten 

   İçip ol cāmı gülgūnü ‘uḳūlüm oldu mestāna 

 

   

 

363 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 292. 
364 Seḳāhüm Rabbühüm: “Rableri onlara içirmiştir..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen 

şu şekildedir: “Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş bileziklerle 

süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir.” İnsan, 76/21. 
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8         Gözüm açdım çü gördüm ‘ilm-i Ḥaḳ’la cümle mevcūdum 

           Mükerrer anadan doġdum erince tā bu meydāna 

 

56b  9 Oṭurdum ḥāngāhında rıżāsıñ ḳılmaġa taḥsīl 

   Ṣıġındım dest-gīrim Ḥażret-i Şāhḳulu Sulṭān’a 

 

  10 Faḳīrim Ḥilmiyā ṣūrette gerçi ṭıfl hem ümmī 

   Ḥaḳīḳat ‘āleminde ḫaznedārım fażl-ı Yezdāna 

 

102365 

          [Ḥilmī] 

        Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ḥaḳ seni ey nūr-i ‘aynim yaratmış nūrdan 

   Bu tecellī ile ḳaddiñ farḳolunmaz Ṭūr’dan 

 

  2 Gülşen-i ‘Adn’e değişmem bir gül-i ḥüsnüñ seniñ 

   Nergis-i mestin nice biñ mesti vardır ḥūrdan 

 

  3 Kā‘be-i dīdārıñı bilmezse ẕāhidler nola 

   Ṣūfi-i cehli mürekkeb farḳ olur mu ḳūrdan 

  

  4 Lem‘a-i ḥüsnüñ zemīn-i ‘arşa ṣaldıḳ da żiyā 

   Raḳṣa gelmişler ḳamu kerrūbi-yān ol sūrdan 

 

  5 Vaṣf-ı ẕātıñda budur Ḥilmī ḳulunuñ tuḥfesi 

   Sen Süleymān’a hediyye geldi ṭut bir mūrdan 

 

365 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 171. 
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57a         103366 

       [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ey velīler ser-firāzı vey erenler ekmeli 

   Dāmen-i pākiñ ṭutup verdik yedullāha eli 

   Fażl-ı Ḥaḳ envār-ı vechinde dem-ā-dem müncelī 

   Pertev-i miṣbāḥ-ı ḳudret ḫāzin-i nūr-i celī 

    

Maẓhar-ı sırr-ı Muḥammed vāris̱-i ‘ilm-i ‘Alī 

   Ḥācı Bektāş-ı Velī’dir Ḥācı Bektāş-ı Velī 

 

  2 Mālik-i mülk-i velāyet tāc-ı faḫr-i mü’minīn 

   Kām-ı baḫşā-yı sa‘ādet dest-gīr-i sālikīn 

   ‘Ārif-i lübb-i ḥaḳīḳat kümmelīn-i rāsiḫīn 

    Kāşif-i esrār-ı ḥikmet ḫāce-i ‘ilm-i yaḳīn 

 

   Pīr-i erkān-ı ṭarīḳat Hādī-i rāh-ı Mübīn 

   Ḥācı Bektāş-ı Velī’dir Ḥācı Bektāş-ı Velī 

 

  3 Hāmī-i ehl-i ṭarīḳat ḥāmil-i feyż-i Ḫudā 

   Nāşir-i ḥubb-i velāyet Ehl-i beyt-i Muṣṭafā 

   Ṣāhib-i keşf ü kerāmet nesl-i pāk-i Mürteżā 

   Ḫilḳat-i ḫulḳ-i muḳaddes nāib-i ‘Al-i ‘Abā 

 

   Tāc-dār-ı ḳuṭb-i ‘ālem mürşid-i müşkil-güşā 

 

366 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 337-339. 
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   Ḥācı Bektāş-ı Velī’dir Ḥācı Bektāş-ı Velī 

 

 

57b  4 Çār ‘alāmetle diyār-ı Rūm’u teşrīf eyleyen 

   Evliyā-i Rūm’a rāh-ı Ḥaḳḳ’ı ta‘rīf eyleyen 

   Bey‘atı ḫalḳa yedullāh367 ile teklīf eyleyen 

   El ele el Ḥaḳḳ’a tefsīriyle tavṣīf eyleyen 

 

   Sırr-ı istihlāfi erkānıyla tekşīf eyleyen 

   Ḥācı Bektāş-ı Velī’dir Ḥācı Bektāş-ı Velī 

 

  5 Ẕādegān-ı Āl-i Ḥaydar server-i Rūm-i ‘Acem 

   Zümre-i nācīleriñ pīri veliyy-i muḥterem 

   Bendegān-ı muḫliṣīne eyleyen ḥüsn-i himem 

   Bendesinin bendesi çekmez dü ‘ālemde elem 

 

   Ḫāzin-i genci ‘ināyet menba‘-ı luṭf-i kerem 

   Ḥācı Bektāş-ı Velī’dir Ḥācı Bektāş-ı Velī 

 

  6 Sāḳī-i bezm-i elemdir teşnegān-ı vaḥdete 

   Sālikānı ḳandıran oldur şerāb-ı re’fete 

   ‘Āşiḳānı erdiren erkānı rāh-ı vuṣlata 

   Dest-i dāmeniñ ṭutan maḥşerde düşmez ẕillete 

 

 

367 Yedu’llâh: “Allâh’ın eli..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Sana bîat 
edenler ancak Allâh’a bîat etmiş olurlar. Allâh’ın eli onların ellerinin üzerindedir. Verdiği sözden 

dönen kendi aleyhine dönmüş olur. Allâh’a verdiği sözü yerine getirene, Allâh büyük bir mükâfat 

verecektir. Fetih, 48/10. 
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   Luṭf-i Ḥaḳ’la kenz-i lā-yefnāya368 mālik himmete 

   Ḥācı Bektāş-ı Velī’dir Ḥācı Bektāş-ı Velī 

 

  7 Nūr-i īmāndır seni sevmek a-yā pīr-i ezel 

   Ẕāt-ı pākiñdir veliyy-i lā-yezāl ü lem-yezel 

   Senden iẓhār oldu envār-ı kerāmet bī-bedel 

58a   Ḳurb-i Ḥaḳ’dır evvel ü āḫir saña muṭlaḳ maḥal 

    

   Aḥsen-i taḳvīm369 remiziñ eyleyen tefsīr ü ḥāl 

   Ḥācı Bektāş-ı Velī’dir Ḥācı Bektāş-ı Velī 

 

  8 Luṭfedip geldin diyār-ı Rūm’a tā baṣdın ayaḳ 

   Burc-i Rūm’a āsumān-ı feyiżden doġdu şafaḳ 

   Ḥubb-i Ehl-i beyt ile sensiñ eden iẓhār-ı Ḥaḳ 

   Her sözüñ bir rehber-i rāh-ı hidāyettir eḥaḳ 

 

   Maẓhar-ı fażl-ı ilāhī vāṣıl-ı Rabbü’l-felaḳ 

   Ḥacı Bektāş-ı Velī’dir Ḥacı Bektāş-ı Velī 

 

  9 Biz tecerrüd rāhına girdik budur dil-ḫāhımız 

   Meslek-i Bektāşī’dir Ḥilmī Dede şeh-rāhımız 

   Ḫāngāh-ı aḳdesdir dāim tecellīgāhımız 

   Āsumān-ı burc-i eşrefte münevver māhımız 

 

   Ḥamdü lillāh bendeyiz biz taḥt-ı dilde şāhımız 

   Ḥacı Bektāş-ı Velī’dir Ḥacı Bektāş-ı Velī 

 

368 “Kanaat tükenmez bir mal, bitmeyen bir hazinedir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 102, (Hadis 
No: 1900) 
369 Aḥsen-i taḳvīm: “En güzel biçimde..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” Tîn, 95/4. 
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58b        104370 

       [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Dem-be-dem olmaḳtadır ḥüsn-i cemāliñ ber-kemāl 

   Ey melek-sīmā cemāliñ görmeye bir ān zevāl 

 

  2 Sen cemāle maẓhar olmuş bir mücessem nūrsuñ 

   Ḥaḳ Te‘ālā eylemiş sende tecellī-i cemāl 

 

  3 Ḳudretiñ is̱bāt için ḫalkeylemiş Ḥaḳ ẕātıñı 

   Ṣūretiñ taṣvīr edip naḳḳāş sun‘-i ẕü’l-celāl 

 

  4 Gel ne nisbettir aña teşbīh edem ruḫsārıñı 

   Sende ẓāhir ṣıbġata’llāh-ı371 ezel ey vech-i āl 

 

  5 Ḳābe ḳavseyn372 iki ḳāşından kināyettir seniñ 

   Sırr-ı ev ednāyı373 anda gördü ehl-i vecd ü ḥāl 

 

  6 Ṣafḥa-i idrāke ṣıġmaz ḥüsnüñüñ dībācesi 

   Muṣḥaf-ı dīdārıñı tefsīre kimde var mecāl 

 

  7 Ḳandır Allāh ‘aşḳına vaṣlıñla Ḥilmī teşneyi 

   Şerbet-i la‘l-i lebindir çeşme-i āb-ı zevāl 

 

370 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 216. 
371 Ṣıbġata’llāh: “Allâh’ın boyası..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Biz, Allâh’ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allâh’ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz ona 

ibadet edenleriz.” Bakara, 2/138 
372 ḳābe ḳavseyn: “İki yay uzunluğu kadar.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 
“Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
373 Ev ednā: “veya daha yakın oldu.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
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59a         105374 

     [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

            Der naṣīḥat-ı Mürşid-i A‘ẓam 

  1 Nūr-i īmān ile ḳıl ḳalbiñ yed-i beyżā gibi 

   Ḳāf-ı cismiñ tā tecellīgāh ola Sīnā gibi 

 

  2 Nārını nūr eyle ‘aşḳıñ ‘āşıḳ-ı dīdār iseñ 

   Baḳ Ḫalīl’e ḳıldı nārı Cennetü’l-Me’vā gibi 

 

  3 Varlıġıñ terk eyle dāim cümleden tecrīd olup 

   Mürdeler iḥyā edesiñ Ḥażret-i ‘Īsā gibi 

 

  4 Faḳr ile faḫr375 etti cümle enbiyā vü evliyā 

   Ḳıl ḳanā‘at sen daḫi ol kenz-i lā-yefnā376 gibi 

 

  5 Ḫamse-i Āl-i ‘Abā’ya ṣıdḳ ile ver gönlüñü 

   Bendesinin bendesi ol çāker-i ednā gibi 

 

  6 ‘Ārif ol ‘ilm-i ledünden ders alıp Allāh’ı bil 

   Ḳalma ḳīl ü ḳāl içinde vā‘iẓ-i ḫülyā gibi 

 

  7 Aç gözüñ ġaflet uyḳusundan uyan gel vaḥdete 

   Gezme ġāfil ‘ālem-i kes̱rette nā-bīnā gibi 

 

374 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 397-400. 
Dīvān’da 10. beyit: 

 Ḫırḳa-puş ol gir erenler bezmine derviş olup 

 Ḫıdmet et bāb-ı rıżāda ‘abd-i pā-ber-cā gibi 
375 “Fakirlik benim övüncümdür. Onunla övünürüm.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 87. (Hadis 
No: 1835) 
376 “Kanaat tükenmez bir mal, bitmeyen bir hazinedir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 102, (Hadis 

No: 1900) 
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  8 Emr-i Ḥaḳḳ’ı ṭut sücūd eyle cemāl-i ādeme 

   Sācid ol dīdār-ı yāre Kā‘be-i ‘ulyā ile 

 

59b  9 Sen seni bilmek için bir mürşide ṭapşur özüñ 

   Ḥırz-i cān et sözleriñ ol mürşidin kimyā gibi 

 

  10 Ḥaḳ kelāmıñ ravża-i fikrinde ġars et nāṭıḳ ol 

   Bār-ver olsun sözüñ her sāile Ṭūbā gibi 

 

  11 Ḥaḳ yolunda müstaḳīm ol er maḳām-ı vaḥdete 

   Menziliñ ‘ālī ola dehr içre heft ābā gibi 

 

  12 Ḳıl tevekkül Ḥaḳḳ’a tevfīż-i umūr et rāḥat ol 

   Her işiñ cārī olur ‘ālemde bir mecrā gibi 

 

  13 Sil süpür buġż u ḥased ḥırṣ u ṭama‘dan cān eviñ 

   Pāk ola mir’āt -ı ḳalbiñ gevher-i yektā gibi 

 

  14 Ġayżını hażm eyle nefsiñ ḥiddetiñ terkeyleyip 

   Kāẓımīn ol nāsı incitme ṣaḳın a‘dā gibi 

 

  15 Teşnegān-ı lüṭfunu ḳandır mey-i eşfāḳ ile 

   Neş’e ver ḳalb-i ḥazīne sāḳī-i ṣahbā gibi 

 

  16 Geç naẓar ḳılma ‘ayb-cū olma nāsa ḥürmet et 

   Gezmek isterseñ eger bāşta gül-i ḫamrā gibi 

 

60a  17 Ṭut elin efḳarlarıñ göñlüñ alıp iḥsān ile 

   Tā çekilsin ḫāk-i pāyiñ gözlere tūtyā gibi 
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  18 Ḥaḳ Te‘ālā seyyiātıñ ‘afv edip raḥmet eder 

   Bir yetīme şefḳat eylerseñ ana baba gibi 

 

  19 Ġarre olma māl ü evlād ü ‘ıyāl ü ṣıḥḥate 

   ‘Ömr-i ādem tiz geçer dehr içre bir rü’yā gibi 

 

  20 Bir aḳar ṣudur civānlıḳ ḥüsnüñe etme ġurūr 

   Bir zamān ṣoñra baḳılmaz rūyine sermā gibi 

 

  21 Çünki bildiñ-kim beḳāsızdır bu iḳbāl-i cihān 

   Ya neye maġrūrsuñ ‘alemde sen ibḳā gibi 

 

  22 Kimseye bāḳī degil tāc u ḳabā-yı salṭanat 

   Ḥākim ol sen ‘āleme İskender ü Dārā gibi 

 

  23 Nice ḫāḳāñın serāyı ḫāk ile yeksān olup 

   Lāne-i būm olmuş āḫir ḳubbe-i Kisrā gibi 

 

  24 Çünki degmez ẕevḳ-i dünyā çekdiğiñ miḫnetlere 

   Bir ḳuru nān-pāre yetmez mi saña ḥelvā gibi 

 

60b  25 Ġıll ü ġıştan ḳalbiñi pāk eyle merd-i ḥaṣṣ iseñ 

   Giy ferāġat tācını dervīş-i bī-pervā gibi 

 

  26 Sīm ü zer ṣanma nuḳūd kīsede ‘aḳrebdir ol 

   Ḫalḳa-i ṭuġyānına almış seni ḥayyā gibi 

 

  27 Şehvet-i şirk ü riyādan nefsiñi eyle ḫalāṣ 

   Ki ṣaḳın aldanmayasıñ ṭālib-i dünyā gibi 
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  28 Niceler aldandılar bu ḥaclegāh-ı fānīde 

   Gösterir kendiñ bu dünyā bir zen-i zībā gibi 

 

  29 ‘Āmil ol Ḥilmī Dede eyler saña pend ey aḫī 

   Gūş-vār ile bu nuṭḳı gevher-i ġurrā gibi 

 

  30 Dāḫil-i bezm-i fenāsıñ ‘āḳıbet ölseñ gerek 

   Ṣanma sen kendiñ bu fānī yerde müstes̱nā gibi 

 

61a         106377 

      [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 ‘Āşıḳ-ı ṣādıḳ biziz cān içre cānān bizdedir 

   Mūtū ḳable en temūtū378 ḥayy olan cān bizdedir 

   Bende-i Āl-i ‘abāyız  merd-i meydān bizdedir 

   Biz gürūh-i nāciyiz ādān-ı erkān bizdedir 

   Zümre-i Bektāşīyiz biz ‘ilm ü irfān bizdedir 

 

  2 Leẕẕet aldıḳ ḥubb-i fi’llāhdan kemāl-i şevḳten 

   Müncelīdir ḳalbimiz āyīnesi ol şevḳten 

   Nefy ü is̱bāt eyleyip geçdik cem‘ ü farḳtan 

   Dersimiz āldıḳ ḥaḳīḳat üzre pīr-i ‘aşḳtan 

   Zümre-i Bektāşīyiz biz ‘ilm ü irfān bizdedir 

 

 

377 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 135-136. 

2b şevḳden : ẕevḳ D.  
378 “Ölmeden önce ölünüz.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 291. (Hadis No: 2669) 
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  3 Ḥamdü lillāh ṣıdḳ ile tesbīḥ u tehlīl eyledik 

   Ḥubb-i Ehl-i beyti dāim dilde tecellī eyledik 

   Āl ü evlād-ı Rasūlullāh’ı tafdīl eyledik 

   Ḫāce-i ‘ilm-i ledünden böyle taḥṣīl eyledik 

   Zümre-i Bektāşīyiz biz ‘ilm ü irfān bizdedir 

 

  4 Āteş-i ‘aşḳ-ı Ḥabībullāh ile sūzāneyiz 

   Şem‘-i bezm-i ḫānedāna cān verir pervāneyiz 

   İçmişiz vaḥdet meyinden ‘aşḳ ile mestāneyiz 

   Va‘iẓin efsāne nuṭḳundan ezel bī-gāneyiz 

   Zümre-i Bektāşīyiz biz ‘ilm ü irfān bizdedir 

61b 

  5 Sevḳ edip Ḥilmī Dede ‘aşḳa fuād-ı ecvedi 

   Sırr-ı tevḥīde erip bulduḳ ṭarīḳ-i erşedi 

   Bāb-ı ḥayder’den bize erdi füyūż-ı sermedi 

   Biz kelāmullāh-ı nāṭıḳdan oḳuduḳ ebcedi 

   Zümre-i Bektāşīyiz biz ‘ilm ü irfān bizdedir  
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107379 

[Ḥaḳḳī] 

   Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

  1 Ādem ki bugün ṣūret-i Raḥmān’a erince 

   Çoḳ ‘ālemi devr eyledi insāna erince 

 

  2 Bir noḳṭa idi muṣḥaf-ı ẕātıñda o yāriñ 

   Biñ bir ‘aded isim oldu bu Ḳur’ān’a erince 

 

  3 Maḫfī idi kenz-i ezel içre güher-ẕāt 

   Hiç kimse anı bulmadı bu kāne erince 

 

  4 İnsān hüneriñ bulmaġa sa‘y eyle cihānda 

   Ḳıl merd olana ḫidmeti ‘irfāna erince 

 

  5 Ḳırḳ yıl dediler müddet-i hicrānı bilenler 

   Ya‘ḳūb-ı nebī Yūsuf-ı Ken‘ān’a erince 

 

  6 Ḥaḳ’a erişen Ḥaḳḳī ṣıyt u ṣadāyı 

   Irmaḳ gibi kim lücce-i ‘ummāna erince 

 

[müfred] 

Kim görürdü cemāl-i esrārı  

Gelmeseydi Muḥammed ‘Arabī 

   O vücūd-ı şerīftir ḥaḳḳan  

Küntü kenziñ ẓuhūruñ sebebi 

 

379 Karavelioğlu, İsmail Hakkı Bursevî’nin Muhammediyye Şerhi (Birinci cilt) Ferâhu’r-Rûh, 

328. 
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62a       108380 

[Ḥilmī] 

      Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Bi-ḥamdillāh ezelden mü’minīn-i Muṣṭafā’yız biz 

   Gürūh-i bende-i ḫāṣṣ-ı ‘Aliyyü’l-Mürteżā’yız biz 

   Muḥibb-i muḫliṣ-i ḥubb-i Ḥasen Ḫulḳu’r-Rıżā’yız biz 

   Fedā-yı şu‘le-i ‘aşk-ı Ḥüseyn-i Kerbelā’yız biz 

 

  2 ‘Alī Zeyne’l-‘Abā’dır Seyyidü’s-Seccād’ımız el-Ḥaḳ 

   Ġubār-ı pāyidir kuḥl-i ‘uyūn-i ‘āşiḳān ancak 

   Muḥammed Bāḳır’ın nūrundan erdi dillere revnaḳ 

   Füyūz-ı Āl-i Yāsīn ile dāim pür-żiyā’yız biz 

 

  3 İmām-ı Ca‘ferü’s-Ṣādıḳ İmām-ı muḳtedāmızdır 

   Sülūk-i rāh-ı Ḥaḳ’da mürşid-i ālī hüdāmızdır 

   Ezelden Mūsā-i Kāẓım veliyy-i pişvāmızdır 

   ‘Alī Mūsā er-Rıżā bābında bir kemter gedāyız biz 

 

  4 Taḳī’dir teşnegān-ı feyż-i Ḥaḳḳ’a sākī-i kevs̱er 

   Naḳī’dir zümre-i nācīlere miṣbāḥ-ı pür-enver 

   Semāvāt u zemīne verdi revnāk Āl-i Peygamber 

   Münevver ḳalbe mālik bende-i Āl-i ‘Abā’yız 

 

62b  5 Ḥasenü’l-‘Askerī’dir taḥt-ı dilde şāhımız her gāh 

   Muḥammed Mehdī-i ṣāḥib-zamāndır ḥādī-i āgāh 

   ‘Ulüvv-i cāhımızdır çāker olmaḳ anlara billāh 

   Ġulām-ı ehl-i beytiz ḥamdülillāh etḳıyāyız biz 

 

380 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 140-141. 

2d. pür-żiyāyız : pür-ṣafāyız D. 
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  6 Gül-i gülzār-ı vaḥdet ġoncasıdır çār-deh-i ma‘ṣūm 

   Velāyet bāġınıñ izhārıdırlar zāde-i maẓlūm 

   Meveddet anlara cān u göñülden bizlere mersūm 

   Ḫulūṣ-i ‘aşḳla dil-beste-i nūr-i liḳāyız biz 

 

  7 Erenler serveridir pīrimiz Ḫünkār Ḥacı Bektāş 

   Fedādır yoluna Ḥilmī Dede biñ cān ile biñ baş 

   Sülūk et rāhına sende dilerseñ rāh-ı Ḥaḳ ḳardaş 

   Ṭarīḳat ehliyiz ḫidmet-i keşān evliyāyız biz 

 

[müfred] 

   Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün 

   Merāyā-yı ‘ale’l-müncelīye olmayan nāẓır 

   ‘Ale’l-‘arş’istevā381 sırrında görür mü Allāh’ı 

 

  

 

381 “Rahmân arşa kurulmuştur.” Tâ-hâ, 20/5. 
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63a       109382 

       [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Maḥrem-i esrār-ı ‘ilm-i men ‘arefnādır383 göñül 

   Ṭılsım-ı genc-i müsemmā sırr-ı esmādır göñül 

 

  2 Len-terānī384 dedi Ḥaḳ ānda tecellī olup 

   Ṭūr-i Sīnā vü Kelīm ü Ḫıżr-ı Mūsā’dır göñül 

 

  3 Rūḥ-i ḳudsīden hemīşe mürdeler iḥyā edip 

   Hemdem-i enfās-ı Mehdī vü Mesīḥā’dır göñül 

 

  4 Ka‘betullāh et anı putlardan ‘ārī eyleyip 

   Mülk-i ‘uẓmā-yı mücessem beyt-i Mevlā’dır göñül 

 

  5 Āşiyān eyler çün anda rūḥ-i ṭayarān-ı ‘uḳūl 

   Böyle bir ‘ālī bir maḳām ḳāf-ı ‘anḳādır göñül 

 

  6 Andan erdi menzil-i mi‘rāca Ḫatmü’l-Enbiyā 

   Künbed-i Mīnā vü naḳş-ı ‘arş-ı a‘lādır göñül 

 

 

382 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 212-213. 
383 “ Kendini bilen Rabbini bilir.” İsmail b. Muhammed, Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Mûzilü’l-İlbâs 

amme’ş-tehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-nâs, Mektebetü’l-Kudsî, Beyrut, 1351, c. II, s. 262. 

(Hadis 
No: 2532) 
384 len-terānī: “Sen beni göremezsin…” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca «Rabbim! Bana (kendini) 

göster; seni göreyim!» dedi. (Rabbi): «Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o 
yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!» buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu 

paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, 

sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim.” A’râf, 7/143. 
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  7 Anda gördü şābb-ı emred ṣūretiñ çün bī-ḥicāb 

   Cilvegāh-ı Ḥaḳ-nümā-yı sırr-ı esrādır göñül 

 

  8 Heft ḥarfi ānda yazdı kāf u nūn ve’l-ḳalem385 

   Kim ẓuhūr-i noḳṭa-i sırr-ı süveydādır göñül 

 

  9 Ḥilmiyā ol beyte cān u baş u dilden ḫidmet et 

   Nuṭḳ-ı mā-ūḥiye386  naẓm-ı yār-i Ṭāhā’dır göñül 

 

63b        110387 

      [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Yazdı levḥ-i kāināta kilk-i ḳudret kāf u nūn 

   Yek naẓarda oldu peydā küllü şey’in yaṣdurūn 

  

  2 Kendine kendini mir’āt etti eşyā ḳoydı ād 

   S̱emme vechu’llāh’ı388 seyretmek için hep mü’minūn 

 

  3 Her es̱er oldu mües̱s̱erden ‘ayān ey merd-i Ḥaḳ 

   Küntü kenzin389 sırrını fehm etti andan nāẓırūn 

 

 

385 “Nūn, kaleme ve yazdıklarına andolsun.” Kalem, 68/1. 
386 mā ūḥiye: “Vahyedilen şey..” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Kitap'tan sana vahyolunanı oku; namaz kıl; muhakkak ki namaz hayasızlıktan ve fenalıktan 
alıkor; Allâh'ı anmak en büyük şeydir! Allâh Yaptıklarınızı bilir.” Ankebût, 29/45. 
387 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 273.  
388 S̱emme vechu’llāh: “Allâh’ın yüzü (zâtı) oradadır..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Doğu da Allâh'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh'ın yüzü (zatı) 
oradadır. Şüphesiz Allâh'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” Bakara, 2/115. 
389 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
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  4 Gerçi ‘abdiyyetle ẓāhir oldu Faḫr-ı Enbiyā 

   ‘Ālem-i ḳudsiyyet-i ma‘nīde ḥatt-ı dāimūn 

 

  5 Ḳalb-i ādemdir tecellīgāh-ı Rabbü’l-‘ālemīn 

   Kim ki vāḳıftır bu sırra oldu ehl-i fāizūn 

 

  6 Her meẓāhirde ṣıfāt-ı Ḥaḳḳ’ı is̱bāt eyleyen 

   Oldu bī-şekk cennet-i ‘irfān içre ḫālidūn 

 

  7 Nūş edince cām-ı mey-i ‘aşḳ ile Ḥilmī Dede 

   Gūş edenler diyeler innā ileyhi rāci‘ūn390 

 

  

 

390 innā ileyhi rāci‘ūn: “Şüphesiz O’na döneceğiz..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu 

şekildedir: “Onlar; başlarına bir musibet gelince, “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allâh’a aidiz ve 

şüphesiz O’na döneceğiz” derler.” Bakara, 2/156. 
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64a        111391 

     [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

     Taḫmīs 

  1 Zāhidā terk eyle lāyı menzil-i illāya gel 

   Bezm-i ḫāṣṣü’l-ḫāṣṣa er tā mecma‘-ı ‘ulyāya gel 

   Ḳaldır is̱neyniyet örtüsüñ dem-i yektāya gel 

   Ṣūret-i mevhūma baḳma ādem-i ma‘nāya gel 

   Ḫarf-i libās içre pinhān-ı noḳṭa-i zībāya gel 

 

  2 Āb-ı ṣāf-ı vaḥdet ile dolduñ ise ey göñül 

   Cevher-i māhiyyetiñ sen bildiñ ise ey göñül 

   Ādemiyyet menzilini bulduñ ise ey göñül 

   Ṭālib-i sırr-ı Muḥammed olduñ ise ey göñül 

   Sidre-i Ṭūbā’da ḳalma ‘ālem-i ednāya gel 

 

  3 Ayrı ġayrıdır deme cānān ile cāna ṣaḳın 

   Aldanıp kes̱rette ḳalma ẓāhir elvāna ṣaḳın 

   Vaḥdet-i ṣarfa eriş gel baḳma efsāne ṣaḳın 

   Sırr-ı Ḥaḳḳ’ı ger dilersen girme yābāne ṣaḳın 

   Āyet-i insānı oḳu maẓhar-ı kübrāya gel 

 

64b  4 Sırr-ı imlāya naẓar ḳıl ḥarf-be-ḥarf dersiñ oḳu 

   Vücūduñ maẓhariyyetiñ bil şafaḳ dersiñ oḳu 

   Emr-i Ḥaḳḳ’ı ṣıdk ile ṭut lā-teḫaf392 dersiñ oku 

 

391 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 219-220. 
392 lā-teḫaf: “Korkma..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Korkma! 

dedik, üstün gelecek olan kesinlikle sensin.” Tâhâ, 20/68. 
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   Mekteb-i ‘irfān içinde men ‘aref393 dersiñ oḳu 

   Serseri gezme özüñ bil ‘ārif ol Mevlā’ya gel 

 

  5 Her tecellīnin ẓuhūrı maṣdarı ādemdedir 

   Ḥaḳ ile Ḥaḳ olmanıñ hem maẓharı ādemdedir 

   Ḥilmiyā cennāt-i ‘Adn’in Kevs̱er’i ādemdedir 

   Ey Sezāī küntü kenziñ394 cevheri ādemdedir 

   Der-be-der olma gözüñ aç kenz-i lā-yefnāya395 gel 

 

   [müfred] 

   6+5=11 

   Şāh-ı merdān-ı velāyettir ‘Alī 

   Sürūr-ı ehl-i kerāmettir ‘Alī 

 

   Pertevīne esīrdir Ḫūrşīd 

   Böyle bir nūr-i ḥaḳīḳattir ‘Alī 

  

  

 

393 “ Kendini bilen Rabbini bilir.” İsmail b. Muhammed, Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Mûzilü’l-İlbâs 

amme’ş-tehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-nâs, Mektebetü’l-Kudsî, Beyrut, 1351, c. II, s. 262. 

(Hadis No: 2532) 
394 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 
Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
395 “Kanaat tükenmez bir mal, bitmeyen bir hazinedir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 102, (Hadis 

No: 1900) 
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65a       112396 

     [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Bezm-i hestīde ḳurulmuş ẓıll-i ḥikmet perdesi 

   Gösterir naḳş-ı ezelden ṣun‘-i ḳudret perdesi 

 

  2 Ḳıṣṣadan ‘ārif olanlar ḥiṣṣe almaḳtır ġaraż 

   Ḳaragöz’dür oynayan ammā bu ‘ibret perdesi 

 

  3 Bu ḫayāl-i enfüs ü āfāḳı seyrān ettiren 

   Ṣāni‘in te’s̱īridir göz göre rü’yet perdesi 

 

  4 ‘Ālem-i eşbāha āmed-şüd eden her bir nüfūs 

   Kendi fi‘liñ ẓāhir eyler maẓhariyyet perdesi 

 

  5 Yek naẓar ḳıl ‘ālem-i ma‘nīde ẕāt u ṣūrete 

   Keşf ola tā-kim saña bu sırr-ı vaḥdet perdesi 

 

  6 Nūr-i Ḥaḳ’dır gösteren her ẓıll verāyı perdeden 

   Ḳurmuş üstād-ı ezel ẓāhirde ṣūret perdesi 

 

  7 Bende ol Āl-i ‘abāya ṣıdḳ ile Ḥilmī müdām 

   Açılır bāb-ı ‘Alī’den Ḥaḳḳ’a vuṣlat perdesi 

 

  

 

396 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 355. 
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65b         113397 

       [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Nūr-i vechiñ bir kez elbette gören meftūn olur 

   Her ne cevr ü lüṭuf ḳılsañ ‘āşıḳıñ memnūn olur 

 

  2 Sūre-i innā fetaḥnā398 yazmış alnıñda Celīl 

   Muṣḥaf-ı ḥüsnüñe īmān etmeyen maġbūn olur 

 

  3 Noḳṭa-i ḫāliñ görüp her kim ki īmān eyledi 

   Ehl-i beyt’in fırḳasından ṣayılır maḳrūn olur 

 

  4 Būy-i müşkīn zülfüne kim ‘aşḳ ile cānın verir 

   Bezm-i gāh-ı kām-ı ‘aşḳa yetmeğe me’ẕūn olur 

 

  5 Meh-i cebīn-i enver-i şems-i cemāliñ görmeyen 

   Ẓulmet-i ġafletle bu dil ḫānesi maḥzūn olur 

 

  6 Derd-i hicriñle olan dil-ḫaste-i bī-keslere 

   Vaṣl-ı tiryāḳiñ ‘ilācı ṣıḥḥat-i ma‘cūn olur 

 

  7 Medd-i āhıñ ‘āşıḳıñ eflāke ser çekse n’ola 

   Serviler baġlarda ‘aşḳıñla ḳadd-ı mevzūn olur 

 

  8 La‘l-i nābıñ şerbetinden ḳanmaġa ‘āşıḳlarıñ 

 

397 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 112-113. 
6a hicriñle : hicriñde D. 
398 innā fetaḥnā: “Şüphesiz biz açtık(fetih verdik)..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu 

şekildedir: “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” Fetih, 48/1. 
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   Āsitānıñ ḫākine yüzler sürüp meskūn olur 

 

  9 Vaḥdetiñ deryāsına ġarḳ oldu Ḥilmī kemteriñ 

   Ṣayd-ı ‘aşḳıñla o deryāda dürr-i meknūn olur 

 

66a       114399 

       [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Müncelīdir muṣḥaf-ı rūyuñda cānā ḥüsn-i ḫaṭṭ 

   Ḫaṭṭ-ı ḥüsnüñ üzre ḳonmuş dest-i ḳudretle niḳaṭ 

 

  2 Ḳaşlarıñda ḳābe ḳavseyniñ400 rumūzu münderic 

   Şābb-ı emreddir cemāliñ tār-ı zülfüñdür ḳaṭaṭ 

 

  3 Mülk-i a‘ẓamdır vücūduñ kenz-i Mevlā andadır 

   Muḥkemāt ü beyyinātıñ cevherīdir anda basṭ 

  

  4 Cümle ās̱ār-ı tekevvünden mües̱s̱ir görünür 

   Līk lāzımdır baṣīret ref‘ olunduḳ da nemaṭ 

 

  5 Kimse idrāk edebilmez vaḥdetiñ deryāsını 

   Bende-i Āl-i ‘abāya keşf olunmuştur faḳaṭ 

 

  6 Īn ü andan geç sücūd eyle cemāl-i ādeme 

   ‘Aşḳ-ı Ḥaḳ’la zāhidā tevḥīde gir ḳılma ġalaṭ 

 

399 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 178. 
400 ḳābe ḳavseyn: “İki yay uzunluğu kadar.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Aradaki mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
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  7 Vāṣıl-ı dīdār-ı yār olmaḳ isterseñ Ḥilmiyā 

   Ḥubb-i Ehl-i beyt’e eyle ḳalbini ṣıdḳ ile rabṭ 

 

66b         115401 

       [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Bir gedāyım mülk-i dīdārında devlet beklerim 

   Ruḫleriñ şehrinde şāhım ‘izz ü rif‘at beklerim 

 

  2 Zār ü zār oldum der-i lüṭfuñda ey şūḫ-i cihān 

   Ni‘met-i ḥüsnüñ görüp in‘ām-ı vuṣlat beklerim 

 

  3 Naḳd-i cān verdim göñül beytin alıp cānāndan 

   Şimdi cāna kūşe-i vaḥdette ṣıḫḫat beklerim 

 

  4 Ẓulmet hicriñde dil-i nā-ḫoş mi‘zāc olmuş yatır 

   La‘l-i nābinden şerāb-ı cām-ı ṣoḫbet beklerim 

 

  5 Aç dehānıñ bir tekellüm ḳıl bu ‘abd-i ‘ācize 

   Senden ey şāh-ı kerem mihr ü muḥabbet beklerim 

 

  6 Ḳām-yāb eyle viṣāliñle bu Ḥilmī bendeni 

   İḥtiyācım vardır iḥsānıña ḥimmet beklerim 

 

  

 

401 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 226. 
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67a       116402 

[Ḥilmī] 

      Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Ey göñül ‘aşḳ-ı ḥaḳīḳī içre ḥubbullāhdır maḥbūb 

   Muḥabbetten ġaraż ancaḳ rıżā-i Allāh’dır maṭlūb 

 

  2 Mecāz-ı māsivāyı terk edip gel varlıġıñ maḥv et 

   Bu yolda ermeyenler maḥv-ı ṣarfa ḳaldılar maḥcūb 

  

  3 Naẓar ḳıl Ḥaḳ naẓarla dehre sen senden gören kimdir 

   Kimindir ḳudret ü ḳuvvet ya kimdir cālib ü meclūb 

 

  4 Bu ‘ālem-kim görürsüñ bir debistān-ı ma‘āriftir 

   Kitāb-ı kāinātı gel oḳu añlā nedir mektūb 

 

  5 Eren sırr-ı müsemmāya bu kes̱retgāh-ı ‘ālemde 

   Oḳur her bir varaḳtan ḥarf-i tevḥīdi olur mevhūb 

  

  6 Buṭūn ‘ilmini fehm etmez olanlar ḳīl ü ḳāl ehli 

   Bu esrār añlaşılmaz olmadan bir mürşide mensūb 

 

  7 Erenler dāmınıñ ṭut izlerinden ḳılca ayrılma 

   Ṭarīḳ-i Ḥaḳ’da Ḥilmī ‘aşḳ ola dāim saña maṣḥūb 

 

  

 

402 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 54. 
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67b          117403 

     [Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Bülbül-i zārım gül-i gülzārı gözler gözlerim 

   ‘Āşıḳ-ı dil-ḫasteyim dildārı gözler gözlerim 

 

  2 Cān verir ‘uşşāḳına būy-i dil-āvīzi ile 

   Her zamān ol zülf-i ‘anber-bārı gözler gözlerim 

 

  3 Nergis-i çeşmānınıñ meftūnuyum Allāh için 

   Göz yumup açınca gül-ruḫsārı gözler gözlerim 

 

  4 Bir zamān görmek ile ḳanmaz göñül açgözlüdür 

   Vech-i yāri görmege tekrārı gözler gözlerim 

 

  5 Cām-ı ‘aşḳ u şevḳ ile Ḥilmī olup mest-i müdām 

   Ol sebebden gece gündüz yārı gözler gözlerim 

 

  

 

403 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 224.  
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68a      119404 

     [Ḥilmī] 

6+5=11 

  1 Muḥabbet şirketi ḳabūl eylemez 

   Demişiz vaḥdehū lā-şerīke leh 

   Ṣādıḳlar sözünden nükūl eylemez 

   Sevdiğim efendim lā-naẓīre leh 

 

  2 ‘Aşḳ-ı mecāzınıñ lübbü ḥaḳīḳat 

   Ḥaḳīḳatiñ daḫi lübbü ma‘rifet 

   Bu sırra vāḳıftır ehl-i ṭarīḳat 

   Tecellī eylerse Allāh bir ḳula 

 

  3 Cümle meẓāhirde kendi göründü 

   Külle yevmin hüve fī-şe’n405 dedi 

   Ṣıbġata’llāh406 ile elvān eyledi 

   Anın-çün düştüler ḳāl ehli ḳīle 

 

  4 Ādemiñ vücūdu nüsḫa-i kübrā 

   Ḥaḳ etmiş Ādem’i ‘alleme’l-esmā407 

   Cemāl-i ādemdir Kā‘be-i ‘Ulyā 

 

404 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 320. 
405 Külle yevmin hüve fī-şe’n: “O her gün yeni bir iştedir..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) O’ndan isterler. O, her an yeni 
bir ilâhî tasarruftadır.” Rahmân, 55/29. 
406 Ṣıbġata’llāh: “Allâh’ın boyası..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Biz, Allâh’ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allâh’ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz ona 

ibadet edenleriz.” Bakara, 2/138 
407  ‘alleme’l-esmā: “İsimleri öğretti..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı şu şekildedir: “Allâh 

Âdem'e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde sadık 

iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi.” Bakara, 1/31 
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   Ḥilmiyā ādeme gel sücūd eyle 

 

 ما يطلع في سماء القلب نجم الحكمة 

 ثم قمر العلم ثم شمس المعرفة فبضؤ نجم الحكمة 

 ق الاشياء وبضوء قمر العلم ئتشاهد حقا

 تشاهد عالم المعنى وبضوء شمس المعرفة 

 408تشاهد حضرة المولى

Ma‘rifet-nāmeniñ 497. ṣaḥīfesine baḳıñız 

 

  

 

408 “Kalbin semasında doğan hikmet yıldızı, sonra ilim ayı, ondan sonra ise marifet güneşidir. 
Hikmet yıldızının ışığı ile eşyaların hakikatini müşahade edersin.  

İlim ayı ile mana âlemini seyredersin.  

Marifet güneşinin ışığı ile Hz. Mevlâ’yı müşahede edersin.” 
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68b         120409 

[Sersem Abdal] 

6+5=11 

  1 Uyan ne yatarsın şafaḳ söküldü 

   Hep niyāzlar ḳabūl olur ṣabāḥdan 

   Ḥaḳḳ’ın dīvānına cümle çekildi 

   Mü’minler isteğin bulur ṣabāḥdan  

 

  2 Göñül pervāne-veş yandı ṭutuştu 

   ‘Aşḳıñ kürresinde ḳaynadı pişti 

   Seḥerde uyanan Ḥaḳḳ’a yetişti 

   Ġāfiller uyḳuda ḳalır ṣabāḥdan 

 

  3 Ḳaddimiz dāl olup iki büküldü 

   Gözümüñ gevheri yere döküldü 

   Pīrimiñ ḫayāli geldi diñledi 

   Derdimiñ dermānı gelir ṣabāḥdan 

 

  4 Gerçi ḫaṭā ile ‘iṣyānım çoḳtur 

   Ḳalbimde benliğiñ es̱eri yoḳtur 

   Söyleyene baḳma söyleten Ḥaḳ’dır 

   Kāmiller noḳṣānıñ bilir ṣabāḥdan 

 

  5 Ṣabāḥıñ ḥürmeti gelmez ḥesāba 

   Şerḥini vaṣf etsem ṣıġmaz kitāba 

   Sersem Abdal yüzüñ sürmüş ṭurāba 

   Erler Ḫaḳḳ’a niyāz ḳılar ṣabāḥdan 

 

409 Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, 2/85. 

5c Sersem Abdal, Sersem Ali D. 
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[müfred] 

Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

Nām-ı Aḥmed nüsḫa-i īcāda bismillāhdır 

   Pençe-i āl-i ‘abā ‘ayniyle bir Allāh’dır 

   Āsumān-ı vaḥdete nūr-i İmāmeyn-i Güzīn 

   İki şaḳḳ olmuş yed-i i‘cāz ile bir māhdır  

(Namık Kemal) 

 

69a      121410 

[İbrāhīm Ḥaḳḳī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Dildedir dildār dāim ṣanma bir dem dūr olur 

   Gerçi ġaflet ile andan dem-be-dem mehcūr olur 

 

  2 Ḫāb-ı ġafletten uyansa dil bulur dildārını 

   Cān olur ḥāżır ḥużūr eyler göñül mesrūr olur 

 

  3 Cennet-i erbāb-ı dil cānān cemālin seyr eder 

   Ḥūr u ġılmān olmaz ol cennette nūr-i nūr olur 

 

  4 İste sen dīdār-ı dildārı naẓar ḳıl göñlüñe 

   Ḥażret-i Mūsā gibi cān ‘āşıḳ u dil Ṭūr olur 

 

  5 Sen kitābu’llāhsıñ ey cān sendedir cümle ‘ulūm 

   Her ne var iki cihānda sende hem mestūr olur 

 

 

410 Güneş, Erzurumlu İbrahim Hakkı Divanı, 149. 
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  6 Nāṣır-ı Manṣūr idi derdi ene’l-Ḥaḳḳu’l-mübīn 

   Söyleyen Nāṣır’dır andan tercemān Manṣūr olur 

 

  7 ‘Ārif oldur kim görür nefsin bilir Ḥaḳḳī hemān 

   Ol ki nefsin bilmedi bunda hem anda kūr olur 

 

69b        122411 

  [İbrāhīm Ḥaḳḳī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ehl-i ‘aşḳıñ dīdesi bīdār olur vaḳt-i seḥer 

   Cān-ı ehl-i dil dolu esrār olur vakt-i seḥer 

   

  2 Ref‘ olur dildār-ı vechiñden niḳābıñ vaḳt-i ṣubḥ 

   Anı vech eyler o kim hüşyār olur vaḳt-i seḥer 

 

  3 Mürde dil-ḫāb içre ġāfil devlet-i bīdārdan 

   ‘Ārif-i āgāha devlet yār olur vaḳt-i seḥer 

 

  4 Pertev-i ḫūrşīd-i veche dilbere müştāḳ olan 

   Ehl-i ḥāliñ göñlü pür-envār olur vaḳt-i seḥer 

 

  5 Bāb-ı iḥsān-ı Ḫudā feth olmaḳ isterseñ saña 

   Dil ḳapusun beklemek ḫoş-kār olur vaḳt-i seḥer 

 

  6 Ol ki ekl ü şurb olur şuġlü gece gündüz hemān 

   Uyḳu lāzımdır aña bīmār olur vaḳt-i seḥer 

 

411 Güneş, Erzurumlu İbrahim Hakkı Divanı, 155. 

 7a tenbel : kāhil D. 
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  7 Ḥaḳḳī bīdār ol seḥer vaḳtinde tenbel olma kim 

   Uyumaḳ insāna ‘ayb ü ‘ār olur vaḳt-i seḥer 

 

70a        123412 

[Seyfī] 

      Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Biḥamdillāh ki İslāmım delīlim Muṣṭafā geldi 

   Emīrim rehberim şāhım ‘Aliyyü’l-Mürteżā geldi 

 

  2 İmāmım ol keremkānı ben nice sevmeyem anı 

   Resūl’üñ ḳurretü’l-‘aynı Ḥasan Ḫulḳu’r-Rıżā geldi 

 

  3 Fedā olsun aña cānım kim oldur dīnim īmānım 

   İki ‘ālemde sulṭānım Ḥüseyn-i Kerbelā geldi 

 

  4 Aña ins ü melek bende eñ ednā bendesi bende 

   Cihānıñ ḳuṭb-ı ‘ālemde ‘Alī Zeyne’l-‘Abā geldi 

 

  5 Muḥammed Bāḳır ol şāhım İmām Ca‘fer dürür māhım 

   Bulardan Mūsā-i Kāẓım ki ol nūr-i Ḫudā geldi 

 

  6 Yüzüdür ḳāf ve’l-Ḳur’ān413 göründü Kā‘be-i ‘irfān 

   Cihāna raḥmet-i Raḥmān ‘Alī Mūsā Rıżā geldi 

 

  7 Taḳī şāh-ı velāyettir Naḳī nūr-i hidāyettir 

   Bular maḳbūl ḥażrettir ki bize reh-nümā geldi 

 

412 Söylemez, Seyfullah Nizamoğlu Divanı, 280. 
413 İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Kaf. Şanlı Kuran'a and olsun.” Kâf, 

50/1. 
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70b 

  8 İmāmım ‘Askerī ḳıblem eşigi ṭaşıdır Kā‘bem 

   Yolunda cān u dil vermem baña ġāyet ṣafā geldi 

 

  9 Muḥammed Mehdī-i āḫir gele bir gün ola ẓāhir 

   O vaḳtiñ ḫāricī münkir bu dergāhdan cüdā geldi 

 

  10 Behey dervīş gözüñ aç baḳ cihān bunlarladır revnāḳ 

   Bulārıñ baṣdıġı ṭopraḳ gözüme tūtiyā geldi 

 

  11 Sözüñ Seyfī ilāhīdir kelāmım nuṭḳ-ı şāhīdir 

   Ḥaḳīḳat burcu māhīdir bu medḥiñ bī-riyā geldi 

 

   [müfred] 

   Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

   ‘Ārifiñ yek naẓarı bir çūpa ey ṭab‘-ı selīm 

   Ġāfilāna Kā’be-i naẓẓāradan enfa‘dır 
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71a       124414 

[Sūzī] 

Müstefʿilün  Müstefʿilün  Müstefʿilün  Müstefʿilün 

  1 Ben lā-mekāndan gelmişim kevn ü mekānı neylerim 

   Ben cānānımı bulmuşam cānı cihānı neylerim 

 

  2 Men bezm-i Ḥaḳḳ’a ermişim ‘aşḳın meyine ḳanmışım 

   Men mest-i bāḳī olmuşam bu ‘aḳl-ı fānī neylerim 

 

  3 Men dost baġını görmüşim ġonca gülünü dermişim 

   Men cān ḳoḳusun almışım gül-i reyḥānı neylerim 

 

  4 Bostān-ı vaḥdet gülüyüm gülşeniniñ bülbülüyüm 

   Maẓhar-ı sırr-ı ‘Alī’yim ġayrı burhānı neylerim 

 

  5 Ḥaḳ iledir her kārımız gizlice hem bāzārımız 

   Göñüldedir eẕkārımız nuṭḳ-ı beyānı neylerim 

 

  6 İbrāhīmim girdim nāre manṣūr oldum çıḳtım dāre 

   Eyyūbleyin derd-i yāre düştüm bu cānı neylerim 

  

  7 Ṣattım dünyānıñ pīşesiñ terk etmişim endīşesiñ 

   Ṭāşa çaldım ‘ār şīşesiñ bu nām u şānı neylerim 

 

  8 ‘Īsā gibi terk-i diyār Mūṣāleyin ṭūr-i dildār 

   Ġıdāmız oldu ‘aşḳ-ı yār āb ile nānı neylerim 

 

414 Arslan, Divan-ı Sûzî-i Sivâsî, 242. 

3c cān : cānān D. 
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71b 

  9  Sūzī’ye geldi çün celāl ‘aşḳ maḥbūb buldu kemāl 

   Murādımdır ḥüsn-i cemāl vech-i civānı neylerim 

           

   125415 

[Şemsī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ma‘nā-yı ‘ilm-i ledün ‘irfān içinde gizlidir 

   Şübhesiz nūr-i Ḫuda īmān içinde gizlidir 

 

  2 Yoḳ durur var da degil ya var durur yoḳta degil 

   Lā-mekān ol perde-i imkān içinde gizlidir 

 

  3 Gel berü zāhid ḫarābāt ehliñ inkār eyleme 

   ‘Ārif-i billāh olan insān içinde gizlidir 

 

  4 Ẓulmet-i inkāra çekmiş nefsiñ ey zāhid seni 

   Nitekim şems ü ḳamer ẓulmāt içinde gizlidir 

 

  5 Şemsiyā baḥr-i ḥaḳīḳat gevherīdir sözlerim 

   Ḳaṭredir ṣūrette gör ‘ummān içinde gizlidir 

  

 

415 Süer, Şemseddîn Sivâsî Divanı, 215. 
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72a      126416 

[Naḳşī] 

      Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Ḫudā ẓāhirdir ey ġāfil işit kim ḫalḳdurur mestūr 

   Ḫilāfın añlayıp zāhid ṣaḳın gel olma Ḥaḳ’dan dūr 

 

  2 Seni sen ṣanma kim sensin bu kes̱ret ‘ayn-ı vaḥdettir 

   Bürünüp çār ‘unṣūru yüzünden eyledi ma‘mūr 

 

  3 Saña yetmez mi bu ḥüccet güneş kim doġa ‘ālemde 

   Girer her ġurfeden pertev olur çün ḫāneler ma‘mūr 

 

  4 Bu sözden bilmeyip zāhid işitip ṭaş atarmışsıñ 

   Doḳunur başına bir gün ṣaḳın ey ġāfil ebsem ṭūr 

 

  5 Yeter bu pendiñ ey Naḳşī alan bir ḳīlden almıştır 

   Ḳulaġın bursalar çengiñ ene’l-Ḥaḳ çaġırır manṣūr 

 

   [müfred] 

   Ẕāt-ı Ḥaḳḳıyam cism-i ādem oldu nem 

   Gör nice gizli bu nem içre O’yam 

  

 

416 Atik, Nakşî Ali Akkirmânî Divanı, 201. 

3b ma‘mūr : pür-nūr D. 

Divandaki gazel toplam 7 beyit. 
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72b                        127417 

      [Naḳşī] 

          Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Değildir kimseden aḫfā niçin dersiñ nihāndır hū 

   Gözüñ görmez var ey zāhid nihān sensiñ ‘ayāndır hū 

 

  2 Güẕer et cümle esmādan hüviyyet ‘ālemin seyr et 

   Eriş sırr-ı müsemmāya naẓar ḳıl gör ne kāndır hū 

 

  3 Demişler niceler gerçi degil hū ism-i esmādan 

   Velī ḳūl-i meşāyiḫdan bütün isme mekāndır hū 

 

  4 Ser-ā-ser cümle esmālar fenā vü ger beḳā içre 

   Aña muḫtāc olupdur bil ki cism-i fer‘a cāndır hū 

 

  5 Doġarsa maġribinden gün ḫalāṣ olduḳ da senlikten 

   ‘Urūc etmekle cānā semāya nerdübāndur hū 

 

  6 Dileḳ ṭut Naḳşiyā pesdür muḥaṣṣal cümle eşyāya 

   Bu çarḫ-ı lāciverd içre ḥayāt-ı cāvidāndır hū 

 

  

 

417 Atik, Nakşî Ali Akkirmânî Divanı, 255. 

1a nihān sensin : nihānsın sen D. 
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73a              128418 

[Ṣıdḳī] 

       Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Resūl-i Ekrem’iñ dāim göñülde feyż ü ḥālātı 

   Eder ‘āşıḳları taḥṣīl-çü nūr-i vaḥdet-i ẕātı 

 

  2 Bilirler bā‘is̱-i īcād-ı ‘ālem olduġuñ anıñ 

   Buyurdu Ḥaḳḳı’na levlāk419 ẓāhir dürür rivāyātı 

 

  3 Ḥabībiñ sevmek Allāh’ın hemān Allāh’ı sevmekdir 

   Anıñla buldu ‘ārifler o ḥālātı maḳāmātı 

    

  4 Ṭulū‘-ı pertev-i ẕātı żiyā baḫşā-yı ‘ālemdir 

   Nümāyān oldu tābında velīlerde kerāmātı 

  

  5 Günāhkārān ümīd eder dü ‘ālemde şefā‘ātiñ 

   Ki va‘d oldu ‘uṣāt-ı ümmete ‘āfv ü ‘ināyātı 

 

  6 Eren esrār-ı tevḥīde gider rāh-ı viṣāl içre 

   Temennīde olup dāim eder Ḥaḳḳ’a münācātı 

 

  7 O’dur memdūḥ-ı yezdānı O’dur maḥbūb-ı sulṭānı 

   Anıñ evṣāfıdır Ṣıdḳī Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ın āyātı 

 

  

 

418 Ulaşabildiğimiz Ṣıdḳī mahlaslı şairlerin divanlarında bulunamadı. 
419 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 164. (Hadis No: 2123) 
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73b                   129420 

[Hüdāī] 

       Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Ḳudūmuñ raḥmet ü ẕevḳ ü ṣafādır ya Resūlallāh 

   Ẓuhūruñ derd-i ‘uşşāḳa devādır ya Resūlallāh 

   

  2 Nebī idiñ daḫi ādem dururken mā-i ṭiyn içre 

   İmām-ı enbiyā olsañ revādır ya Resūlallāh 

 

  3 Kemāl-i zümre-i kümmel seniñ nūruñla bulmuştur 

   Vücūduñ maẓhar-ı tāmm-ı Ḫudā’dır yā Resūlallāh  

 

  4 Seniñle erdiler ẕāta daḫi envār-ı leẕẕāta 

   İşiñ erbāb-ı ḥācāta ‘aṭādır yā Resūlallāh 

 

  5 Hüdāī’ye şefā‘at ḳıl eger ẓāhir eger bāṭın 

   Ḳapuña intisāb etmiş gedādır yā Resūlallāh 

 

  

 

420 Aziz Mahmud Hüdâyî, Divan-ı İlâhiyât, 75. 
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74a         130421 

[Vuṣlatī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ehl-i ‘aşḳı ḫalḳ-ı ‘ālem kendine aġyār görür 

   Ḥaḳḳ’a ‘āşıḳlar ise aġyār içinde yār görür 

 

  2 Cām-ı ‘aşḳı nūş eden mestāneler mesttir müdām 

   Ḳanda baḳsa ġayrıyı yoḳ ẕāt-ı Ḥaḳḳ’ı vār görür 

 

  3 Bāṭınında kim ki çalmıştır ene’l-Ḥaḳ nevbetiñ 

   Zülf-i dostta kendini Manṣūr-veş ber-dār görür 

 

  4 Derd-i ‘aşḳa dūş olanlar ṣanmañız kes̱rettedir 

   Baḳtıġınca cümle yüzden bir yüzü tekrār görür 

 

  5 ‘Aşḳ odu dünyā vü ‘mā-fīhāya ḳılmaz i‘tibār 

   Anıñ için bunda zāhid ‘āşıḳı bīmār görür 

 

  6 ‘Āşıḳānıñ ‘aḳl u fikriñ dost hevāsı ḳaplamış 

   Ḥaḳ için bu kāinātı vāḳıf-ı esrār görür 

 

  7 Her kimin ki rāh-ı Ḥaḳ’da derd-i ‘aşḳ sermāyesi 

   Bir naẓarla zevḳ ü dilden yārini her-bār görür 

 

  8 Bir güneş doġmuş dolanmaz cān ilinden dāimā 

   Vuṣlatā āgāh olanlar vaḥdet-i dīdār görür 

 

 

421 Tanıdır, Divan-ı Vuslatî (İnceleme-Metin), 142. 
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74b          131422 

[Müştāḳ] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ḥaḳḳ’ı bilmekdir ‘azīzim ḥalḳ-ı eşyādan ġaraż 

   Anı görmekdir gözüm seyr ü temāşādan ġaraż 

 

  2 Küntü kenziñ423 ma‘nāsın fehm eyle ol gevher-şinās 

   ‘Ārif-i billāhi olmaḳtır bu ma‘nādan ġaraż 

 

  3 ‘Alleme’l-esmā424 rumūzu ola mevrūs̱-ı peder 

   Vaṣlı esrār-ı müsemmādır o esmādan ġaraż 

 

  4 Sen ḫalīfe ẕāde-i ḥaḳsıñ mükerremsiñ göñül 

   Ādem ol kim ādemiyyettir müsemmādan ġaraż 

 

  5 Sebze-i bāġ-ı İrem sensiz olur bāġ-ı ḳadem 

   Sensin ey kān-i kerem firdevs-i cennetten ġaraż 

 

  6 Ḫamr-ı emr-i len-terānī425 eyledi Mūsā’yı ġaraż 

   Ṭūr-ı cismi maḥvdır nūr-i tecellādan ġaraż 

 

422 Müştak Baba, Divan-ı Müştak Baba, 39. 
423 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
424 ‘alleme’l-esmā: “İsimleri öğretti..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı şu şekildedir: “Allâh 

Âdem'e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde sadık 
iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi.” Bakara, 1/31. 
425 len-terānī: “Sen beni göremezsin…” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca «Rabbim! Bana (kendini) 

göster; seni göreyim!» dedi. (Rabbi): «Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o 
yerinde durabilirse sen de beni göreceksin!» buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu 

paramparça etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, 

sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim.” A’râf, 7/143. 
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  7 Küllü şey’in hālikun Müştāḳ illā vechehū426 

   Budur ancaḳ ẕikr ü fikr-i lā vü illādan ġaraż 

 

75a         132427 

[Ḫalīl] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1  Her nefesde ẕikr-i Ḥaḳ tevfīḳ-i Raḥmāndır bize 

   Et ẕikran kes̱īrā428 emr-i Ḳur’ān’dır bize 

 

  2 Her ‘ibādet kim bulunur ẕikr ü tesbīḥ-i Ḫudā 

   Ẕikr-i Ḥaḳ’dır cümlesi hep ḥükm-i Furḳān’dır bize 

 

  3 Ẕikr-i Mevlā-yı Celīlī ḳayd ü ḥaṣr etmek neden 

   Her nefesde ẕikr-i ḳalbi rāh-ı erkāndır bize 

 

  4 Ẕikri inkār eyler imiş münker-i şeyṭānı gör 

   İns ü cinden bulunur baḳ hangi şeyṭāndır bize 

 

  5 Çün Ḥabību’llāh buyurdu ẕikr-i efḍaldir deyu 

   Her kelāmı ol Ḥabīb’iñ ‘ayn-ı bürhāndır bize 

 

 

426 Küllü şey’in hālikun illā vechehū: “O’nun zâtından başka her şey helâk olacaktır..” İktibâsta 
bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Sen Allâh ile beraber başka bir ilâha ibadet etme. 

O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur. O’nun zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca 

O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz.” Kasas, 28/88. 
427 Şiirin Hoca Halil Ağa’ya ait olduğunu internette yer alan bazı sitelerde yazmaktadır. Lakin 
divan ve herhangi bir çalışmada kaynak gösterebileceğimiz bir veriye ulaşamadık. 
428 ẕikran kes̱īrā: “Çok çok an (zikret)..” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Ey iman edenler! Allâh’ı çokça zikredin.” Ahzâb, 33/41. 
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  6 Enbiyālar serverīniñ ḳavl ü fi‘line bugün 

   İḳtidā vü ittibā‘ hem dīn ü īmāndır bize 

 

  7 Nūr-i mā-zāġ’al-baṣar429 sulṭānınıñ ‘āşıḳları 

   Sīne sūzān dīde giryān cümle iḫvāndır bize 

 

  8 Burc-ı Aḥmed maṭla‘ından doġdu envār-ı şuhūd 

   S̱emme vechu’llāh430 cihetsiz ẕevḳ-i vicdāndır bize 

75b 

  9 İsm-i ẕātıñ devresinden sāḳī-i bāḳī hemān 

   Ṣunduġunca ḫamr-ı ‘aşḳı ḥāl-i sekrāndır bize 

 

  10 Cum‘a-i ‘uşşāḳa cān attıḳca ‘āşıḳlar müdām 

   Hem melāik hem ḫalāyıḳ cümle ḥayrāndır bize 

 

  11 Mekteb-i ‘irfāna gel al ẕevḳ-i ‘irfāndan sebaḳ 

   Vech-i dildārı ḳırā’at ders-i ‘irfāndır bize 

 

  12 Enfüs-i āfāḳa baḳ hep nūr-i vaḥdet müncelī 

   Sūre-i nūrdan münevver ‘ilm ü īḳāndır bize 

 

  13 ‘Āşıḳānıñdır cemāl-i Kā‘be’siñ etmek ṭavāf 

   Ḥacc-ı ekber bil bu ḥaccdır cān-ı ḳurbāndır bize 

  

 

429 mā-zāġa’l başar: “Göz kaymadı..” İktibâsta bulunulan ayetin tamamı meâlen şu şekildedir: 

“Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.” Necm, 53/17. 
430 S̱emme vechu’llāh: “Allâh’ın yüzü (zâtı) oradadır..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: “Doğu da Allâh'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh'ın yüzü (zatı) 

oradadır. Şüphesiz Allâh'(ın rahmeti ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” Bakara, 2/115. 
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  14 Nūr-i vaḥdet doġdu kes̱ret ṭal‘atı etti ḫarār 

   Ḥamdü lillāh şükrü lillāh ṣad hezārāndır bize 

 

  15 Cem‘i cemde cem‘le cem‘ul-cem‘e ettiñ ‘urūc 

   Gel yevm-i şān-ı ru’yet keşf-i iz‘āndır bize 

 

  16 Taḥdīs̱-i ni‘met biter in‘ām-ı Ḥaḳ bitmez Ḫalīl 

   Ol melāmetle nihān kim es̱er-i pīrāndır bize 

 

76a       133431 

[Kāmil] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Bir muḥabbettir cihānda ‘aşḳ u sevdādan ġaraż 

   Ḥubb-i ẕatı faḫr-ı ‘ālemdir bu dünyādan ġaraż 

 

  2 Kendini is̱bāt için ḫalḳ eyledi Allāh ādemi 

   Münkiri ihlāk içindir Nūḥ-ı ṭūfāndan ġaraż 

 

  3 Mekteb-i ‘aşḳ-ı ḥaḳīḳīde bulup bir mürşidi 

   Men ‘aref432  taḥṣīl eylemektir bu ‘irfāndan ġaraż 

 

  4 Feẕkürūnī eẕkürküm433 sırrı ola āşikār 

   Ol vaḳit ma‘lūm olurdı ‘arş-ı Raḥmān’dan ġaraż 

 

431 İnan, Hoca-Zâde Ahmed Kâmil Efendi ve Divan’ı, 167. 
432 “ Kendini bilen Rabbini bilir.” İsmail b. Muhammed, Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Mûzilü’l-İlbâs 

amme’ş-tehera mine’l-Ehâdîsi alâ Elsineti’n-nâs, Mektebetü’l-Kudsî, Beyrut, 1351, c. II, s. 262. 

(Hadis No: 2532) 
433 Feẕkürūnī eẕkürküm: “Beni anın ki ben de sizi anayım..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı 

meâlen şu şekildedir: Öyleyse yalnız beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, sakın 

nankörlük etmeyin.” Bakara, 2/152. 
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  5 Nūr-i tevhīd ile maḥv olsun vücūduñ Kāmilā 

   Āşikār olsun vücūdda nefy ü is̱bāttan ġaraż 

 

76b                   134434 

[Şevḳī] 

       Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Egerçi ṣūretā ‘ālemden olmuştur beşer peydā 

   Velī taḥḳīḳte insāndan olur cümle ṣuver peydā 

 

  2 Buṭūn ile ẓuhūr cem‘ine cāmi‘ ādemi gör kim 

   Ne maẓhardır bu maẓhardan olur dürlü hüner peydā 

  

  3 Kemāl-i ṣun‘una baḳ ṣāni‘iñ ṣun‘undan al ‘ibret 

   Çekirdekden şecer eyler şecerden de s̱emer peydā 

 

  4 Celālinden cemāline cemālinden celāline 

   Sefer ettikçe ‘ālemiñ olur şām u seḥer peydā 

 

  5 Naṣıl ‘aḳl-ı beşer māt olmasın ey Şevḳī bundan kim 

   Olur māder pederden hem de māderden peder peydā 

 

  

 

434 Koca, Şevkî, Hayatı ve Şiirleri, 23. 
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77a             135435 

[Şevḳī] 

       Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Ne ‘aynıyım ne ġayrıyım Ḫudā’nın yā nesiyim ben 

   Baña bildir bugün ey ḫāce-i dānā nesiyim ben 

  

  2 Diyen ervāḥiküm eşbāḥiküm rumūzunu kimdir 

   Ḳulaḳ ver bu kelāma baḳ a Mevlānā nesiyim ben 

 

  3 Ṭutar elim görür gözüm yürür pāyem olursa ol 

   Ne ḥācet ġayrı ta‘rīf eyleyen saña nesiyim ben 

 

  4  Cihān emvāc-ı deryāyı hüviyyet olduġuñ bildiñ 

   Eger deryā sükūnet eylese peydā nesiyim ben 

 

  5 O yüzden bilerek eyler su’āli Şevḳī bu yüzden  

   Görürseñ ketm eder bilmez imiş gūyā nesiyim ben 

 

  

 

435 Koca, Şevkî, Hayatı ve Şiirleri, 61. 

3a elim : destim D. 

3a gözüm : çeşmim D. 
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77b      136436 

[Şevḳī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Āyet-i heftiñ nüzūlü gör kimin şānındadır 

   Oḳu insānıñ yazılmış vech-i pīşānındadır 

 

  2 Sırr-ı esrār-ı ḥurūfī bilmeyen ādem değil 

   Ādemin ḳadr ü kemāli ‘ilm ü ‘irfānındadır 

 

  3 ‘Aceb seyr ettim Allāh’ı dise bir kez ḫaṭā mıdır 

   Aña tecdīd-i īmān iḳtiżā-i muḳteżā mıdır 

 

  4 Hüve’l-evvel hüve’l-āḫir437 daḫi Bāṭın’dır lā-rayb 

    ẓāhir olduġuñ inkār revā mıdır 

  5 Cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳ’ı deme yoḳtur gören bunda 

   İşit ol men raānī438  kim Resūl-i Ḥaḳ kelāmıdır 

 

  6 Varıp fe-eynemā439 dersin oḳu bir ehl-i kāmilden 

   Saña ẓāhir mi bildirsin Ḫudā’yı yā ḫafā mıdır 

 

 

436 Koca, Şevkî, Hayatı ve Şiirleri, 64. 

Mecmuamızda bulunan şiirin eserdeki şiir ile sadece ilk iki beyti aynıdır. Üç, dört ve beşinci 

beyitler mecmuamızdaki beyitlerden farklıdır. Bu beyitler, Şevkî’nin diğer şiirlerinin arasında da 
bulunmamaktadır.   
437 Hüve’l-evvel hüve’l-āḫir: “O ilktir, O sondur..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu 

şekildedir: “O, ilk ve sondur. Zâhir ve Bâtın’dır. O, her şeyi hakkıyla bilendir.” Hadîd, 57/3. 
438 “Kim (rüyasında) beni görürse şüphesiz gerçekten görmüştür.” Buhârî, Taʻbîr, 10. 
439 fe-eynemā: “Nereye..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Doğu da 

Allâh'ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh'ın yüzü (zatı) oradadır. Şüphesiz Allâh'(ın rahmeti 

ve nimeti) geniştir, O her şeyi bilendir.” Bakara, 2/115. 



Dr. Şevket Enes SAMANCIOĞLU | 246 

 

  7 Seniñ-çün dū cihānda bir selāmet yolu yoḳ ancaḳ 

   Der-i mürşīde var ‘uşşāḳıñ ol dārü’s-selāmıdır 

 

  8 Ṣıfāt u ẕātı bir edip bıraḳ menfī gel is̱bāta 

   Ene’l-Ḥaḳ dārına berdār olanıñ bu maḳāmıdır 

 

  9 Ḳūr eyler demişler Şevḳī kim tīr-i melāmetten 

   Aña ḳarşı gerip sīne o bir merd-i melāmettir 

 

78a         137440 

[Muḥyī] 

    Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Küntü kenziñ441 ser-te-ser sırr-ı nihānı sendedir 

   Lī me‘allāh’ın442 rumūzı hem ‘ayānı sendedir 

 

  2 Sen seni bildiñ ise bildiñ nedir cümle cihān 

   Ẓāhir ü Bāṭın ḳamu ‘aşḳıñ beyānı sendedir 

   

  3 Seniñ için devr eder bu kāināt leyl ü nehār 

   On sekiz biñ ‘ālemiñ muṭlaḳ nişānı sendedir 

 

  4 Zāhidā gitme yabāna iste bul sende seni 

   Nüsḫa-i Ḥaḳḳ’ıñ bugün cümle me‘ānı sendedir 

 

 

440 Ulaşabildiğimiz Muḥyī mahlaslı şairlerin divanlarında bulunamadı. 
441 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim, bilineyim diye mahlûkatı yarattım.” 
Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 132. (Hadis No: 2016) 
442 “ Benim Allâh ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb melekler ne de bir nebi o yakınlığı elde 

etmiştir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 173-174. (Hadis No: 2159) 
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  5 Sen seni bil ger dilerseñ ādem-i ma‘nāyı sen 

   Cümle ‘ilmin Muḥyī’yā sırr-ı ‘āyānı sendedir 

78b         138443 

[Murād] 

       Fe‘ilâtün  fe‘ilâtün  fe‘ilâtün  fe‘ilün 

  1 Vāḥidüz ‘arṣa-i vaḥdette bugün çālāküz 

   Her cihetten geçüben vāḥid olup bī-bākuz 

 

  2 Nāẓır-ı āyīne-i levḥ-i ḥaḳāyıḳ oluben 

   Ehl-i dānişdenüz ‘ilmile ‘āceb derrākuz 

 

  3 İkilikde niderüz vāḥid-i muṭlaḳ çü bizüz 

   Vārlıġı çün bizüz āfāḳa gelen idrākuz 

 

  4 Limeni’l-mülk  oḳuruz ‘āleme her rūz ile şeb 

   Hālik-i gül çü biziz cümle helekden pākuz 

 

  5 Olmasaḳ olmazdı cümle cihān u mā-fīhā 

   Ey Murādī yine sırr-ı ḥikem-i levlāküz 

 

  

 

443 Şiir Sultan Üçüncü Murad’a aittir. Ahmed Kırkkılıç’ın, çeşitli kütüphanelerde bulunan III. 

Murad’a ait müstakil divanlardan seçmeler yaparak neşretmiş olduğu tezinde bu şiir 
bulunmamaktadır. Bağdatlı Rûhî’nin şiire yapmış olduğu tahmis ile bu şiirin III. Murad’a ait 

olduğunu tespit ettik. Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Divanı (Bursa: Uludağ Üniversitesi Yayınları, 

2001), 299. 
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79a        139444 

[Mıṣrī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Ol menem kim vāḳıf-ı esrār-ı ‘ilm-i ādemim 

   Kāşif-i genc-i ḥaḳīḳat hem ḥayāt-ı ‘ālemim 

 

  2 Bende maḫfī oldu ġaybü’l-ġaybıñ esrārı hemīn 

   Bendedir sırr-ı emānet aña kenz-i mübhemim 

 

  3 Ben cemāl-i yārı cümle şeyde ẓāhir görmüşüm  

Bu merāyāya anıñçün baḳtıġımca ḥürremim 

  

  4 Cümle mevcūdātı verdim ben vücūd-ı vāḥide 

   Ẕāt ü esmā vü ṣıfātıñ ile ḥālā yek demim 

 

  5 Yerde gökde her ne ki var baġlıdır bāşı baña 

   Āşikāra vü nihāna ben ṭılsım-ı a‘ẓamım 

 

  6 Ben o Mıṣrī’yım vücūdum Mıṣrına şāh olmuşum 

   Ḥādis̱im gerçi velī ma‘nīde sırr-ı aḳdemim 

 

  

 

444 Niyazi-i Mısrî, Divan-ı İlahiyat, haz. İsmail Hakkı Altuntaş, 2011, 925. 
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79b          140445 

[Hāşim] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Meşriḳ-i şems-i nübüvvettir Muḥammed Muṣṭafā 

   Maṭla‘-ı māh-ı velāyettir ‘Aliyyü’l-Mürteżā 

 

  2 Şem‘-i miḥrāb-ı imāmettir Ḥasan sırr-ı velī 

   Nūr-i miṣbāḥ-ı şehādettir Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

  3 Ġavs̱-ı ‘ālem ẕāde-i maẓlūm-ı deşt-i Kerbelā 

   Ol ‘Alī Zeyn’el-‘abā kim maḫzen-i cūd ü ‘aṭā 

 

  4 Bāḳır u Ca‘fer’dir el-Ḥaḳ menba‘ı luṭf ü kerem 

   Hem İmām Mūsā-i Kāẓım şu‘le-i Ṭūr-i cilā 

 

  5 Hem Rıżā ol vāris̱-i ‘ilm-i Nebiyyi Hāşimī 

   Hem Taḳī’dir hem Naḳī’dir her ikisi nūr żiyā 

 

  6 Muḳtedā-yı etḳıyā vü aṣfiyādır ‘Askerī 

   Meḥdī-i ṣāḥib zamāndır Hādī-i rāh-i hüdā 

 

  7 Rūz u şeb giryān ü nālān-ı ümīdvārım emān 

   Bāb-ı heşt-i çārdan etme beni yā Rab cüdā 

 

  

 

445 Ulaşabildiğimiz Hāşim mahlaslı şairlerin divanlarında bulunamadı. 
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80a        141446 

[Şemsī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Vāṣıl olmaz kimse Ḥaḳḳ’a cümleden dūr olmadan 

   Kenz açılmaz şol göñülden tā ki pür-nūr olmadan 

   

  2 Sūr çıḳar ġayrı göñülden tā tecellī ḳıla ‘aşḳ 

   Padişāh ḳonmaz sarāya ḫāne ma‘mūr olmadan 

  

  3 Ḥaḳ cemālin Kā‘besini ḳıldı ‘āşıḳlar ṭavāf 

   Yerde Kā‘be gök yüzünde beyt-i ma‘mūr olmadan 

 

  4 Maḥv olanlarıñ kelāmı ġayrıdan gelmez velī 

   Pes ene’l-Ḥaḳ nice söyler kişi Manṣūr olmadan 

 

  5 Mūtū ḳable en temūtū447 sırrına maẓhar olan 

   Ḥaşr ü neşri bunda gördü nefḫa-i ṣūr olmadan 

 

  6 Mest olan mestāne geldi tā ezelden tā ebed 

   İçdiler ‘aşḳıñ şerābın āb-ı engūr olmadan 

 

  7 Bir ‘acāyib derde düşmüş velī Ḥaḳ Şemsī müdām 

   Ḥaḳḳ’a maḳbūl olmaḳ ister ḫalḳa menfūr olmadan 

 

  

 

446 Süer, Şemseddîn Sivâsî Divanı, 250. 

4a maḥv : mest D. 
447 “Ölmeden önce ölünüz.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 291. (Hadis No: 2669) 
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80b        142448 

[Şevḳī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

  1 Şimdi bildim a göñül sevdigim Allāh nem imiş 

   Baña bu cān u tenimden de meger aḳdem imiş 

 

  2 Göremez çeşm-i beşer vechini derlerse derim 

   Ġayrı nā-maḥrem ise bendesine maḥrem imiş 

 

  3 Rū-be-rū yār ile gelindik de gözüm yāşı ākār 

   Dilerim aḳmasın ammā ki bu ḥāl mübrem imiş 

 

  4 Güneşe nāẓır olan dökmemek eşkīn olamaz 

   ‘Āşıḳıñ anıñ içūn dīdeleri pür-nem imiş 

 

  5 ‘Ālemiñ her biri bir maẓhar-ı Ḥaḳ’dır ammā 

   Maẓhar-ı tām-ı ilāh Şevḳī hemen ādem imiş 

 

  

 

448 Koca, Şevkî, Hayatı ve Şiirleri, 74. 
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81a         143449 

[Aḥmed] 

                  Mef‘ūlü Mefā‘īlün Mef‘ūlü Mefā‘īlün 

  1 Ey ṭālib olan ‘āşıḳ seyr etmege cānānı 

   Diḳḳatle temāşā ḳıl her gördüğün insānı 

 

  2 Āyīne-i sübḥānī çün ṣūret-i insāndır 

   Bu āyīneye gel baḳ gör anda o sulṭānı 

 

  3 Dīdār-ı temāşāsın men‘ eyler imiş münker 

   Kör gözleriniñ yoḳtur nūru göremez anı 

 

  4 Ben ḫātem-i la‘liñden bir ẕerre ḫaber duysam 

   Bir ḥabbeye almazdım ṣad mülk-i Süleymān’ı 

 

  5 Sen şems-i dilārādan hiç ketm-i ḫaber olmaz 

   Ḫuffāş gözü görmez ḫūrşīd-i dırāhşānı 

 

  6 Esrār-ı sözün Aḥmed keşf eyleme nādāna 

   Ḥayvāna muḥal görme ser-çeşme-i ḥayvānı 

 

  

 

449 Kayabaşı, Sarban Ahmed Divanı, 247. 

2a ṣūret-i insāndır : ṣūret-i Raḥmān’dır D. 
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81b        144450 

[Ġaybī] 

Müfte‘ilün / fâ‘ilün / müfte‘ilün / fâ‘ilün 

  1 Tāc ma‘rifet tācıdır ṣanma ġayrı tāc ola 

   Ṭaḳlīd ile ṭoḳ olan ma‘rifette aç ola 

 

  2 Düşe düşüp aldanma kendiñ ḥayrete ṣalma 

   Senden özge ne vardır ta‘bīre muḥtāc ola 

 

  3 Saña ‘ālem görünen ḥaḳīḳatte Allāh’dır 

   Allāh birdir vallāhi ṣanma ki birkaç ola 

 

  4 Bir aġaçtır bu ‘ālem meyvesi olmuş ādem 

   Meyvedir maḳṣūd olan ṣanma ki aġaç ola 

   

  5 Bu ādem meyvesiniñ çekirdeği sözüñdür 

   Sözsüz bu ādem ‘ālem bir anda tārāc ola 

 

  6 Bu sözlerin meālī kişi kendin bilmekdir 

   Kendi kendin bilene ḥaḳīḳat mi‘rāc ola 

 

  7 Ḥaḳ denilen özüñdür özüñdeki sözüñdür 

   Ġaybī özün bilene rubūbiyyet tāc ola 

 

 

 

450 Kemikli, Sunullah-ı Gaybî Divanı, 264. 
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82a         145451 

[Abdal Mūsā] 

6+5 

  1 Ṣabāḥın seḥerinde niyāza vardım 

   Daġlar Ḥaḳ Muḥammed ‘Alī çaġırır 

   Ötme bülbül ötme baġrım yanıḳtır 

   Güller Ḥaḳ Muḥammed ‘Alī çaġırır 

 

  2 Vird verilmiş gökde uçan ḳuşlara 

   Baḳmaz mısıñ gözden aḳan yaşlara 

   Ṣūlar yüzün sürer ṭaştan ṭaşlara 

   Ṣular Ḥaḳ Muḥammed ‘Alī çaġırır 

 

  3 Abdāl Mūsā gerçek çoḳtur ‘āşiḳīn 

   ‘Āşıḳ olanlarıñ yandır ışıġın 

   Şāh Ḥasan Şāh Ḥüseyn ṣallar beşigin 

   Ṣallar Ḥaḳ Muḥammed ‘Alī çaġırır 

 

  

 

451 Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, 2/208.’de Pir Sultan Abdal mahlası ile yazılan şiirle 

büyük benzerlik göstermektedir.  
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82b              146452 

[‘Arşī] 

       Mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün  mefâ‘îlün 

  1 Kelām-ı ẕāt idim kün453 emri īrād olmadın evvel 

   Bu ḫāk ü bād u āb u āteş īcād olmadın evvel 

 

  2 Gezerdim üç yüz altmış menzili gün gibi şeb-tā-rūz 

   Bu eflāk-i zümürrüd-fām-ı bünyād olmadın evvel 

 

  3 Baña bildirmiş idi sırr-ı esmānın beyānın hep 

   Melāik zümresine ādem üstād olmadın evvel 

 

  4 Yedi çile çıḳardım Kehf’den aṣḥāb-ı Kehf ile 

   Doḳuz a‘dādı üç yüz üzre müzdād olmadın evvel 

 

  5 Vücūduñ ḥullesiñ yapmıştı ‘aşḳıñ ṣad ṭınāb içre 

   Kelīmu’llāh’a arż-ı ḳudsī mī‘ād olmadın evvel 

 

  6 Añılmıştım hezārān-nām ile dergāh-ı Mevlā’da 

   Cihānda her kişi bir ād ile yād olmadın evvel 

 

  7 Beḳā-yı ẕāt ile olmuştu memlū ‘Arşiyā göñlüm 

   Ten-i ḫālī fenā mülkinde ber-bād olmadın evvel 

 

  

 

452 Kahraman, Arşî Divanı’nın Tenkitli Metni, 251. 
453 kün: “Ol!..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Bir şeyi dilediği zaman, 

O’nun emri o şeye ancak “Ol!” demektir. O da hemen oluverir.” Yasin, 36/82. 
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83a           147454 

[Pīr Sulṭān Abdāl] 

6+5 

  1 Hū diyelim gerçeklerin demine 

   Gerçeklerin demi nūrdan ṣayılır 

   On iki imām ḳaṭārına düzülen 

   Muḥammed ‘Alī’ye yārdan ṣayılır 

 

  2 İḫlāṣ ile gelen bu yoldan dönmez 

   Dost olan dostunda ikilik bilmez 

   Eri Ḥaḳ görmeyen Ḥaḳḳ’ı da görmez 

   Gözü baḳar ammā körden ṣayılır 

 

  3 Üç gün imiş şu dünyānıñ ṣafāsı 

   Ṣafāsından artıḳ imiş cefāsı 

   Gerçek erenlerin nuṭḳ u nefesi 

   Biri ḳırḳtır ḳırḳı birden ṣayılır 

 

  4 Gerçek ‘āşıḳ menzilinde durursa 

   Çerāğ gibi yanıp yaġı erirse 

   Eksikligin kendisinde görürse 

   O da erdir gerçek erden ṣayılır 

 

  5 Pīr Sulṭān Abdāl Baġdād’dır vaṭan 

   İkilikden geçip birlige yeten 

   Erenler yola ḳīl ü ḳāl ḳatan 

   Yoluñ dikendir ḫārdan ṣayılır 

 

454 Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, 2/254. 
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83b         148455 

[Ḥilmī] 

       Fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilâtün  fâ‘ilün 

      Ḳasīde der na‘t-ı Resūl ‘aleyhi’s-selām  

  1 Ey vücūduñ āfitābı çarḫ-ı mīnā zīveri 

   Şeb-çerāġ-ı ‘ālem-ārādır cemāliñ enveri 

 

  2 Şānınā levlāke levlāk456 oldu nāzil vaḥy ile 

   Sensiñ ol Sulṭān-ı Kevneyn-i risālet serveri 

 

  3 Sen şefī‘u’l-müẕnibīnsin raḥmeten li’l-‘ālemīn457 

   Ṭabl-ı cūd-i luṭfunuñ olmuş melāik mehteri 

 

  4 Rişte-i gīsū-yı sünbül būyunu şem eyleyen 

   Ḳoḳlamazdı ṭīb için bir daḫī ūd u anberi 

 

  5 Ol ḳadar ḫāṣṣiyyet-i feyż ü ṣafā var ānda kim 

   La‘l-i nābıñ nūş edenler ḳāle almaz kevs̱eri 

 

  6 Çeşme-i feyż-i na‘īminden içen māen ṭahūr458 

   ‘İlm ü ‘irfān ile memlūdur fuād-ı sāġarı 

 

 

455 Karakuş, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Divanı, 391-396. 
456 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 164. (Hadis No: 2123) 
457 raḥmeten li’l-‘ālemīn: “Âlemlere rahmet..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu 

şekildedir: “Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” Enbiyâ, 21/107. 
458 māen ṭahūr: “Temiz bir su..” İktibâsta bulunulan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Ölü 

toprağı canlandıralım, yarattıklarımızdan birçok hayvanları ve insanları sulayalım diye gökten 

tertemiz bir su indirdik.” Furkan, 25/48. 
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  7 Nūr-i Ḥaḳ’dır ḫilḳatiñ sen-kim Ḥabībullāhsın 

   Nice ‘āşıḳ olmasın dīdārına ins ü peri 

 

84a  8 Yā Resūlallāh sensiñ ta‘dāda gelmez ‘āşıḳın 

   ‘Aşḳıñ ile dolmuş āfāḳ-ı cihānıñ her yeri 

 

  9 Sen imām-ı enbiyā vü evliyāsın şübhesiz 

   Ümmet etmiş saña Mevlā cümleten peyġamberi 

 

  10 Ḫātem-i ḫatm-i risālet saña erdi vaḥy ile 

   Sensiñ ol ḫāḳān-ı ẕī-şān-ı Rüsül dād-āveri 

 

  11 Āsitān-ı bāb-ı iḥsānıñda cem‘ olmuş hemīn 

   Bir gedādır pādişāhān-ı cihānıñ her biri 

 

  12 Nūr-i Ḳur’ān ile fer verdiñ cihāna ser-te-ser 

   Eylediñ insānları küfr ü cehāletten beri 

 

  13 Cūş edince kāinātı ġarḳa-i raḥmet eder 

   Ebr-i luṭf ü himmetiñ bir ḳatresi baḥr ü berri 

 

  14  Mu‘cizātıñ ḳudreti ‘āḳıilleri ḥayrān eder 

   Yek nażarda eyledi şaḳḳu’l-ḳamer engüşteri 

 

  15 Öyle bir iksīr-i a‘ẓamdır aña cānlar fedā 

   Rūşen etmiş ḫāk-i pāyiñ kuḫli çeşm-i ḫāveri 

84b 

  16 Yā Resūlallāh ġubār-ı pāyine olmaz bahā 

   Olsa da nüh ḳubbe-i eflāḳ memlū cevheri 
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  17  Ey vücūd-ı nūr-i Ḥaḳ vey maḥrem-i Rabbü’l-felāk 

   Dāver-i vālā-nesaḳ her dü cihānıñ bühteri 

 

  18 Da‘vet etti Ḥaḳ seni ancaḳ ḥarīm-i vaṣlına 

   Lī me‘allāhīde459 olduñ kāinātıñ mefḫari 

 

  19 Maḫrem-i ḫalvet-serāy-ı Kibriyā olduḳ da hem 

   Ḳābe ḳavseyn’e460 erişti pāye-i bālā-teri 

 

  20 Ṭarfetü’l-‘ayn içre erdiñ bezm-i ev ednāya sen 

   Oldu mi‘rācıñ mübārek giydiñ ‘ālī efseri 

 

  21 Ey kerīm-i pür-himem vey ḥāris̱-i ḫayrü’l-ümem 

   Ṣāḥib-i vālā-yı ‘ilm şāri‘leriñ ser-defteri 

 

  22 Kim mu‘ādildir feṣāḥatte belāġatta saña 

   Her ‘ulūmuñ kenzi sensiñ nūr-i Ḳur’ān gevheri 

 

  23 Sen ḫaṭīb-i vaḥy-i tenzīl-i ilāhīsiñ Şehā 

   Eylediñ nūr-i vücūduñla müzeyyen minberi 

 

85a 24 Teng olur bu ḫāk-i dān-ı ‘arṣā-i ālem aña 

   Etmege lüṭfuñ Burāḳ’ı bir nefes cevlān-geri 

 

 

459 “ Benim Allâh ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb melekler ne de bir nebi o yakınlığı elde 

etmiştir.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 173-174. (Hadis No: 2159) 

460 “İki yay uzunluğu kadar.” İktibâs yapılan âyetin tamamı meâlen şu şekildedir: “Aradaki 

mesafe; (üst üste getirilen) iki yay kadar, hatta daha yakın oldu.” Necm, 53/9. 
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  25 Vaṣfıñ idrāk edebilmezler ṣabāḥ-ı ḥaşre dek 

   Bir araya gelse dünyānıñ bütün dāniş-veri 

 

  26 Ḥaḳ bilir ancaḳ anı ‘ilm-i beşer fehm edemez 

   ‘Aḳla ṣıġmaz cevher-i ẕātıñ taṣavvurdan beri 

 

  27 Aḥmed-i Maḥmūd Ebe’l-Ḳāsım Ḥabīb-i Kibriyā 

   Enbiyā vü evliyānıñ ser-firāzı serveri 

 

  28 Küfr ü şirki ref‘ edip tevḥīdi i‘lān eylediñ 

   Sen ṭuyurduñ minber üzre ḫalḳa Allāhu Ekber’i 

 

  29 Şöyle bir cüz’-i zemān içre vücūd-ı nāsdan 

   Maḥv ḳıldıñ ḥāl-i küfrü ebruvānıñ ḫançeri 

 

  30 Fetḥ ü nuṣrette seḫāvette şecā‘atte saña 

   Ḥaḳ mu‘ādil eylemiş Şāh-ı Velāyet ṣafderi 

 

  31 Şīr-i Ḥaḳ’dır ṣāḳī-i kevs̱er ‘Aliyyü’l-Mürteżā 

   Çekdi şiddetle ḳopardı tāki bāb-ı Ḫayderi  

85b 

  32 Ġazve-i Ḫandeḳ’de ḳıldı Ẕü’l-fiḳār’ıñ tecrübe 

   Düştü ḫāke bir uruşta ‘Amr ‘Abdūd’un seri 

 

  33 Ẕü’l-fiḳār’ın ḍarbına ḳarşı siper kār eylemez 

   Düşmeniñ ḳat ḳat giyinse zırh-ı tīmūr miġferi 

 

  34 Lāt u ‘Uzzā’dan ḳılıp taṭhīr-i Beytullāh’ı hem 

   Çekdi bām-ı Kā‘be’den ḳırdı bütān-ı Āzeri  
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  35 Leşker-i küffāra her bir cümlesi emvāc-ı yemm 

   ‘Asker-i İslām’ıñ oldu şīr-i Ḥaḳ ser-‘askeri  

 

  36 Dāder ettiñ hem vaṣī ḳıldı o ẕātı kendine 

   Emr edip tā ümmet-i aṣḥāba ḥubb-i Ḥayder’i 

 

  37 Çār-i yāriñdir seniñ kim eylediñ ehl-i Kisā 

   Mürteżā vü Fāṭıma Şebbīr ile hem Şübber’i 

 

  38 Ey Resūl-i Müctebā maḥbūb-ı Rabb-i Ẕü’l-‘aṭā 

   Olmayan mü’min saña ḳa‘r-ı cehennemdir yeri 

 

86a  39 Ḫān-ḳāh-ı ẕātın ins ü melek eyler ṭavāf 

   Cümle maḫlūḳāt olup dīdārınıñ sevdā-geri 

 

  40 İstemezler sündüs-i Firdevs-i A‘lā olsa da 

   Ḫāk-i dergāhıñ olupdur ehl-i ‘aşḳıñ pisteri 

 

  41 Vaḳt-i vüsṭādır ṣalāt-ı farża eyle iḳtidā 

   Ḳıl münācāt u du‘ā geldi niyāzıñ demleri 

 

  42 Yā Resūlallāh seniñ müştāḳınım leyl ü nehār 

   ‘Afv edip cürmüm baġışla eyle lüṭfuñ maẓharı 

 

  43 Na‘t-ı pākiñ ẕikr eder Ḥilmī Dede ṣubḥ u mesā 

   Olmuş iḫlāṣ ile Āl-i Ehl-i beytiñ çākeri 

 

  44 Ḥamdülillāh bende-i Āl-i ‘Abāyım ṣıdḳ ile 
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   Cān fedā-yı Kerbelā’yım ol Şeh’in fermān-beri 

  45 Āl ü evlādına olsun ṣad ṣalāt ü ṣad selām 

   Āsumān-ı ḳudretiñ bunlar olubdur aḫteri 

 

  46 Olmaya zürriyyetinden bir zamān ḥalī cihān 

   Şöyle-kim s̱ābır ola bu kāinātıñ bihteri 
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SONUÇ 

 Üzerinde çalıştığımız Mecma‘-ı Gevher-i Esrâr isimli mecmua 1913 

yılında Urla’da yazılmıştır. İçerisinde çoğunlukla Bektaşi şairlerin şiirlerinin 

bulunduğu mecmuanın derleyeni belli değildir. Mecmua içerisinde şiiri 

bulunan 41 şairden, en çok Hilmî mahlaslı Mehmed Ali Hilmi Dedebaba’nın 

şiiri bulunmaktadır. 1907 yılında vefat eden Mehmet Ali Hilmi Dedebaba’nın 

derleyenle aynı yıllarda yaşamış olması ve mecmuada en çok kendisine yer 

verilmesi, mecmuayı derleyen mürettibin Hilmi Dedebaba’nın müridi 

olabileceğini aklımıza getirmektedir. Yazısından ve derlediği şiirlerden 

anladığımız kadarıyla iyi bir eğitim alan mürettib, şair kişiliği ve şiir zevki ile 

ön plana çıkmaktadır.  

 Çalışmamızda, yakın tarihe ait bir şiir mecmuasının metni günümüz 

Türkçesine aktarılmış, bu vesile ile daha önce gün yüzüne çıkmamış şiirler 

ortaya çıkarılmıştır. Mir’âtî mahlaslı Kalecikli Aşık Mir’âtî’nin, daha önce 

ortaya çıkarılmamış olan iki adet yeni şiiri, çalışmamızla birlikte gün yüzüne 

çıkarılmıştır. Mecmuamızda bulunan Hâşim mahlaslı üç şiirden iki tanesi, 

Bandırmalızâde Mustafa Hâşim’in divanında bulunmakta, diğer bir şiir bu 

divanda bulunmamaktadır. Bu da Mustafa Hâşim’in yeni bir şiirinin ortaya 

çıkarılmış olabileceğini aklımıza getirmektedir. Yine mecmuamızda bulunan 

Rüşdî, Bosnevî, Sıdkî, Muhyî mahlaslı şiirler için, adı geçen mahlaslarla ilgili 

ulaşabildiğimiz tüm divanlara veya akademik çalışmalara bakılmış ama 

herhangi birinde mecmuamızda bulunan bu şiirlere rastlanılamamıştır.   

 Söz konusu mecmuamızda şiirler derleyen tarafından 

numaralandırılmış, derleyen 118 nolu numarayı atlayarak 117’den 119’a 

geçmiştir. Bu nedenle mecmuamızda toplam 147 adet şiir bulunmaktadır. 

 Mecmuada yer alan şairler genel olarak XIX ve XX. yüzyılda yaşamış 

şairlerdir. Bunların yanı sıra XVI, XVII ve XVIII. yüzyıllarda yaşamış şairlerin 

şiirleri olduğu gibi XIII. yüzyılda yaşamış Yûnus Emre’nin şiirleri de vardır. 
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 Mecmuada yer alan şiirlerde nazım şekli olarak en çok gazel 

kullanılmıştır. 147 şiirden 117’si gazel nazım şekli ile yazılmıştır. 

 Bu çalışma sonucunda; şahsi kütüphanemizde yer alan Mecmaʿ-ı 

Gevher-i Esrâr isimli mecmuanın tanıtımı ve transkripsiyonlu metni ortaya 

çıkarılmıştır. İçerisinde yer alan şairlerin kısa biyografileri aktarılarak, mecmua 

içerisindeki şiirlerin varsa farklılıkları dipnotta gösterilmiştir. Çalışmamızın, 

Mecmaʿ-ı Gevher-i Esrâr içerisinde bulunun şair ve şiirler üzerinde çalışma 

yapan araştırmacılar için faydalı olmasını ümit ediyoruz.  
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